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MULTILATERAL CONVENTION TO IMPLEMENT TAX TREATY RELATED
MEASURES TO PREVENT BASE EROSION AND PROFIT SHIFTING

The Patrties to this Convention,

Recognising that governments lose substantial corporate tax revenue
because of aggressive international tax planning that has the effect of artificially
shifting profits to locations where they are subject to non-taxation or reduced
taxation;

5 Mindful that base erosion and profit shifting (hereinafter referred to as
ABEPSO) is a pressing issue not only f
economies and developing countries;

Recognising the importance of ensuring that profits are taxed where
substantive economic activities generating the profits are carried out and where value
is created;

Welcoming the package of measures developed under the OECD/G20 BEPS
project (hereinafter referred to as th

Noting that the OECD/G20 BEPS package included tax treaty-related
measures to address certain hybrid mismatch arrangements, prevent treaty abuse,
address artificial avoidance of permanent establishment status, and improve dispute
resolution;

Conscious of the need to ensure swift, co-ordinated and consistent
implementation of the treaty-related BEPS measures in a multilateral context;

Noting the need to ensure that existing agreements for the avoidance of
double taxation on income are interpreted to eliminate double taxation with respect to
the taxes covered by those agreements without creating opportunities for non-
taxation or reduced taxation through tax evasion or avoidance (including through
treaty-shopping arrangements aimed at obtaining reliefs provided in those
agreements for the indirect benefit of residents of third jurisdictions);

Recognising the need for an effective mechanism to implement agreed
changes in a synchronised and efficient manner across the network of existing
agreements for the avoidance of double taxation on income without the need to
bilaterally renegotiate each such agreement;

Have agreed as follows:
PART I.
SCOPE AND INTERPRETATION OF TERMS
Article 1
Scope of the Convention

This Convention modifies all Covered Tax Agreements as defined in subparagraph a)
of paragraph 1 of Article 2 (Interpretation of Terms).

Article 2

Interpretation of Terms

1. For the purpose of this Convention, the following definitions apply:

or

e

a The term ACovered Tax Agreement o

avoidance of double taxation with respect to taxes on income (whether or
not other taxes are also covered):

)] that is in force between two or more:

i ndus
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A) Parties; and/or

B) jurisdictions or territories which are parties to an agreement
described above and for whose international relations a Party
is responsible; and

i) with respect to which each such Party has made a notification to
the Depositary listing the agreement as well as any amending or
accompanying instruments thereto (identified by title, names of the
parties, date of signature, and, if applicable at the time of the
notification, date of entry into force) as an agreement which it
wishes to be covered by this Convention.

by The term APartyo means:

i) A State for which this Convention is in force pursuant to Article 34
(Entry into Force); or

i) A jurisdiction which has signed this Convention pursuant to
subparagraph b) or c) of paragraph 1 of Article 27 (Signature and
Ratification, Acceptance or Approval) and for which this Convention
is in force pursuant to Article 34 (Entry into Force).

c) The term ACoingdiacttiiommgd Jmeans a party to
Agreement.

d The term ASignatoryd means a State or jur
Convention but for which the Convention is not yet in force.

2. As regards the application of this Convention at any time by a Party, any term
not defined herein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning
that it has at that time under the relevant Covered Tax Agreement.

PART II.
HYBRID MISMATCHES

Article 3
Transparent Entities

1. For the purposes of a Covered Tax Agreement, income derived by or through
an entity or arrangement that is treated as wholly or partly fiscally transparent under
the tax law of either Contracting Jurisdiction shall be considered to be income of a
resident of a Contracting Jurisdiction but only to the extent that the income is treated,
for purposes of taxation by that Contracting Jurisdiction, as the income of a resident
of that Contracting Jurisdiction.

2. Provisions of a Covered Tax Agreement that require a Contracting Jurisdiction
to exempt from income tax or provide a deduction or credit equal to the income tax
paid with respect to income derived by a resident of that Contracting Jurisdiction
which may be taxed in the other Contracting Jurisdiction according to the provisions
of the Covered Tax Agreement shall not apply to the extent that such provisions
allow taxation by that other Contracting Jurisdiction solely because the income is also
income derived by a resident of that other Contracting Jurisdiction.

3.  With respect to Covered Tax Agreements for which one or more Parties has
made the reservation described in subparagraph a) of paragraph 3 of Article 11

(Application of Tax Agreements to Restrict a P
the following sentence will be added atthe end of paragraph 1: Aln |
provisions of this paragraph be construed to a
tax the residents of that Contracting Jurisdic



4. Paragraph 1 (as it may be modified by paragraph 3) shall apply in place of orin
the absence of provisions of a Covered Tax Agreement to the extent that they
address whether income derived by or through entities or arrangements that are
treated as fiscally transparent under the tax law of either Contracting Jurisdiction
(whether through a general rule or by identifying in detail the treatment of specific fact
patterns and types of entities or arrangements) shall be treated as income of a
resident of a Contracting Jurisdiction.

5. A Party may reserve the right:
a) for the entirety of this Article not to apply to its Covered Tax Agreements;

b) for paragraph 1 not to apply to its Covered Tax Agreements that already
contain a provision described in paragraph 4;

c) for paragraph 1 not to apply to its Covered Tax Agreements that already
contain a provision described in paragraph 4 which denies treaty benefits
in the case of income derived by or through an entity or arrangement
established in a third jurisdiction;

d) for paragraph 1 not to apply to its Covered Tax Agreements that already
contain a provision described in paragraph 4 which identifies in detail the
treatment of specific fact patterns and types of entities or arrangements;

e) for paragraph 1 not to apply to its Covered Tax Agreements that already
contain a provision described in paragraph 4 which identifies in detail the
treatment of specific fact patterns and types of entities or arrangements
and denies treaty benefits in the case of income derived by or through an
entity or arrangement established in a third jurisdiction;

f) for paragraph 2 not to apply to its Covered Tax Agreements;

g) for paragraph 1 to apply only to its Covered Tax Agreements that already
contain a provision described in paragraph 4 which identifies in detail the
treatment of specific fact patterns and types of entities or arrangements.

6. Each Party that has not made a reservation described in subparagraph a) or b)
of paragraph 5 shall notify the Depositary of whether each of its Covered Tax
Agreements contains a provision described in paragraph 4 that is not subject to a
reservation under subparagraphs c) through e) of paragraph 5, and if so, the article
and paragraph number of each such provision. In the case of a Party that has made
the reservation described in subparagraph g) of paragraph 5, the notification
pursuant to the preceding sentence shall be limited to Covered Tax Agreements that
are subject to that reservation. Where all Contracting Jurisdictions have made such a
notification with respect to a provision of a Covered Tax Agreement, that provision
shall be replaced by the provisions of paragraph 1 (as it may be modified by
paragraph 3) to the extent provided in paragraph 4. In other cases, paragraph 1 (as it
may be modified by paragraph 3) shall supersede the provisions of the Covered Tax
Agreement only to the extent that those provisions are incompatible with paragraph 1
(as it may be modified by paragraph 3).

Article 4
Dual Resident Entities

1.  Where by reason of the provisions of a Covered Tax Agreement a person other
than an individual is a resident of more than one Contracting Jurisdiction, the
competent authorities of the Contracting Jurisdictions shall endeavour to determine
by mutual agreement the Contracting Jurisdiction of which such person shall be
deemed to be a resident for the purposes of the Covered Tax Agreement, having
regard to its place of effective management, the place where it is incorporated or



otherwise constituted and any other relevant factors. In the absence of such
agreement, such person shall not be entitled to any relief or exemption from tax
provided by the Covered Tax Agreement except to the extent and in such manner as
may be agreed upon by the competent authorities of the Contracting Jurisdictions.

2. Paragraph 1 shall apply in place of or in the absence of provisions of a Covered
Tax Agreement that provide rules for determining whether a person other than an
individual shall be treated as a resident of one of the Contracting Jurisdictions in
cases in which that person would otherwise be treated as a resident of more than
one Contracting Jurisdiction. Paragraph 1 shall not apply, however, to provisions of a
Covered Tax Agreement specifically addressing the residence of companies
participating in dual-listed company arrangements.

3. A Party may reserve the right:
a) for the entirety of this Article not to apply to its Covered Tax Agreements;

b) for the entirety of this Article not to apply to its Covered Tax Agreements
that already address cases where a person other than an individual is a
resident of more than one Contracting Jurisdiction by requiring the
competent authorities of the Contracting Jurisdictions to endeavour to
reach mutual agreement on a single Contracting Jurisdiction of residence;

c) for the entirety of this Article not to apply to its Covered Tax Agreements
that already address cases where a person other than an individual is a
resident of more than one Contracting Jurisdiction by denying treaty
benefits without requiring the competent authorities of the Contracting
Jurisdictions to endeavour to reach mutual agreement on a single
Contracting Jurisdiction of residence;

d) for the entirety of this Article not to apply to its Covered Tax Agreements
that already address cases where a person other than an individual is a
resident of more than one Contracting Jurisdiction by requiring the
competent authorities of the Contracting Jurisdictions to endeavour to
reach mutual agreement on a single Contracting Jurisdiction of residence,
and that set out the treatment of that person under the Covered Tax
Agreement where such an agreement cannot be reached;

e) to replace the last sentence of paragraph 1 with the following text for the
purposes of its Covered Tax Agreement s:
agreement, such person shall not be entitled to any relief or exemption
from tax provided by the Covered Tax Agre

f) for the entirety of this Article not to apply to its Covered Tax Agreements
with Parties that have made the reservation described in subparagraph
e).

4, Each Party that has not made a reservation described in subparagraph a) of
paragraph 3 shall notify the Depositary of whether each of its Covered Tax
Agreements contains a provision described in paragraph 2 that is not subject to a
reservation under subparagraphs b) through d) of paragraph 3, and if so, the article
and paragraph number of each such provision. Where all Contracting Jurisdictions
have made such a notification with respect to a provision of a Covered Tax
Agreement, that provision shall be replaced by the provisions of paragraph 1. In other
cases, paragraph 1 shall supersede the provisions of the Covered Tax Agreement
only to the extent that those provisions are incompatible with paragraph 1.



Article 5
Application of Methods for Elimination of Double Taxation

1. A Party may choose to apply either paragraphs 2 and 3 (Option A), paragraphs
4 and 5 (Option B), or paragraphs 6 and 7 (Option C), or may choose to apply none
of the Options. Where each Contracting Jurisdiction to a Covered Tax Agreement
chooses a different Option (or where one Contracting Jurisdiction chooses to apply
an Option and the other chooses to apply none of the Options), the Option chosen by
each Contracting Jurisdiction shall apply with respect to its own residents.

Option A

2. Provisions of a Covered Tax Agreement that would otherwise exempt income
derived or capital owned by a resident of a Contracting Jurisdiction from tax in that
Contracting Jurisdiction for the purpose of eliminating double taxation shall not apply
where the other Contracting Jurisdiction applies the provisions of the Covered Tax
Agreement to exempt such income or capital from tax or to limit the rate at which
such income or capital may be taxed. In the latter case, the first-mentioned
Contracting Jurisdiction shall allow as a deduction from the tax on the income or
capital of that resident an amount equal to the tax paid in that other Contracting
Jurisdiction. Such deduction shall not, however, exceed that part of the tax, as
computed before the deduction is given, which is attributable to such items of income
or capital which may be taxed in that other Contracting Jurisdiction.

3.  Paragraph 2 shall apply to a Covered Tax Agreement that would otherwise
require a Contracting Jurisdiction to exempt income or capital described in that
paragraph.

Option B

4. Provisions of a Covered Tax Agreement that would otherwise exempt income
derived by a resident of a Contracting Jurisdiction from tax in that Contracting
Jurisdiction for the purpose of eliminating double taxation because such income is
treated as a dividend by that Contracting Jurisdiction shall not apply where such
income gives rise to a deduction for the purpose of determining the taxable profits of
a resident of the other Contracting Jurisdiction under the laws of that other
Contracting Jurisdiction. In such case, the first-mentioned Contracting Jurisdiction
shall allow as a deduction from the tax on the income of that resident an amount
equal to the income tax paid in that other Contracting Jurisdiction. Such deduction
shall not, however, exceed that part of the income tax, as computed before the
deduction is given, which is attributable to such income which may be taxed in that
other Contracting Jurisdiction.

5. Paragraph 4 shall apply to a Covered Tax Agreement that would otherwise
require a Contracting Jurisdiction to exempt income described in that paragraph.

Option C

6. a) Where aresident of a Contracting Jurisdiction derives income or owns
capital which may be taxed in the other Contracting Jurisdiction in
accordance with the provisions of a Covered Tax Agreement (except to
the extent that these provisions allow taxation by that other Contracting
Jurisdiction solely because the income is also income derived by a
resident of that other Contracting Jurisdiction), the first-mentioned
Contracting Jurisdiction shall allow:

i) as a deduction from the tax on the income of that resident, an
amount equal to the income tax paid in that other Contracting
Jurisdiction;



i) as a deduction from the tax on the capital of that resident, an
amount equal to the capital tax paid in that other Contracting
Jurisdiction.

Such deduction shall not, however, exceed that part of the income tax or
capital tax, as computed before the deduction is given, which is
attributable to the income or the capital which may be taxed in that other
Contracting Jurisdiction.

b)  Where in accordance with any provision of the Covered Tax Agreement
income derived or capital owned by a resident of a Contracting
Jurisdiction is exempt from tax in that Contracting Jurisdiction, such
Contracting Jurisdiction may nevertheless, in calculating the amount of
tax on the remaining income or capital of such resident, take into account
the exempted income or capital.

7.  Paragraph 6 shall apply in place of provisions of a Covered Tax Agreement
that, for purposes of eliminating double taxation, require a Contracting Jurisdiction to
exempt from tax in that Contracting Jurisdiction income derived or capital owned by a
resident of that Contracting Jurisdiction which, in accordance with the provisions of
the Covered Tax Agreement, may be taxed in the other Contracting Jurisdiction.

8. A Party that does not choose to apply an Option under paragraph 1 may
reserve the right for the entirety of this Article not to apply with respect to one or more
identified Covered Tax Agreements (or with respect to all of its Covered Tax
Agreements).

9. A Party that does not choose to apply Option C may reserve the right, with
respect to one or more identified Covered Tax Agreements (or with respect to all of
its Covered Tax Agreements), not to permit the other Contracting Jurisdiction(s) to
apply Option C.

10. Each Party that chooses to apply an Option under paragraph 1 shall notify the
Depositary of its choice of Option. Such natification shall also include:

a) in the case of a Party that chooses to apply Option A, the list of its
Covered Tax Agreements which contain a provision described in
paragraph 3, as well as the article and paragraph number of each such
provision;

b) in the case of a Party that chooses to apply Option B, the list of its
Covered Tax Agreements which contain a provision described in
paragraph 5, as well as the article and paragraph number of each such
provision;

c) in the case of a Party that chooses to apply Option C, the list of its
Covered Tax Agreements which contain a provision described in
paragraph 7, as well as the article and paragraph number of each such
provision.

An Option shall apply with respect to a provision of a Covered Tax Agreement only
where the Party that has chosen to apply that Option has made such a notification
with respect to that provision.



PART III.
TREATY ABUSE

Article 6
Purpose of a Covered Tax Agreement

1. A Covered Tax Agreement shall be modified to include the following preamble
text:

Al nt endi n g ddulde taxationwithmespea to the taxes covered by this
agreement without creating opportunities for non-taxation or reduced taxation
through tax evasion or avoidance (including through treaty-shopping
arrangements aimed at obtaining reliefs provided in this agreement for the
indr ect benefit of residents of third

2. The text described in paragraph 1 shall be included in a Covered Tax
Agreement in place of or in the absence of preamble language of the Covered Tax
Agreement referring to an intent to eliminate double taxation, whether or not that
language also refers to the intent not to create opportunities for non-taxation or
reduced taxation.

3. A Party may also choose to include the following preamble text with respect to
its Covered Tax Agreements that do not contain preamble language referring to a
desire to develop an economic relationship or to enhance co-operation in tax matters:

ADesiring to further develop their
co-operation in tax matters,o0 .

4. A Party may reserve the right for paragraph 1 not to apply to its Covered Tax
Agreements that already contain preamble language describing the intent of the
Contracting Jurisdictions to eliminate double taxation without creating opportunities
for non-taxation or reduced taxation, whether that language is limited to cases of tax
evasion or avoidance (including through treaty-shopping arrangements aimed at
obtaining reliefs provided in the Covered Tax Agreement for the indirect benefit of
residents of third jurisdictions) or applies more broadly.

5. Each Party shall notify the Depositary of whether each of its Covered Tax
Agreements, other than those that are within the scope of a reservation under
paragraph 4, contains preamble language described in paragraph 2, and if so, the
text of the relevant preambular paragraph. Where all Contracting Jurisdictions have
made such a notification with respect to that preamble language, such preamble
language shall be replaced by the text described in paragraph 1. In other cases, the
text described in paragraph 1 shall be included in addition to the existing preamble
language.

6. Each Party that chooses to apply paragraph 3 shall notify the Depositary of its
choice. Such natification shall also include the list of its Covered Tax Agreements
that do not already contain preamble language referring to a desire to develop an
economic relationship or to enhance co-operation in tax matters. The text described
in paragraph 3 shall be included in a Covered Tax Agreement only where all
Contracting Jurisdictions have chosen to apply that paragraph and have made such
a notification with respect to the Covered Tax Agreement.

Article 7
Prevention of Treaty Abuse

1. Notwithstanding any provisions of a Covered Tax Agreement, a benefit under
the Covered Tax Agreement shall not be granted in respect of an item of income or
capital if it is reasonable to conclude, having regard to all relevant facts and
circumstances, that obtaining that benefit was one of the principal purposes of any
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economi
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arrangement or transaction that resulted directly or indirectly in that benefit, unless it
is established that granting that benefit in these circumstances would be in
accordance with the object and purpose of the relevant provisions of the Covered
Tax Agreement.

2. Paragraph 1 shall apply in place of or in the absence of provisions of a Covered
Tax Agreement that deny all or part of the benefits that would otherwise be provided
under the Covered Tax Agreement where the principal purpose or one of the
principal purposes of any arrangement or transaction, or of any person concerned
with an arrangement or transaction, was to obtain those benefits.

3. A Party that has not made the reservation described in subparagraph a) of
paragraph 15 may also choose to apply paragraph 4 with respect to its Covered Tax
Agreements.

4.  Where a benefit under a Covered Tax Agreement is denied to a person under
provisions of the Covered Tax Agreement (as it may be modified by this Convention)
that deny all or part of the benefits that would otherwise be provided under the
Covered Tax Agreement where the principal purpose or one of the principal purposes
of any arrangement or transaction, or of any person concerned with an arrangement
or transaction, was to obtain those benefits, the competent authority of the
Contracting Jurisdiction that would otherwise have granted this benefit shall
nevertheless treat that person as being entitled to this benefit, or to different benefits
with respect to a specific item of income or capital, if such competent authority, upon
request from that person and after consideration of the relevant facts and
circumstances, determines that such benefits would have been granted to that
person in the absence of the transaction or arrangement. The competent authority of
the Contracting Jurisdiction to which a request has been made under this paragraph
by a resident of the other Contracting Jurisdiction shall consult with the competent
authority of that other Contracting Jurisdiction before rejecting the request.

5. Paragraph 4 shall apply to provisions of a Covered Tax Agreement (as it may
be modified by this Convention) that deny all or part of the benefits that would
otherwise be provided under the Covered Tax Agreement where the principal
purpose or one of the principal purposes of any arrangement or transaction, or of any
person concerned with an arrangement or transaction, was to obtain those benefits.

6. A Party may also choose to apply the provisions contained in paragraphs 8

t hrough 13 (hereinafter r e f e atione@h Beénefits a s
Provisiono) to its Covered Tax Agreements

subparagraph c) of paragraph 17. The Simplified Limitation on Benefits Provision
shall apply with respect to a Covered Tax Agreement only where all Contracting
Jurisdictions have chosen to apply it.

7. In cases where some but not all of the Contracting Jurisdictions to a Covered
Tax Agreement choose to apply the Simplified Limitation on Benefits Provision
pursuant to paragraph 6, then, notwithstanding the provisions of that paragraph, the
Simplified Limitation on Benefits Provision shall apply with respect to the granting of
benefits under the Covered Tax Agreement:

a) by all Contracting Jurisdictions, if all of the Contracting Jurisdictions that
do not choose pursuant to paragraph 6 to apply the Simplified Limitation
on Benefits Provision agree to such application by choosing to apply this
subparagraph and notifying the Depositary accordingly; or

b) only by the Contracting Jurisdictions that choose to apply the Simplified
Limitation on Benefits Provision, if all of the Contracting Jurisdictions that
do not choose pursuant to paragraph 6 to apply the Simplified Limitation

t
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on Benefits Provision agree to such application by choosing to apply this
subparagraph and notifying the Depositary accordingly.

Simplified Limitation on Benefits Provision

8. Except as otherwise provided in the Simplified Limitation on Benefits Provision,
a resident of a Contracting Jurisdiction to a Covered Tax Agreement shall not be
entitled to a benefit that would otherwise be accorded by the Covered Tax
Agreement, other than a benefit under provisions of the Covered Tax Agreement:

a) which determine the residence of a person other than an individual which
is a resident of more than one Contracting Jurisdiction by reason of
provisions of the Covered Tax Agreement that define a resident of a
Contracting Jurisdiction;

b)  which provide that a Contracting Jurisdiction will grant to an enterprise of
that Contracting Jurisdiction a corresponding adjustment following an
initial adjustment made by the other Contacting Jurisdiction, in
accordance with the Covered Tax Agreement, to the amount of tax
charged in the first-mentioned Contracting Jurisdiction on the profits of an
associated enterprise; or

¢) which allow residents of a Contracting Jurisdiction to request that the
competent authority of that Contracting Jurisdiction consider cases of
taxation not in accordance with the Covered Tax Agreement,

unless such resident i s eddnpaagaghl9 atfthe e that
the benefit would be accorded.

9.  Aresident of a Contracting Jurisdiction to a Covered Tax Agreement shall be a
qualified person at a time when a benefit would otherwise be accorded by the
Covered Tax Agreement if, at that time, the resident is:

a) an individual;

b) that Contracting Jurisdiction, or a political subdivision or local authority
thereof, or an agency or instrumentality of any such Contracting
Jurisdiction, political subdivision or local authority;

c) a company or other entity, if the principal class of its shares is regularly
traded on one or more recognised stock exchanges;

d) a person, other than an individual, that:

i) is a non-profit organisation of a type that is agreed to by the
Contracting Jurisdictions through an exchange of diplomatic notes;
or

i) is an entity or arrangement established in that Contracting
Jurisdiction that is treated as a separate person under the taxation
laws of that Contracting Jurisdiction and:

A) that is established and operated exclusively or almost
exclusively to administer or provide retirement benefits and
ancillary or incidental benefits to individuals and that is
regulated as such by that Contracting Jurisdiction or one of its
political subdivisions or local authorities; or

B) that is established and operated exclusively or almost
exclusively to invest funds for the benefit of entities or
arrangements referred to in subdivision A);

er sono,
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e) a person other than an individual, if, on at least half the days of a twelve-
month period that includes the time when the benefit would otherwise be
accorded, persons who are residents of that Contracting Jurisdiction and
that are entitled to benefits of the Covered Tax Agreement under
subparagraphs a) to d) own, directly or indirectly, at least 50 per cent of
the shares of the person.

10. a) A resident of a Contracting Jurisdiction to a Covered Tax Agreement will
be entitled to benefits of the Covered Tax Agreement with respect to an
item of income derived from the other Contracting Jurisdiction, regardless
of whether the resident is a qualified person, if the resident is engaged in
the active conduct of a business in the first-mentioned Contracting
Jurisdiction, and the income derived from the other Contracting
Jurisdiction emanates from, or is incidental to, that business. For
purposes of the Simplified Limitation on Benefits Provision, the term
Aactive conduct of a businesso shall not
any combination thereof:

i) operating as a holding company;

i) providing overall supervision or administration of a group of
companies;

iif)  providing group financing (including cash pooling); or

iv)  making or managing investments, unless these activities are carried
on by a bank, insurance company or registered securities dealer in
the ordinary course of its business as such.

b) If a resident of a Contracting Jurisdiction to a Covered Tax Agreement
derives an item of income from a business activity conducted by that
resident in the other Contracting Jurisdiction, or derives an item of
income arising in the other Contracting Jurisdiction from a connected
person, the conditions described in subparagraph a) shall be considered
to be satisfied with respect to such item only if the business activity
carried on by the resident in the first-mentioned Contracting Jurisdiction
to which the item is related is substantial in relation to the same activity or
a complementary business activity carried on by the resident or such
connected person in the other Contracting Jurisdiction. Whether a
business activity is substantial for the purposes of this subparagraph shall
be determined based on all the facts and circumstances.

c) For purposes of applying this paragraph, activities conducted by
connected persons with respect to a resident of a Contracting Jurisdiction
to a Covered Tax Agreement shall be deemed to be conducted by such
resident.

11. Arresident of a Contracting Jurisdiction to a Covered Tax Agreement that is not
a qualified person shall also be entitled to a benefit that would otherwise be accorded
by the Covered Tax Agreement with respect to an item of income if, on at least half of
the days of any twelve-month period that includes the time when the benefit would
otherwise be accorded, persons that are equivalent beneficiaries own, directly or
indirectly, at least 75 per cent of the beneficial interests of the resident.

12. If a resident of a Contracting Jurisdiction to a Covered Tax Agreement is
neither a qualified person pursuant to the provisions of paragraph 9, nor entitled to
benefits under paragraph 10 or 11, the competent authority of the other Contracting
Jurisdiction may, nevertheless, grant the benefits of the Covered Tax Agreement, or
benefits with respect to a specific item of income, taking into account the object and
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purpose of the Covered Tax Agreement, but only if such resident demonstrates to the
satisfaction of such competent authority that neither its establishment, acquisition or
maintenance, nor the conduct of its operations, had as one of its principal purposes
the obtaining of benefits under the Covered Tax Agreement. Before either granting or
denying a request made under this paragraph by a resident of a Contracting
Jurisdiction, the competent authority of the other Contracting Jurisdiction to which the
request has been made shall consult with the competent authority of the first-
mentioned Contracting Jurisdiction.

13. For the purposes of the Simplified Limitation on Benefits Provision:
a) the term Arecognised stock exchan

i) any stock exchange established and regulated as such under the
laws of either Contracting Jurisdiction; and

i) any other stock exchange agreed upon by the competent
authorities of the Contracting Jurisdictions;

geo mean

b) the term Aprincipal class of shareso mear

of a company which represents the majority of the aggregate vote and
value of the company or the class or classes of beneficial interests of an
entity which represents in the aggregate a majority of the aggregate vote
and value of the entity;

c) the teequn vAIl ent beneficiaryo me a
entitled to benefits with respect to an item of income accorded by a
Contracting Jurisdiction to a Covered Tax Agreement under the domestic
law of that Contracting Jurisdiction, the Covered Tax Agreement or any
other international instrument which are equivalent to, or more favourable
than, benefits to be accorded to that item of income under the Covered
Tax Agreement; for the purposes of determining whether a person is an
equivalent beneficiary with respect to dividends, the person shall be
deemed to hold the same capital of the company paying the dividends as
such capital the company claiming the benefit with respect to the
dividends holds;

ns any |

d with respect to entities thareabemerahscol

interests that are comparable to shares;

e) two persons shall be Aconnected
indirectly, at least 50 per cent of the beneficial interest in the other (or, in
the case of a company, at least 50 per cent of the aggregate vote and
value of the company's shares) or another person owns, directly or
indirectly, at least 50 per cent of the beneficial interest (or, in the case of
a company, at least 50 per cent of the aggregate vote and value of the
company's shares) in each person; in any case, a person shall be
connected to another if, based on all the relevant facts and
circumstances, one has control of the other or both are under the control
of the same person or persons.

14. The Simplified Limitation on Benefits Provision shall apply in place of or in the
absence of provisions of a Covered Tax Agreement that would limit the benefits of
the Covered Tax Agreement (or that would limit benefits other than a benefit under
the provisions of the Covered Tax Agreement relating to residence, associated
enterprises or non-discrimination or a benefit that is not restricted solely to residents
of a Contracting Jurisdiction) only to a resident that qualifies for such benefits by
meeting one or more categorical tests.

15. A Party may reserve the right:

persons
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a) for paragraph 1 not to apply to its Covered Tax Agreements on the basis
that it intends to adopt a combination of a detailed limitation on benefits
provision and either rules to address conduit financing structures or a
principal purpose test, thereby meeting the minimum standard for
preventing treaty abuse under the OECD/G20 BEPS package; in such
cases, the Contracting Jurisdictions shall endeavour to reach a mutually
satisfactory solution which meets the minimum standard;

b) for paragraph 1 (and paragraph 4, in the case of a Party that has chosen
to apply that paragraph) not to apply to its Covered Tax Agreements that
already contain provisions that deny all of the benefits that would
otherwise be provided under the Covered Tax Agreement where the
principal purpose or one of the principal purposes of any arrangement or
transaction, or of any person concerned with an arrangement or
transaction, was to obtain those benefits;

c) for the Simplified Limitation on Benefits Provision not to apply to its
Covered Tax Agreements that already contain the provisions described in
paragraph 14.

16. Except where the Simplified Limitation on Benefits Provision applies with
respect to the granting of benefits under a Covered Tax Agreement by one or more
Parties pursuant to paragraph 7, a Party that chooses pursuant to paragraph 6 to
apply the Simplified Limitation on Benefits Provision may reserve the right for the
entirety of this Article not to apply with respect to its Covered Tax Agreements for
which one or more of the other Contracting Jurisdictions has not chosen to apply the
Simplified Limitation on Benefits Provision. In such cases, the Contracting
Jurisdictions shall endeavour to reach a mutually satisfactory solution which meets
the minimum standard for preventing treaty abuse under the OECD/G20 BEPS
package.

17. a) Each Party that has not made the reservation described in subparagraph
a) of paragraph 15 shall notify the Depositary of whether each of its
Covered Tax Agreements that is not subject to a reservation described in
subparagraph b) of paragraph 15 contains a provision described in
paragraph 2, and if so, the article and paragraph number of each such
provision. Where all Contracting Jurisdictions have made such a
notification with respect to a provision of a Covered Tax Agreement, that
provision shall be replaced by the provisions of paragraph 1 (and where
applicable, paragraph 4). In other cases, paragraph 1 (and where
applicable, paragraph 4) shall supersede the provisions of the Covered
Tax Agreement only to the extent that those provisions are incompatible
with paragraph 1 (and where applicable, paragraph 4). A Party making a
notification under this subparagraph may also include a statement that
while such Party accepts the application of paragraph 1 alone as an
interim measure, it intends where possible to adopt a limitation on
benefits provision, in addition to or in replacement of paragraph 1,
through bilateral negotiation.

b) Each Party that chooses to apply paragraph 4 shall notify the Depositary
of its choice. Paragraph 4 shall apply to a Covered Tax Agreement only
where all Contracting Jurisdictions have made such a notification.

c) Each Party that chooses to apply the Simplified Limitation on Benefits
Provision pursuant to paragraph 6 shall notify the Depositary of its
choice. Unless such Party has made the reservation described in
subparagraph c) of paragraph 15, such notification shall also include the
list of its Covered Tax Agreements which contain a provision described in
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paragraph 14, as well as the article and paragraph number of each such
provision.

d) Each Party that does not choose to apply the Simplified Limitation on
Benefits Provision pursuant to paragraph 6, but chooses to apply either
subparagraph a) or b) of paragraph 7 shall notify the Depositary of its
choice of subparagraph. Unless such Party has made the reservation
described in subparagraph c) of paragraph 15, such notification shall also
include the list of its Covered Tax Agreements which contain a provision
described in paragraph 14, as well as the article and paragraph number
of each such provision.

e) Where all Contracting Jurisdictions have made a notification under
subparagraph c) or d) with respect to a provision of a Covered Tax
Agreement, that provision shall be replaced by the Simplified Limitation
on Benefits Provision. In other cases, the Simplified Limitation on
Benefits Provision shall supersede the provisions of the Covered Tax
Agreement only to the extent that those provisions are incompatible with
the Simplified Limitation on Benefits Provision.

Article 8
Dividend Transfer Transactions

1. Provisions of a Covered Tax Agreement that exempt dividends paid by a
company which is a resident of a Contracting Jurisdiction from tax or that limit the
rate at which such dividends may be taxed, provided that the beneficial owner or the
recipient is a company which is a resident of the other Contracting Jurisdiction and
which owns, holds or controls more than a certain amount of the capital, shares,
stock, voting power, voting rights or similar ownership interests of the company
paying the dividends, shall apply only if the ownership conditions described in those
provisions are met throughout a 365 day period that includes the day of the payment
of the dividends (for the purpose of computing that period, no account shall be taken
of changes of ownership that would directly result from a corporate reorganisation,
such as a merger or divisive reorganisation, of the company that holds the shares or
that pays the dividends).

2. The minimum holding period provided in paragraph 1 shall apply in place of or
in the absence of a minimum holding period in provisions of a Covered Tax
Agreement described in paragraph 1.

3. A Party may reserve the right:
a) for the entirety of this Article not to apply to its Covered Tax Agreements;

b) for the entirety of this Article not to apply to its Covered Tax Agreements
to the extent that the provisions described in paragraph 1 already include:

i) a minimum holding period;
i) a minimum holding period shorter than a 365 day period; or
iii)  aminimum holding period longer than a 365 day period.

4, Each Party that has not made a reservation described in subparagraph a) of
paragraph 3 shall notify the Depositary of whether each of its Covered Tax
Agreements contains a provision described in paragraph 1 that is not subject to a
reservation described in subparagraph b) of paragraph 3, and if so, the article and
paragraph number of each such provision. Paragraph 1 shall apply with respect to a
provision of a Covered Tax Agreement only where all Contracting Jurisdictions have
made such a notification with respect to that provision.
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Article 9
Capital Gains from Alienation of Shares or Interests of Entities
Deriving their Value Principally from Immovable Property

1. Provisions of a Covered Tax Agreement providing that gains derived by a
resident of a Contracting Jurisdiction from the alienation of shares or other rights of
participation in an entity may be taxed in the other Contracting Jurisdiction provided
that these shares or rights derived more than a certain part of their value from
immovable property (real property) situated in that other Contracting Jurisdiction (or
provided that more than a certain part of the property of the entity consists of such
immovable property (real property)):

a) shall apply if the relevant value threshold is met at any time during the
365 days preceding the alienation; and

b) shall apply to shares or comparable interests, such as interests in a
partnership or trust (to the extent that such shares or interests are not
already covered) in addition to any shares or rights already covered by
the provisions.

2. The period provided in subparagraph a) of paragraph 1 shall apply in place of
or in the absence of a time period for determining whether the relevant value
threshold in provisions of a Covered Tax Agreement described in paragraph 1 was
met.

3. A Party may also choose to apply paragraph 4 with respect to its Covered Tax
Agreements.

4. For purposes of a Covered Tax Agreement, gains derived by a resident of a
Contracting Jurisdiction from the alienation of shares or comparable interests, such
as interests in a partnership or trust, may be taxed in the other Contracting
Jurisdiction if, at any time during the 365 days preceding the alienation, these shares
or comparable interests derived more than 50 per cent of their value directly or
indirectly from immovable property (real property) situated in that other Contracting
Jurisdiction.

5. Paragraph 4 shall apply in place of or in the absence of provisions of a Covered
Tax Agreement providing that gains derived by a resident of a Contracting
Jurisdiction from the alienation of shares or other rights of participation in an entity
may be taxed in the other Contracting Jurisdiction provided that these shares or
rights derived more than a certain part of their value from immovable property (real
property) situated in that other Contracting Jurisdiction, or provided that more than a
certain part of the property of the entity consists of such immovable property (real

property).
6. A Party may reserve the right:
a) for paragraph 1 not to apply to its Covered Tax Agreements;

b) for subparagraph a) of paragraph 1 not to apply to its Covered Tax
Agreements;

c) for subparagraph b) of paragraph 1 not to apply to its Covered Tax
Agreements;

d) for subparagraph a) of paragraph 1 not to apply to its Covered Tax
Agreements that already contain a provision of the type described in
paragraph 1 that includes a period for determining whether the relevant
value threshold was met;
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e) for subparagraph b) of paragraph 1 not to apply to its Covered Tax
Agreements that already contain a provision of the type described in
paragraph 1 that applies to the alienation of interests other than shares;

f) for paragraph 4 not to apply to its Covered Tax Agreements that already
contain the provisions described in paragraph 5.

7. Each Party that has not made the reservation described in subparagraph a) of
paragraph 6 shall notify the Depositary of whether each of its Covered Tax
Agreements contains a provision described in paragraph 1, and if so, the article and
paragraph number of each such provision. Paragraph 1 shall apply with respect to a
provision of a Covered Tax Agreement only where all Contracting Jurisdictions have
made a notification with respect to that provision.

8. Each Party that chooses to apply paragraph 4 shall notify the Depositary of its
choice. Paragraph 4 shall apply to a Covered Tax Agreement only where all
Contracting Jurisdictions have made such a notification. In such case, paragraph 1
shall not apply with respect to that Covered Tax Agreement. In the case of a Party
that has not made the reservation described in subparagraph f) of paragraph 6 and
has made the reservation described in subparagraph a) of paragraph 6, such
notification shall also include the list of its Covered Tax Agreements which contain a
provision described in paragraph 5, as well as the article and paragraph number of
each such provision. Where all Contracting Jurisdictions have made a notification
with respect to a provision of a Covered Tax Agreement under this paragraph or
paragraph 7, that provision shall be replaced by the provisions of paragraph 4. In
other cases, paragraph 4 shall supersede the provisions of the Covered Tax
Agreement only to the extent that those provisions are incompatible with paragraph
4.

Article 10
Anti-abuse Rule for Permanent Establishments Situated in Third
Jurisdictions

1. Where:

a) an enterprise of a Contracting Jurisdiction to a Covered Tax Agreement
derives income from the other Contracting Jurisdiction and the first-
mentioned Contracting Jurisdiction treats such income as attributable to a
permanent establishment of the enterprise situated in a third jurisdiction;
and

b) the profits attributable to that permanent establishment are exempt from
tax in the first-mentioned Contracting Jurisdiction,

the benefits of the Covered Tax Agreement shall not apply to any item of income on
which the tax in the third jurisdiction is less than 60 per cent of the tax that would be
imposed in the first-mentioned Contracting Jurisdiction on that item of income if that
permanent establishment were situated in the first-mentioned Contracting
Jurisdiction. In such a case, any income to which the provisions of this paragraph
apply shall remain taxable according to the domestic law of the other Contracting
Jurisdiction, notwithstanding any other provisions of the Covered Tax Agreement.

2. Paragraph 1 shall not apply if the income derived from the other Contracting

Jurisdiction described in paragraph 1 is derived in connection with or is incidental to

the active conduct of a business carried on through the permanent establishment

(other than the business of making, managing or simply holding investments for the

enterprise6s own account , unl ess these activities ai
activities carried on by a bank, insurance enterprise or registered securities dealer,

respectively).
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3.  If benefits under a Covered Tax Agreement are denied pursuant to paragraph 1
with respect to an item of income derived by a resident of a Contracting Jurisdiction,
the competent authority of the other Contracting Jurisdiction may, nevertheless, grant
these benefits with respect to that item of income if, in response to a request by such
resident, such competent authority determines that granting such benefits is justified
in light of the reasons such resident did not satisfy the requirements of paragraphs 1
and 2. The competent authority of the Contracting Jurisdiction to which a request has
been made under the preceding sentence by a resident of the other Contracting
Jurisdiction shall consult with the competent authority of that other Contracting
Jurisdiction before either granting or denying the request.

4.  Paragraphs 1 through 3 shall apply in place of or in the absence of provisions
of a Covered Tax Agreement that deny or limit benefits that would otherwise be
granted to an enterprise of a Contracting Jurisdiction which derives income from the
other Contracting Jurisdiction that is attributable to a permanent establishment of the
enterprise situated in a third jurisdiction.

5. A Party may reserve the right:
a) for the entirety of this Article not to apply to its Covered Tax Agreements;

b) for the entirety of this Article not to apply to its Covered Tax Agreements
that already contain the provisions described in paragraph 4;

c) for this Article to apply only to its Covered Tax Agreements that already
contain the provisions described in paragraph 4.

6. Each Party that has not made the reservation described in subparagraph a) or
b) of paragraph 5 shall notify the Depositary of whether each of its Covered Tax
Agreements contains a provision described in paragraph 4, and if so, the article and
paragraph number of each such provision. Where all Contracting Jurisdictions have
made such a notification with respect to a provision of a Covered Tax Agreement,
that provision shall be replaced by the provisions of paragraphs 1 through 3. In other
cases, paragraphs 1 through 3 shall supersede the provisions of the Covered Tax
Agreement only to the extent that those provisions are incompatible with those
paragraphs.

Article 11
Application of Tax Agreements to Restrict
Own Residents

1. A Covered Tax Agreement shall not affect the taxation by a Contracting
Jurisdiction of its residents, except with respect to the benefits granted under
provisions of the Covered Tax Agreement:

a) which require that Contracting Jurisdiction to grant to an enterprise of that
Contracting Jurisdiction a correlative or corresponding adjustment
following an initial adjustment made by the other Contracting Jurisdiction,
in accordance with the Covered Tax Agreement, to the amount of tax
charged in the first-mentioned Contracting Jurisdiction on the profits of a
permanent establishment of the enterprise or the profits of an associated
enterprise;

b) which may affect how that Contracting Jurisdiction taxes an individual
who is a resident of that Contracting Jurisdiction if that individual derives
income in respect of services rendered to the other Contracting
Jurisdiction or a political subdivision or local authority or other
comparable body thereof;
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c) which may affect how that Contracting Jurisdiction taxes an individual
who is a resident of that Contracting Jurisdiction if that individual is also a
student, business apprentice or trainee, or a teacher, professor, lecturer,
instructor, researcher or research scholar who meets the conditions of
the Covered Tax Agreement;

d)  which require that Contracting Jurisdiction to provide a tax credit or tax
exemption to residents of that Contracting Jurisdiction with respect to the
income that the other Contracting Jurisdiction may tax in accordance with
the Covered Tax Agreement (including profits that are attributable to a
permanent establishment situated in that other Contracting Jurisdiction in
accordance with the Covered Tax Agreement);

e) which protect residents of that Contracting Jurisdiction against certain
discriminatory taxation practices by that Contracting Jurisdiction;

f) which allow residents of that Contracting Jurisdiction to request that the
competent authority of that or either Contracting Jurisdiction consider
cases of taxation not in accordance with the Covered Tax Agreement;

g) which may affect how that Contracting Jurisdiction taxes an individual
who is a resident of that Contracting Jurisdiction when that individual is a
member of a diplomatic mission, government mission or consular post of
the other Contracting Jurisdiction;

h)  which provide that pensions or other payments made under the social
security legislation of the other Contracting Jurisdiction shall be taxable
only in that other Contracting Jurisdiction;

i) which provide that pensions and similar payments, annuities, alimony
payments or other maintenance payments arising in the other Contracting
Jurisdiction shall be taxable only in that other Contracting Jurisdiction; or

)] which otherwise expressly |Iimit a Contrac
own residents or provide expressly that the Contracting Jurisdiction in
which an item of income arises has the exclusive right to tax that item of
income.

2. Paragraph 1 shall apply in place of or in the absence of provisions of a Covered
Tax Agreement stating that the Covered Tax Agreement would not affect the taxation
by a Contracting Jurisdiction of its residents.

3. A Party may reserve the right:
a) for the entirety of this Article not to apply to its Covered Tax Agreements;

b) for the entirety of this Article not to apply to its Covered Tax Agreements
that already contain the provisions described in paragraph 2.

4, Each Party that has not made the reservation described in subparagraph a) or
b) of paragraph 3 shall notify the Depositary of whether each of its Covered Tax
Agreements contains a provision described in paragraph 2, and if so, the article and
paragraph number of each such provision. Where all Contracting Jurisdictions have
made such a notification with respect to a provision of a Covered Tax Agreement,
that provision shall be replaced by the provisions of paragraph 1. In other cases,
paragraph 1 shall supersede the provisions of the Covered Tax Agreement only to
the extent that those provisions are incompatible with paragraph 1.
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PART IV.
AVOIDANCE OF PERMANENT ESTABLISHMENT STATUS

Article 12
Artificial Avoidance of Permanent Establishment Status through
Commissionnaire Arrangements and Similar Strategies

1. Notwithstanding the provisions of a Covered Tax Agreement that define the

term Apermanent est ab laragrépmz wheré apefsanisacsngbj ect t o
in a Contracting Jurisdiction to a Covered Tax Agreement on behalf of an enterprise

and, in doing so, habitually concludes contracts, or habitually plays the principal role

leading to the conclusion of contracts that are routinely concluded without material

modification by the enterprise, and these contracts are:

a) inthe name of the enterprise; or

b) for the transfer of the ownership of, or for the granting of the right to use,
property owned by that enterprise or that the enterprise has the right to
use; or

c) forthe provision of services by that enterprise,

that enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in that
Contracting Jurisdiction in respect of any activities which that person undertakes for
the enterprise unless these activities, if they were exercised by the enterprise through
a fixed place of business of that enterprise situated in that Contracting Jurisdiction,
would not cause that fixed place of business to be deemed to constitute a permanent
establishment under the definition of permanent establishment included in the
Covered Tax Agreement (as it may be modified by this Convention).

2. Paragraph 1 shall not apply where the person acting in a Contracting
Jurisdiction to a Covered Tax Agreement on behalf of an enterprise of the other
Contracting Jurisdiction carries on business in the first-mentioned Contracting
Jurisdiction as an independent agent and acts for the enterprise in the ordinary
course of that business. Where, however, a person acts exclusively or almost
exclusively on behalf of one or more enterprises to which it is closely related, that
person shall not be considered to be an independent agent within the meaning of this
paragraph with respect to any such enterprise.

3. a) Paragraph 1 shall apply in place of provisions of a Covered Tax
Agreement that describe the conditions under which an enterprise shall
be deemed to have a permanent establishment in a Contracting
Jurisdiction (or a person shall be deemed to be a permanent
establishment in a Contracting Jurisdiction) in respect of an activity which
a person other than an agent of an independent status undertakes for the
enterprise, but only to the extent that such provisions address the
situation in which such person has, and habitually exercises, in that
Contracting Jurisdiction an authority to conclude contracts in the name of
the enterprise.

b) Paragraph 2 shall apply in place of provisions of a Covered Tax
Agreement that provide that an enterprise shall not be deemed to have a
permanent establishment in a Contracting Jurisdiction in respect of an
activity which an agent of an independent status undertakes for the
enterprise.

4. A Party may reserve the right for the entirety of this Article not to apply to its
Covered Tax Agreements.
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5. Each Party that has not made a reservation described in paragraph 4 shall
notify the Depositary of whether each of its Covered Tax Agreements contains a
provision described in subparagraph a) of paragraph 3, as well as the article and
paragraph number of each such provision. Paragraph 1 shall apply with respect to a
provision of a Covered Tax Agreement only where all Contracting Jurisdictions have
made a notification with respect to that provision.

6. Each Party that has not made a reservation described in paragraph 4 shall
notify the Depositary of whether each of its Covered Tax Agreements contains a
provision described in subparagraph b) of paragraph 3, as well as the article and
paragraph number of each such provision. Paragraph 2 shall apply with respect to a
provision of a Covered Tax Agreement only where all Contracting Jurisdictions have
made such a notification with respect to that provision.

Article 13
Artificial Avoidance of Permanent Establishment Status through the
Specific Activity Exemptions

1. A Party may choose to apply paragraph 2 (Option A) or paragraph 3 (Option B)
or to apply neither Option.

Option A

2. Notwithstanding the provisions of a Covered Tax Agreement that define the 5
term Apermanent establishment d,shmédret 0t esmalApe
deemed not to include:

a) the activities specifically listed in the Covered Tax Agreement (prior to
modification by this Convention) as activities deemed not to constitute a
permanent establishment, whether or not that exception from permanent
establishment status is contingent on the activity being of a preparatory
or auxiliary character;

b) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
carrying on, for the enterprise, any activity not described in subparagraph
a);

c) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination
of activities mentioned in subparagraphs a) and b),

provided that such activity or, in the case of subparagraph c), the overall activity of
the fixed place of business, is of a preparatory or auxiliary character.

Option B
3. Notwithstanding the provisions of a Covered Tax Agreement that define the 5
term Aper manent establishment o, t he term Ape

deemed not to include:

a) the activities specifically listed in the Covered Tax Agreement (prior to
modification by this Convention) as activities deemed not to constitute a
permanent establishment, whether or not that exception from permanent
establishment status is contingent on the activity being of a preparatory
or auxiliary character, except to the extent that the relevant provision of
the Covered Tax Agreement provides explicitly that a specific activity
shall be deemed not to constitute a permanent establishment provided
that the activity is of a preparatory or auxiliary character;

b) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
carrying on, for the enterprise, any activity not described in subparagraph
a), provided that this activity is of a preparatory or auxiliary character;
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c) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination
of activities mentioned in subparagraphs a) and b), provided that the
overall activity of the fixed place of business resulting from this
combination is of a preparatory or auxiliary character.

4. A provision of a Covered Tax Agreement (as it may be modified by paragraph 2
or 3) that lists specific activities deemed not to constitute a permanent establishment
shall not apply to a fixed place of business that is used or maintained by an
enterprise if the same enterprise or a closely related enterprise carries on business
activities at the same place or at another place in the same Contracting Jurisdiction
and:

a) that place or other place constitutes a permanent establishment for the
enterprise or the closely related enterprise under the provisions of a
Covered Tax Agreement defining a permanent establishment; or

b) the overall activity resulting from the combination of the activities carried
on by the two enterprises at the same place, or by the same enterprise or
closely related enterprises at the two places, is not of a preparatory or
auxiliary character,

provided that the business activities carried on by the two enterprises at the same
place, or by the same enterprise or closely related enterprises at the two places,
constitute complementary functions that are part of a cohesive business operation.

5. a) Paragraph 2 or 3 shall apply in place of the relevant parts of provisions of
a Covered Tax Agreement that list specific activities that are deemed not
to constitute a permanent establishment even if the activity is carried on
through a fixed place of business (or provisions of a Covered Tax
Agreement that operate in a comparable manner).

b) Paragraph 4 shall apply to provisions of a Covered Tax Agreement (as
they may be modified by paragraph 2 or 3) that list specific activities that
are deemed not to constitute a permanent establishment even if the
activity is carried on through a fixed place of business (or provisions of a
Covered Tax Agreement that operate in a comparable manner).

6. A Party may reserve the right:
a) for the entirety of this Article not to apply to its Covered Tax Agreements;

b) for paragraph 2 not to apply to its Covered Tax Agreements that explicitly
state that a list of specific activities shall be deemed not to constitute a
permanent establishment only if each of the activities is of a preparatory
or auxiliary character;

c) for paragraph 4 not to apply to its Covered Tax Agreements.

7. Each Party that chooses to apply an Option under paragraph 1 shall notify the
Depositary of its choice of Option. Such notification shall also include the list of its
Covered Tax Agreements which contain a provision described in subparagraph a) of
paragraph 5, as well as the article and paragraph number of each such provision. An
Option shall apply with respect to a provision of a Covered Tax Agreement only
where all Contracting Jurisdictions have chosen to apply the same Option and have
made such a notification with respect to that provision.

8. Each Party that has not made a reservation described in subparagraph a) or c)
of paragraph 6 and does not choose to apply an Option under paragraph 1 shall
notify the Depositary of whether each of its Covered Tax Agreements contains a
provision described in subparagraph b) of paragraph 5, as well as the article and
paragraph number of each such provision. Paragraph 4 shall apply with respect to a
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provision of a Covered Tax Agreement only where all Contracting Jurisdictions have
made a notification with respect to that provision under this paragraph or paragraph
7.

Article 14
Splitting-up of Contracts

1. For the sole purpose of determining whether the period (or periods) referred to
in a provision of a Covered Tax Agreement that stipulates a period (or periods) of
time after which specific projects or activities shall constitute a permanent
establishment has been exceeded:

a) where an enterprise of a Contracting Jurisdiction carries on activities in
the other Contracting Jurisdiction at a place that constitutes a building
site, construction project, installation project or other specific project
identified in the relevant provision of the Covered Tax Agreement, or
carries on supervisory or consultancy activities in connection with such a
place, in the case of a provision of a Covered Tax Agreement that refers
to such activities, and these activities are carried on during one or more
periods of time that, in the aggregate, exceed 30 days without exceeding
the period or periods referred to in the relevant provision of the Covered
Tax Agreement; and

b) where connected activities are carried on in that other Contracting
Jurisdiction at (or, where the relevant provision of the Covered Tax
Agreement applies to supervisory or consultancy activities, in connection
with) the same building site, construction or installation project, or other
place identified in the relevant provision of the Covered Tax Agreement
during different periods of time, each exceeding 30 days, by one or more
enterprises closely related to the first-mentioned enterprise,

these different periods of time shall be added to the aggregate period of time during
which the first-mentioned enterprise has carried on activities at that building site,
construction or installation project, or other place identified in the relevant provision of
the Covered Tax Agreement.

2. Paragraph 1 shall apply in place of or in the absence of provisions of a Covered
Tax Agreement to the extent that such provisions address the division of contracts
into multiple parts to avoid the application of a time period or periods in relation to the
existence of a permanent establishment for specific projects or activities described in
paragraph 1.

3. A Party may reserve the right:
a) for the entirety of this Article not to apply to its Covered Tax Agreements;

b) for the entirety of this Article not to apply with respect to provisions of its
Covered Tax Agreements relating to the exploration for or exploitation of
natural resources.

4, Each Party that has not made a reservation described in subparagraph a) of
paragraph 3 shall notify the Depositary of whether each of its Covered Tax
Agreements contains a provision described in paragraph 2 that is not subject to a
reservation under subparagraph b) of paragraph 3, and if so, the article and
paragraph number of each such provision. Where all Contracting Jurisdictions have
made such a notification with respect to a provision of a Covered Tax Agreement,
that provision shall be replaced by the provisions of paragraph 1 to the extent
provided in paragraph 2. In other cases, paragraph 1 shall supersede the provisions
of the Covered Tax Agreement only to the extent that those provisions are
incompatible with paragraph 1.
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Article 15
Definition of a Person Closely Related to an Enterprise

1. For the purposes of the provisions of a Covered Tax Agreement that are
modified by paragraph 2 of Article 12 (Artificial Avoidance of Permanent
Establishment Status through Commissionnaire Arrangements and Similar
Strategies), paragraph 4 of Article 13 (Artificial Avoidance of Permanent
Establishment Status through the Specific Activity Exemptions), or paragraph 1 of
Article 14 (Splitting-up of Contracts), a person is closely related to an enterprise if,
based on all the relevant facts and circumstances, one has control of the other or
both are under the control of the same persons or enterprises. In any case, a person
shall be considered to be closely related to an enterprise if one possesses directly or
indirectly more than 50 per cent of the beneficial interest in the other (or, in the case
of a company, more than 50 per cent of the aggregate vote and value of the
companyds shares or of the beneficial
person possesses directly or indirectly more than 50 per cent of the beneficial
interest (or, in the case of a company, more than 50 per cent of the aggregate vote
and value of t he companyods shares or
company) in the person and the enterprise.

2. A Party that has made the reservations described in paragraph 4 of Article 12
(Artificial Avoidance of Permanent Establishment Status through Commissionnaire
Arrangements and Similar Strategies), subparagraph a) or c) of paragraph 6 of
Article 13 (Artificial Avoidance of Permanent Establishment Status through the
Specific Activity Exemptions), and subparagraph a) of paragraph 3 of Article 14
(Splitting-up of Contracts) may reserve the right for the entirety of this Article not to
apply to the Covered Tax Agreements to which those reservations apply.

PART V.
IMPROVING DISPUTE RESOLUTION

Article 16
Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting
Jurisdictions result or will result for that person in taxation not in accordance with the
provisions of the Covered Tax Agreement, that person may, irrespective of the
remedies provided by the domestic law of those Contracting Jurisdictions, present
the case to the competent authority of either Contracting Jurisdiction. The case must
be presented within three years from the first notification of the action resulting in
taxation not in accordance with the provisions of the Covered Tax Agreement.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be
justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the
case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
Jurisdiction, with a view to the avoidance of taxation which is not in accordance with
the Covered Tax Agreement. Any agreement reached shall be implemented
notwithstanding any time limits in the domestic law of the Contracting Jurisdictions.

3.  The competent authorities of the Contracting Jurisdictions shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation
or application of the Covered Tax Agreement. They may also consult together for the
elimination of double taxation in cases not provided for in the Covered Tax
Agreement.

4. a) ) The first sentence of paragraph 1 shall apply in place of or in the
absence of provisions of a Covered Tax Agreement (or parts
thereof) that provide that where a person considers that the actions
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of one or both of the Contracting Jurisdiction result or will result for
that person in taxation not in accordance with the provisions of the
Covered Tax Agreement, that person may, irrespective of the
remedies provided by the domestic law of those Contracting
Jurisdictions, present the case to the competent authority of the
Contracting Jurisdiction of which that person is a resident including
provisions under which, if the case presented by that person comes
under the provisions of a Covered Tax Agreement relating to non-
discrimination based on nationality, the case may be presented to
the competent authority of the Contracting Jurisdiction of which that
person is a national.

The second sentence of paragraph 1 shall apply in place of
provisions of a Covered Tax Agreement that provide that a case
referred to in the first sentence of paragraph 1 must be presented
within a specific time period that is shorter than three years from the
first notification of the action resulting in taxation not in accordance
with the provisions of the Covered Tax Agreement, or in the
absence of a provision of a Covered Tax Agreement describing the
time period within which such a case must be presented.

The first sentence of paragraph 2 shall apply in the absence of
provisions of a Covered Tax Agreement that provide that the
competent authority that is presented with the case by the person
referred to in paragraph 1 shall endeavour, if the objection appears
to it to be justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory
solution, to resolve the case by mutual agreement with the
competent authority of the other Contracting Jurisdiction, with a
view to the avoidance of taxation which is not in accordance with
the Covered Tax Agreement.

The second sentence of paragraph 2 shall apply in the absence of
provisions of a Covered Tax Agreement providing that any
agreement reached shall be implemented notwithstanding any time
limits in the domestic law of the Contracting Jurisdictions.

The first sentence of paragraph 3 shall apply in the absence of
provisions of a Covered Tax Agreement that provide that the
competent authorities of the Contracting Jurisdictions shall
endeavour to resolve by mutual agreement any difficulties or doubts
arising as to the interpretation or application of the Covered Tax
Agreement.

The second sentence of paragraph 3 shall apply in the absence of
provisions of a Covered Tax Agreement that provide that the
competent authorities of the Contracting Jurisdictions may also
consult together for the elimination of double taxation in cases not
provided for in the Covered Tax Agreement.

5. A Party may reserve the right:

a)

for the first sentence of paragraph 1 not to apply to its Covered Tax
Agreements on the basis that it intends to meet the minimum standard for

improving dispute resolution under the OECD/G20 BEPS Package by
ensuring that under each of its Covered Tax Agreements (other than a
Covered Tax Agreement that permits a person to present a case to the
competent authority of either Contracting Jurisdiction), where a person
considers that the actions of one or both of the Contracting Jurisdictions
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result or will result for that person in taxation not in accordance with the
provisions of the Covered Tax Agreement, irrespective of the remedies
provided by the domestic law of those Contracting Jurisdictions, that
person may present the case to the competent authority of the
Contracting Jurisdiction of which the person is a resident or, if the case
presented by that person comes under a provision of a Covered Tax
Agreement relating to non-discrimination based on nationality, to that of
the Contracting Jurisdiction of which that person is a national; and the
competent authority of that Contracting Jurisdiction will implement a
bilateral notification or consultation process with the competent authority
of the other Contracting Jurisdiction for cases in which the competent
authority to which the mutual agreement procedure case was presented
does not consider the taxpayero6s

for the second sentence of paragraph 1 not to apply to its Covered Tax
Agreements that do not provide that the case referred to in the first
sentence of paragraph 1 must be presented within a specific time period
on the basis that it intends to meet the minimum standard for improving
dispute resolution under the OECD/G20 BEPS package by ensuring that
for the purposes of all such Covered Tax Agreements the taxpayer
referred to in paragraph 1 is allowed to present the case within a period
of at least three years from the first notification of the action resulting in
taxation not in accordance with the provisions of the Covered Tax
Agreement;

for the second sentence of paragraph 2 not to apply to its Covered Tax
Agreements on the basis that for the purposes of all of its Covered Tax
Agreements:

i) any agreement reached via the mutual agreement procedure shall
be implemented notwithstanding any time limits in the domestic
laws of the Contracting Jurisdictions; or

i) it intends to meet the minimum standard for improving dispute
resolution under the OECD/G20 BEPS package by accepting, in its
bilateral treaty negotiations, a treaty provision providing that:

A) the Contracting Jurisdictions shall make no adjustment to the
profits that are attributable to a permanent establishment of
an enterprise of one of the Contracting Jurisdictions after a
period that is mutually agreed between both Contracting
Jurisdictions from the end of the taxable year in which the
profits would have been attributable to the permanent
establishment (this provision shall not apply in the case of
fraud, gross negligence or wilful default); and

B) the Contracting Jurisdictions shall not include in the profits of
an enterprise, and tax accordingly, profits that would have
accrued to the enterprise but that by reason of the conditions
referred to in a provision in the Covered Tax Agreement
relating to associated enterprises have not so accrued, after a
period that is mutually agreed between both Contracting
Jurisdictions from the end of the taxable year in which the
profits would have accrued to the enterprise (this provision
shall not apply in the case of fraud, gross negligence or wilful
default).

objectio
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Each Party that has not made a reservation described in subparagraph a)
of paragraph 5 shall notify the Depositary of whether each of its Covered
Tax Agreements contains a provision described in clause i) of
subparagraph a) of paragraph 4, and if so, the article and paragraph
number of each such provision. Where all Contracting Jurisdictions have
made a notification with respect to a provision of a Covered Tax
Agreement, that provision shall be replaced by the first sentence of
paragraph 1. In other cases, the first sentence of paragraph 1 shall
supersede the provisions of the Covered Tax Agreement only to the
extent that those provisions are incompatible with that sentence.

Each Party that has not made the reservation described in subparagraph
b) of paragraph 5 shall notify the Depositary of:

i) the list of its Covered Tax Agreements which contain a provision
that provides that a case referred to in the first sentence of
paragraph 1 must be presented within a specific time period that is
shorter than three years from the first notification of the action
resulting in taxation not in accordance with the provisions of the
Covered Tax Agreement, as well as the article and paragraph
number of each such provision; a provision of a Covered Tax
Agreement shall be replaced by the second sentence of paragraph
1 where all Contracting Jurisdictions have made such a notification
with respect to that provision; in other cases, subject to clause ii),
the second sentence of paragraph 1 shall supersede the provisions
of the Covered Tax Agreement only to the extent that those
provisions are incompatible with the second sentence of paragraph
1;

i)  the list of its Covered Tax Agreements which contain a provision
that provides that a case referred to in the first sentence of
paragraph 1 must be presented within a specific time period that is
at least three years from the first notification of the action resulting
in taxation not in accordance with the provisions of the Covered Tax
Agreement, as well as the article and paragraph number of each
such provision; the second sentence of paragraph 1 shall not apply
to a Covered Tax Agreement where any Contracting Jurisdiction
has made such a notification with respect to that Covered Tax
Agreement.

Each Party shall notify the Depositary of:

i) the list of its Covered Tax Agreements which do not contain a
provision described in clause i) of subparagraph b) of paragraph 4;
the first sentence of paragraph 2 shall apply to a Covered Tax
Agreement only where all Contracting Jurisdictions have made
such a notification with respect to that Covered Tax Agreement;

i) in the case of a Party that has not made the reservation described
in subparagraph c) of paragraph 5, the list of its Covered Tax
Agreements which do not contain a provision described in clause ii)
of subparagraph b) of paragraph 4; the second sentence of
paragraph 2 shall apply to a Covered Tax Agreement only where all
Contracting Jurisdictions have made such a notification with respect
to that Covered Tax Agreement.

Each Party shall notify the Depositary of:
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i) the list of its Covered Tax Agreements which do not contain a
provision described in clause i) of subparagraph c) of paragraph 4;
the first sentence of paragraph 3 shall apply to a Covered Tax
Agreement only where all Contracting Jurisdictions have made
such a notification with respect to that Covered Tax Agreement;

i)  the list of its Covered Tax Agreements which do not contain a
provision described in clause ii) of subparagraph c) of paragraph 4;
the second sentence of paragraph 3 shall apply to a Covered Tax
Agreement only where all Contracting Jurisdictions have made
such a notification with respect to that Covered Tax Agreement.

Article 17
Corresponding Adjustments

1.  Where a Contracting Jurisdiction includes in the profits of an enterprise of that
Contracting Jurisdiction - and taxes accordingly - profits on which an enterprise of the
other Contracting Jurisdiction has been charged to tax in that other Contracting
Jurisdiction and the profits so included are profits which would have accrued to the
enterprise of the first-mentioned Contracting Jurisdiction if the conditions made
between the two enterprises had been those which would have been made between
independent enterprises, then that other Contracting Jurisdiction shall make an
appropriate adjustment to the amount of the tax charged therein on those profits. In
determining such adjustment, due regard shall be had to the other provisions of the
Covered Tax Agreement and the competent authorities of the Contracting
Jurisdictions shall if necessary consult each other.

2. Paragraph 1 shall apply in place of or in the absence of a provision that
requires a Contracting Jurisdiction to make an appropriate adjustment to the amount
of the tax charged therein on the profits of an enterprise of that Contracting
Jurisdiction where the other Contracting Jurisdiction includes those profits in the
profits of an enterprise of that other Contracting Jurisdiction and taxes those profits
accordingly, and the profits so included are profits which would have accrued to the
enterprise of that other Contracting Jurisdiction if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent
enterprises.

3. A Party may reserve the right:

a) for the entirety of this Article not to apply to its Covered Tax Agreements
that already contain a provision described in paragraph 2;

b) for the entirety of this Article not to apply to its Covered Tax Agreements
on the basis that in the absence of a provision referred to in paragraph 2
in its Covered Tax Agreement:

i) it shall make the appropriate adjustment referred to in paragraph 1;
or

i) its competent authority shall endeavour to resolve the case under
the provisions of a Covered Tax Agreement relating to mutual
agreement procedure;

c) in the case of a Party that has made a reservation under clause ii) of
subparagraph c) of paragraph 5 of Article 16 (Mutual Agreement
Procedure), for the entirety of this Article not to apply to its Covered Tax
Agreements on the basis that in its bilateral treaty negotiations it shall
accept a treaty provision of the type contained in paragraph 1, provided
that the Contracting Jurisdictions were able to reach agreement on that
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provision and on the provisions described in clause ii) of subparagraph c)
of paragraph 5 of Article 16 (Mutual Agreement Procedure).

4. Each Party that has not made a reservation described in paragraph 3 shall
notify the Depositary of whether each of its Covered Tax Agreements contains a
provision described in paragraph 2, and if so, the article and paragraph number of
each such provision. Where all Contracting Jurisdictions have made such a
notification with respect to a provision of a Covered Tax Agreement, that provision
shall be replaced by the provisions of paragraph 1. In other cases, paragraph 1 shall
supersede the provisions of the Covered Tax Agreement only to the extent that those
provisions are incompatible with paragraph 1.

PART VI.
ARBITRATION

Article 18
Choice to Apply Part VI

A Party may choose to apply this Part with respect to its Covered Tax Agreements
and shall notify the Depositary accordingly. This Part shall apply in relation to two
Contracting Jurisdictions with respect to a Covered Tax Agreement only where both
Contracting Jurisdictions have made such a notification.

Article 19
Mandatory Binding Arbitration

1. Where:

a) under a provision of a Covered Tax Agreement (as it may be modified by
paragraph 1 of Article 16 (Mutual Agreement Procedure)) that provides
that a person may present a case to a competent authority of a
Contracting Jurisdiction where that person considers that the actions of
one or both of the Contracting Jurisdictions result or will result for that
person in taxation not in accordance with the provisions of the Covered
Tax Agreement (as it may be modified by the Convention), a person has
presented a case to the competent authority of a Contracting Jurisdiction
on the basis that the actions of one or both of the Contracting
Jurisdictions have resulted for that person in taxation not in accordance
with the provisions of the Covered Tax Agreement (as it may be modified
by the Convention); and

b) the competent authorities are unable to reach an agreement to resolve
that case pursuant to a provision of a Covered Tax Agreement (as it may
be modified by paragraph 2 of Article 16 (Mutual Agreement Procedure))
that provides that the competent authority shall endeavour to resolve the
case by mutual agreement with the competent authority of the other
Contracting Jurisdiction, within a period of two years beginning on the
start date referred to in paragraph 8 or 9, as the case may be (unless,
prior to the expiration of that period the competent authorities of the
Contracting Jurisdictions have agreed to a different time period with
respect to that case and have notified the person who presented the case
of such agreement),

any unresolved issues arising from the case shall, if the person so requests in
writing, be submitted to arbitration in the manner described in this Part, according to
any rules or procedures agreed upon by the competent authorities of the Contracting
Jurisdictions pursuant to the provisions of paragraph 10.
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2. Where a competent authority has suspended the mutual agreement procedure
referred to in paragraph 1 because a case with respect to one or more of the same
issues is pending before court or administrative tribunal, the period provided in
subparagraph b) of paragraph 1 will stop running until either a final decision has been
rendered by the court or administrative tribunal or the case has been suspended or
withdrawn. In addition, where a person who presented a case and a competent
authority have agreed to suspend the mutual agreement procedure, the period
provided in subparagraph b) of paragraph 1 will stop running until the suspension has
been lifted.

3. Where both competent authorities agree that a person directly affected by the
case has failed to provide in a timely manner any additional material information
requested by either competent authority after the start of the period provided in
subparagraph b) of paragraph 1, the period provided in subparagraph b) of
paragraph 1 shall be extended for an amount of time equal to the period beginning
on the date by which the information was requested and ending on the date on which
that information was provided.

4. a) The arbitration decision with respect to the issues submitted to arbitration
shall be implemented through the mutual agreement concerning the case
referred to in paragraph 1. The arbitration decision shall be final.

b)  The arbitration decision shall be binding on both Contracting Jurisdictions
except in the following cases:

i) if a person directly affected by the case does not accept the mutual
agreement that implements the arbitration decision. In such a case,
the case shall not be eligible for any further consideration by the
competent authorities. The mutual agreement that implements the
arbitration decision on the case shall be considered not to be
accepted by a person directly affected by the case if any person
directly affected by the case does not, within 60 days after the date
on which notification of the mutual agreement is sent to the person,
withdraw all issues resolved in the mutual agreement implementing
the arbitration decision from consideration by any court or
administrative tribunal or otherwise terminate any pending court or
administrative proceedings with respect to such issues in a manner
consistent with that mutual agreement.

i) if a final decision of the courts of one of the Contracting
Jurisdictions holds that the arbitration decision is invalid. In such a
case, the request for arbitration under paragraph 1 shall be
considered not to have been made, and the arbitration process
shall be considered not to have taken place (except for the
purposes of Articles 21 (Confidentiality of Arbitration Proceedings)
and 25 (Costs of Arbitration Proceedings)). In such a case, a new
request for arbitration may be made unless the competent
authorities agree that such a new request should not be permitted.

iiiy if a person directly affected by the case pursues litigation on the
issues which were resolved in the mutual agreement implementing
the arbitration decision in any court or administrative tribunal.

5. The competent authority that received the initial request for a mutual
agreement procedure as described in subparagraph a) of paragraph 1 shall, within
two calendar months of receiving the request:

a) send a notification to the person who presented the case that it has
received the request; and
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b)  send a notification of that request, along with a copy of the request, to the
competent authority of the other Contracting Jurisdiction.

6.  Within three calendar months after a competent authority receives the request
for a mutual agreement procedure (or a copy thereof from the competent authority of
the other Contracting Jurisdiction) it shall either:

a) notify the person who has presented the case and the other competent
authority that it has received the information necessary to undertake
substantive consideration of the case; or

b)  request additional information from that person for that purpose.

7. Where pursuant to subparagraph b) of paragraph 6, one or both of the
competent authorities have requested from the person who presented the case
additional information necessary to undertake substantive consideration of the case,
the competent authority that requested the additional information shall, within three
calendar months of receiving the additional information from that person, notify that
person and the other competent authority either:

a) that it has received the requested information; or
b) that some of the requested information is still missing.

8. Where neither competent authority has requested additional information
pursuant to subparagraph b) of paragraph 6, the start date referred to in paragraph 1
shall be the earlier of:

a) the date on which both competent authorities have notified the person
who presented the case pursuant to subparagraph a) of paragraph 6; and

b) the date that is three calendar months after the notification to the
competent authority of the other Contracting Jurisdiction pursuant to
subparagraph b) of paragraph 5.

9.  Where additional information has been requested pursuant to subparagraph b)
of paragraph 6, the start date referred to in paragraph 1 shall be the earlier of:

a) the latest date on which the competent authorities that requested
additional information have notified the person who presented the case
and the other competent authority pursuant to subparagraph a) of
paragraph 7; and

b) the date that is three calendar months after both competent authorities
have received all information requested by either competent authority
from the person who presented the case.

If, however, one or both of the competent authorities send the notification referred to
in subparagraph b) of paragraph 7, such notification shall be treated as a request for
additional information under subparagraph b) of paragraph 6.

10. The competent authorities of the Contracting Jurisdictions shall by mutual
agreement (pursuant to the article of the relevant Covered Tax Agreement regarding
procedures for mutual agreement) settle the mode of application of the provisions
contained in this Part, including the minimum information necessary for each
competent authority to undertake substantive consideration of the case. Such an
agreement shall be concluded before the date on which unresolved issues in a case
are first eligible to be submitted to arbitration and may be modified from time to time
thereafter.

11. For purposes of applying this Article to its Covered Tax Agreements, a Party
may reserve the right to replace the two-year period set forth in subparagraph b) of
paragraph 1 with a three-year period.
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12. A Party may reserve the right for the following rules to apply with respect to its
Covered Tax Agreements notwithstanding the other provisions of this Article:

a) any unresolved issue arising from a mutual agreement procedure case
otherwise within the scope of the arbitration process provided for by this
Convention shall not be submitted to arbitration, if a decision on this issue
has already been rendered by a court or administrative tribunal of either
Contracting Jurisdiction;

b) if, at any time after a request for arbitration has been made and before
the arbitration panel has delivered its decision to the competent
authorities of the Contracting Jurisdictions, a decision concerning the
issue is rendered by a court or administrative tribunal of one of the
Contracting Jurisdictions, the arbitration process shall terminate.

Article 20
Appointment of Arbitrators

1. Except to the extent that the competent authorities of the Contracting
Jurisdictions mutually agree on different rules, paragraphs 2 through 4 shall apply for
the purposes of this Part.

2.  The following rules shall govern the appointment of the members of an
arbitration panel:

a) The arbitration panel shall consist of three individual members with
expertise or experience in international tax matters.

b)  Each competent authority shall appoint one panel member within 60 days
of the date of the request for arbitration under paragraph 1 of Article 19
(Mandatory Binding Arbitration). The two panel members so appointed
shall, within 60 days of the latter of their appointments, appoint a third
member who shall serve as Chair of the arbitration panel. The Chair shall
not be a national or resident of either Contracting Jurisdiction.

c) Each member appointed to the arbitration panel must be impartial and
independent of the competent authorities, tax administrations, and
ministries of finance of the Contracting Jurisdictions and of all persons
directly affected by the case (as well as their advisors) at the time of
accepting an appointment, maintain his or her impartiality and
independence throughout the proceedings, and avoid any conduct for a
reasonable period of time thereafter which may damage the appearance
of impartiality and independence of the arbitrators with respect to the
proceedings.

3. In the event that the competent authority of a Contracting Jurisdiction fails to
appoint a member of the arbitration panel in the manner and within the time periods
specified in paragraph 2 or agreed to by the competent authorities of the Contracting
Jurisdictions, a member shall be appointed on behalf of that competent authority by
the highest ranking official of the Centre for Tax Policy and Administration of the
Organisation for Economic Co-operation and Development that is not a national of
either Contracting Jurisdiction.

4, If the two initial members of the arbitration panel fail to appoint the Chair in the
manner and within the time periods specified in paragraph 2 or agreed to by the
competent authorities of the Contracting Jurisdictions, the Chair shall be appointed
by the highest ranking official of the Centre for Tax Policy and Administration of the
Organisation for Economic Co-operation and Development that is not a national of
either Contracting Jurisdiction.
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Article 21
Confidentiality of Arbitration Proceedings

1.  Solely for the purposes of the application of the provisions of this Part and of
the provisions of the relevant Covered Tax Agreement and of the domestic laws of
the Contracting Jurisdictions related to the exchange of information, confidentiality,
and administrative assistance, members of the arbitration panel and a maximum of
three staff per member (and prospective arbitrators solely to the extent necessary to
verify their ability to fulfil the requirements of arbitrators) shall be considered to be
persons or authorities to whom information may be disclosed. Information received
by the arbitration panel or prospective arbitrators and information that the competent
authorities receive from the arbitration panel shall be considered information that is
exchanged under the provisions of the Covered Tax Agreement related to the
exchange of information and administrative assistance.

2. The competent authorities of the Contracting Jurisdictions shall ensure that
members of the arbitration panel and their staff agree in writing, prior to their acting in
an arbitration proceeding, to treat any information relating to the arbitration
proceeding consistently with the confidentiality and nondisclosure obligations
described in the provisions of the Covered Tax Agreement related to exchange of
information and administrative assistance and under the applicable laws of the
Contracting Jurisdictions.

Article 22
Resolution of a Case Prior to the Conclusion of the Arbitration

For the purposes of this Part and the provisions of the relevant Covered Tax
Agreement that provide for resolution of cases through mutual agreement, the mutual
agreement procedure, as well as the arbitration proceeding, with respect to a case
shall terminate if, at any time after a request for arbitration has been made and
before the arbitration panel has delivered its decision to the competent authorities of
the Contracting Jurisdictions:

a) the competent authorities of the Contracting Jurisdictions reach a mutual
agreement to resolve the case; or

b) the person who presented the case withdraws the request for arbitration
or the request for a mutual agreement procedure.

Article 23
Type of Arbitration Process

1. Except to the extent that the competent authorities of the Contracting
Jurisdictions mutually agree on different rules, the following rules shall apply with
respect to an arbitration proceeding pursuant to this Part:

a) After a case is submitted to arbitration, the competent authority of each
Contracting Jurisdiction shall submit to the arbitration panel, by a date set
by agreement, a proposed resolution which addresses all unresolved
issue(s) in the case (taking into account all agreements previously
reached in that case between the competent authorities of the
Contracting Jurisdictions). The proposed resolution shall be limited to a
disposition of specific monetary amounts (for example, of income or
expense) or, where specified, the maximum rate of tax charged pursuant
to the Covered Tax Agreement, for each adjustment or similar issue in
the case. In a case in which the competent authorities of the Contracting
Jurisdictions have been unable to reach agreement on an issue regarding
the conditions for application of a provision of the relevant Covered Tax

Agreement (hereinaft e r referred to as a fithreshol
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whether an individual is a resident or whether a permanent establishment
exists, the competent authorities may submit alternative proposed
resolutions with respect to issues the determination of which is contingent
on resolution of such threshold questions.

The competent authority of each Contracting Jurisdiction may also submit
a supporting position paper for consideration by the arbitration panel.
Each competent authority that submits a proposed resolution or
supporting position paper shall provide a copy to the other competent
authority by the date on which the proposed resolution and supporting
position paper were due. Each competent authority may also submit to
the arbitration panel, by a date set by agreement, a reply submission with
respect to the proposed resolution and supporting position paper
submitted by the other competent authority. A copy of any reply
submission shall be provided to the other competent authority by the date
on which the reply submission was due.

The arbitration panel shall select as its decision one of the proposed
resolutions for the case submitted by the competent authorities with
respect to each issue and any threshold questions, and shall not include
a rationale or any other explanation of the decision. The arbitration
decision will be adopted by a simple majority of the panel members. The
arbitration panel shall deliver its decision in writing to the competent
authorities of the Contracting Jurisdictions. The arbitration decision shall
have no precedential value.

2.  For the purpose of applying this Article with respect to its Covered Tax
Agreements, a Party may reserve the right for paragraph 1 not to apply to its
Covered Tax Agreements. In such a case, except to the extent that the competent
authorities of the Contracting Jurisdictions mutually agree on different rules, the
following rules shall apply with respect to an arbitration proceeding:

a)

b)

After a case is submitted to arbitration, the competent authority of each
Contracting Jurisdiction shall provide any information that may be
necessary for the arbitration decision to all panel members without undue
delay. Unless the competent authorities of the Contracting Jurisdictions
agree otherwise, any information that was not available to both
competent authorities before the request for arbitration was received by
both of them shall not be taken into account for purposes of the decision.

The arbitration panel shall decide the issues submitted to arbitration in
accordance with the applicable provisions of the Covered Tax Agreement
and, subject to these provisions, of those of the domestic laws of the
Contracting Jurisdictions. The panel members shall also consider any
other sources which the competent authorities of the Contracting
Jurisdictions may by mutual agreement expressly identify.

The arbitration decision shall be delivered to the competent authorities of
the Contracting Jurisdictions in writing and shall indicate the sources of
law relied upon and the reasoning which led to its result. The arbitration
decision shall be adopted by a simple majority of the panel members.
The arbitration decision shall have no precedential value.

3. A Party that has not made the reservation described in paragraph 2 may
reserve the right for the preceding paragraphs of this Article not to apply with respect
to its Covered Tax Agreements with Parties that have made such a reservation. In
such a case, the competent authorities of the Contracting Jurisdictions of each such
Covered Tax Agreement shall endeavour to reach agreement on the type of
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arbitration process that shall apply with respect to that Covered Tax Agreement. Until
such an agreement is reached, Article 19 (Mandatory Binding Arbitration) shall not
apply with respect to such a Covered Tax Agreement.

4. A Party may also choose to apply paragraph 5 with respect to its Covered Tax
Agreements and shall notify the Depositary accordingly. Paragraph 5 shall apply in
relation to two Contracting Jurisdictions with respect to a Covered Tax Agreement
where either of the Contracting Jurisdictions has made such a notification.

5. Prior to the beginning of arbitration proceedings, the competent authorities of
the Contracting Jurisdictions to a Covered Tax Agreement shall ensure that each
person that presented the case and their advisors agree in writing not to disclose to
any other person any information received during the course of the arbitration
proceedings from either competent authority or the arbitration panel. The mutual
agreement procedure under the Covered Tax Agreement, as well as the arbitration
proceeding under this Part, with respect to the case shall terminate if, at any time
after a request for arbitration has been made and before the arbitration panel has
delivered its decision to the competent authorities of the Contracting Jurisdictions, a
person that presented the case or one
that agreement.

6.  Notwithstanding paragraph 4, a Party that does not choose to apply paragraph
5 may reserve the right for paragraph 5 not to apply with respect to one or more
identified Covered Tax Agreements or with respect to all of its Covered Tax
Agreements.

7. A Party that chooses to apply paragraph 5 may reserve the right for this Part
not to apply with respect to all Covered Tax Agreements for which the other
Contracting Jurisdiction makes a reservation pursuant to paragraph 6.

Article 24
Agreement on a Different Resolution

1. For purposes of applying this Part with respect to its Covered Tax Agreements,
a Party may choose to apply paragraph 2 and shall notify the Depositary accordingly.
Paragraph 2 shall apply in relation to two Contracting Jurisdictions with respect to a
Covered Tax Agreement only where both Contracting Jurisdictions have made such
a notification.

2. Notwithstanding paragraph 4 of Article 19 (Mandatory Binding Arbitration), an
arbitration decision pursuant to this Part shall not be binding on the Contracting
Jurisdictions to a Covered Tax Agreement and shall not be implemented if the
competent authorities of the Contracting Jurisdictions agree on a different resolution
of all unresolved issues within three calendar months after the arbitration decision
has been delivered to them.

3. A Party that chooses to apply paragraph 2 may reserve the right for paragraph
2 to apply only with respect to its Covered Tax Agreements for which paragraph 2 of
Article 23 (Type of Arbitration Process) applies.

Article 25
Costs of Arbitration Proceedings

In an arbitration proceeding under this Part, the fees and expenses of the members
of the arbitration panel, as well as any costs incurred in connection with the
arbitration proceedings by the Contracting Jurisdictions, shall be borne by the
Contracting Jurisdictions in a manner to be settled by mutual agreement between the
competent authorities of the Contracting Jurisdictions. In the absence of such
agreement, each Contracting Jurisdiction shall bear its own expenses and those of
its appointed panel member. The cost of the chair of the arbitration panel and other
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expenses associated with the conduct of the arbitration proceedings shall be borne
by the Contracting Jurisdictions in equal shares.

Article 26
Compatibility

1.  Subject to Article 18, the provisions of this Part shall apply in place of or in the
absence of provisions of a Covered Tax Agreement that provide for arbitration of
unresolved issues arising from a mutual agreement procedure case. Each Party that
chooses to apply this Part shall notify the Depositary of whether each of its Covered
Tax Agreements, other than those that are within the scope of a reservation under
paragraph 4, contains such a provision, and if so, the article and paragraph number
of each such provision. Where two Contracting Jurisdictions have made a notification
with respect to a provision of a Covered Tax Agreement, that provision shall be
replaced by the provisions of this Part as between those Contracting Jurisdictions.

2. Any unresolved issue arising from a mutual agreement procedure case
otherwise within the scope of the arbitration process provided for in this Part shall not
be submitted to arbitration if the issue falls within the scope of a case with respect to
which an arbitration panel or similar body has previously been set up in accordance
with a bilateral or multilateral convention that provides for mandatory binding
arbitration of unresolved issues arising from a mutual agreement procedure case.

3.  Subject to paragraph 1, nothing in this Part shall affect the fulfiiment of wider
obligations with respect to the arbitration of unresolved issues arising in the context
of a mutual agreement procedure resulting from other conventions to which the
Contracting Jurisdictions are or will become patrties.

4. A Party may reserve the right for this Part not to apply with respect to one or
more identified Covered Tax Agreements (or to all of its Covered Tax Agreements)
that already provide for mandatory binding arbitration of unresolved issues arising
from a mutual agreement procedure case.

PART VILI.
FINAL PROVISIONS
Article 27
Signature and Ratification, Acceptance or Approval
1. Asof 31 December 2016, this Convention shall be open for signature by:
a) all States;

b) Guernsey (the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland);
Isle of Man (the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland);
Jersey (the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland);
[names of additional jurisdictions]; and

c) any other jurisdiction authorised to become a Party by means of a
decision by consensus of the Parties and Signatories.

2. This Convention is subject to ratification, acceptance or approval.

Article 28
Reservations

1. Subject to paragraph 2, no reservations may be made to this Convention
except those expressly permitted by:

a) Paragraph 5 of Article 3 (Transparent Entities);
b) Paragraph 3 of Article 4 (Dual Resident Entities);
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Paragraphs 8 and 9 of Article 5 (Application of Methods for Elimination of
Double Taxation);

Paragraph 4 of Article 6 (Purpose of a Covered Tax Agreement);
Paragraphs 15 and 16 of Article 7 (Prevention of Treaty Abuse);
Paragraph 3 of Article 8 (Dividend Transfer Transactions);

Paragraph 6 of Article 9 (Capital Gains from Alienation of Shares or
Interests of Entities Deriving their Value Principally from Immovable
Property);

Paragraph 5 of Article 10 (Anti-abuse Rule for Permanent Establishments
Situated in Third Jurisdictions);

Paragraph 3 of Article 11 (Application of Tax Agreements to Restrict a

Partyds Right to Tax its Own Residents);

Paragraph 4 of Article 12 (Artificial Avoidance of Permanent
Establishment Status through Commissionnaire Arrangements and
Similar Strategies);

Paragraph 6 of Article 13 (Artificial Avoidance of Permanent
Establishment Status through the Specific Activity Exemptions);

Paragraph 3 of Article 14 (Splitting-up of Contracts);

Paragraph 2 of Article 15 (Definition of a Person Closely Related to an
Enterprise);

Paragraph 5 of Article 16 (Mutual Agreement Procedure);
Paragraph 3 of Article 17 (Corresponding Adjustments);

Paragraphs 11 and 12 of Article 19 (Mandatory Binding Arbitration);
Paragraphs 2, 3, 6, and 7 of Article 23 (Type of Arbitration Process);
Paragraph 3 of Article 24 (Agreement on a Different Resolution);
Paragraph 4 of Article 26 (Compatibility);

Paragraphs 6 and 7 of Article 35 (Entry into Effect); and

Paragraph 2 of Article 36 (Entry into Effect of Part VI).

Notwithstanding paragraph 1, a Party that chooses under Article 18

(Choice to Apply Part VI) to apply Part VI (Arbitration) may formulate one

or more reservations with respect to the scope of cases that shall be

eligible for arbitration under the provisions of Part VI (Arbitration). For a

Party which chooses under Article 18 (Choice to Apply Part VI) to apply

Part VI (Arbitration) after it has become a Party to this Convention,

reservations pursuant to this subparagraph shall be made at the same

time as that Partyds notification
(Choice to Apply Part VI).

Reservations made under subparagraph a) are subject to acceptance. A
reservation made under subparagraph a) shall be considered to have
been accepted by a Party if it has not notified the Depositary that it
objects to the reservation by the end of a period of twelve calendar
months beginning on the date of notification of the reservation by the
Depositary or by the date on which it deposits its instrument of
ratification, acceptance, or approval, whichever is later. For a Party which
chooses under Article 18 (Choice to Apply Part VI) to apply Part VI
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(Arbitration) after it has become a Party to this Convention, objections to
prior reservations made by other Parties pursuant to subparagraph a) can
be made at the time of the firsttment i oned Partyos
Depositary pursuant to Article 18 (Choice to Apply Part VI). Where a
Party raises an objection to a reservation made under subparagraph a),
the entirety of Part VI (Arbitration) shall not apply as between the
objecting Party and the reserving Party.

3. Unless explicitly provided otherwise in the relevant provisions of this
Convention, a reservation made in accordance with paragraph 1 or 2 shall:

a) modify for the reserving Party in its relations with another Party the
provisions of this Convention to which the reservation relates to the
extent of the reservation; and

b)  modify those provisions to the same extent for the other Party in its
relations with the reserving Party.

4. Reservations applicable to Covered Tax Agreements entered into by or on
behalf of a jurisdiction or territory for whose international relations a Party is
responsible, where that jurisdiction or territory is not a Party to the Convention
pursuant to subparagraph b) or c) of paragraph 1 of Article 27 (Signature and
Ratification, Acceptance or Approval), shall be made by the responsible Party and
can be different from the reservations made by that Party for its own Covered Tax
Agreements.

5. Reservations shall be made at the time of signature or when depositing the
instrument of ratification, acceptance or approval, subject to the provisions of
paragraphs 2, 6 and 9 of this Article, and paragraph 5 of Article 29 (Notifications).
However, for a Party which chooses under Article 18 (Choice to Apply Part VI) to
apply Part VI (Arbitration) after it has become a Party to this Convention, reservations
described in subparagraphs p), q), r) and s) of paragraph 1 of this Article shall be
made at the same time as that Partyods
Article 18 (Choice to Apply Part VI).

6. If reservations are made at the time of signature, they shall be confirmed upon
deposit of the instrument of ratification, acceptance or approval, unless the document
containing the reservations explicitly specifies that it is to be considered definitive,
subject to the provisions of paragraphs 2, 5 and 9 of this Article, and paragraph 5 of
Article 29 (Notifications).

7. If reservations are not made at the time of signature, a provisional list of
expected reservations shall be provided to the Depositary at that time.

8. For reservations made pursuant to each of the following provisions, a list of
agreements notified pursuant to clause ii) of subparagraph a) of paragraph 1 of
Article 2 (Interpretation of Terms) that are within the scope of the reservation as
defined in the relevant provision (and, in the case of a reservation under any of the
following provisions other than those listed in subparagraphs c), d) and n), the article
and paragraph number of each relevant provision) must be provided when such
reservations are made:

a) Subparagraphs b), c), d), e) and g) of paragraph 5 of Article 3
(Transparent Entities);

b)  Subparagraphs b), ¢) and d) of paragraph 3 of Article 4 (Dual Resident
Entities);

c) Paragraphs 8 and 9 of Article 5 (Application of Methods for Elimination of
Double Taxation);

noti fi

noti fi

C



38

d) Paragraph 4 of Article 6 (Purpose of a Covered Tax Agreement);

e) Subparagraphs b) and c) of paragraph 15 of Article 7 (Prevention of
Treaty Abuse);

f) Clauses i), ii), and iii) of subparagraph b) of paragraph 3 of Article 8
(Dividend Transfer Transactions);

g) Subparagraphs d), e) and f) of paragraph 6 of Article 9 (Capital Gains
from Alienation of Shares or Interests of Entities Deriving their Value
Principally from Immovable Property);

h)  Subparagraphs b) and c) of paragraph 5 of Article 10 (Anti-abuse Rule for
Permanent Establishments Situated in Third Jurisdictions);

i) Subparagraph b) of paragraph 3 of Article 11 (Application of Tax
Agreements to Restrict a Partyos

)] Subparagraph b) of paragraph 6 of Article 13 (Artificial Avoidance of
Permanent Establishment Status through the Specific Activity
Exemptions);

k)  Subparagraph b) of paragraph 3 of Article 14 (Splitting-up of Contracts);

) Subparagraph b) of paragraph 5 of Article 16 (Mutual Agreement
Procedure);

m) Subparagraph a) of paragraph 3 of Article 17 (Corresponding
Adjustments);

n) Paragraph 6 of Article 23 (Type of Arbitration Process); and
0) Paragraph 4 of Article 26 (Compatibility).

The reservations described in subparagraphs a) through o) above shall not apply to
any Covered Tax Agreement that is not included on the list described in this
paragraph.

9.  Any Party which has made a reservation in accordance with paragraph 1 or 2
may at any time withdraw it or replace it with a more limited reservation by means of
a notification addressed to the Depositary. Such Party shall make any additional
notifications pursuant to paragraph 6 of Article 29 (Notifications) which may be
required as a result of the withdrawal or replacement of the reservation. Subject to
paragraph 7 of Article 35 (Entry into Effect), the withdrawal or replacement shall take
effect:

a) with respect to a Covered Tax Agreement solely with States or
jurisdictions that are Parties to the Convention when the notification of
withdrawal or replacement of the reservation is received by the
Depositary:

i) for reservations in respect of provisions relating to taxes withheld at
source, where the event giving rise to such taxes occurs on or after
1 January of the year next following the expiration of a period of six
calendar months beginning on the date of the communication by
the Depositary of the notification of withdrawal or replacement of
the reservation; and

i)  for reservations in respect of all other provisions, for taxes levied
with respect to taxable periods beginning on or after 1 January of
the year next following the expiration of a period of six calendar
months beginning on the date of the communication by the

Ri ght
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Depositary of the notification of withdrawal or replacement of the
reservation; and

b)  with respect to a Covered Tax Agreement for which one or more
Contracting Jurisdictions becomes a Party to this Convention after the
date of receipt by the Depositary of the notification of withdrawal or
replacement: on the latest of the dates on which the Convention enters
into force for those Contracting Jurisdictions.

Article 29
Notifications

1.  Subject to paragraphs 5 and 6 of this Article, and paragraph 7 of Article 35
(Entry into Effect), notifications pursuant to the following provisions shall be made at
the time of signature or when depositing the instrument of ratification, acceptance or
approval:

a) Clause ii) of subparagraph a) of paragraph 1 of Article 2 (Interpretation of
Terms);

b)  Paragraph 6 of Article 3 (Transparent Entities);
c) Paragraph 4 of Article 4 (Dual Resident Entities);

d) Paragraph 10 of Article 5 (Application of Methods for Elimination of
Double Taxation);

e) Paragraphs 5 and 6 of Article 6 (Purpose of a Covered Tax Agreement);
f) Paragraph 17 of Article 7 (Prevention of Treaty Abuse);
g) Paragraph 4 of Article 8 (Dividend Transfer Transactions);

h)  Paragraphs 7 and 8 of Article 9 (Capital Gains from Alienation of Shares
or Interests of Entities Deriving their Value Principally from Immovable
Property);

i) Paragraph 6 of Article 10 (Anti-abuse Rule for Permanent Establishments
Situated in Third Jurisdictions);

)] Paragraph 4 of Article 11 (Application of Tax Agreements to Restrict a
Partyds Right to Tax its Own Residents);

k)  Paragraphs 5 and 6 of Article 12 (Artificial Avoidance of Permanent
Establishment Status through Commissionnaire Arrangements and
Similar Strategies);

)] Paragraphs 7 and 8 of Article 13 (Artificial Avoidance of Permanent
Establishment Status through the Specific Activity Exemptions);

m) Paragraph 4 of Article 14 (Splitting-up of Contracts);

n)  Paragraph 6 of Article 16 (Mutual Agreement Procedure);

0) Paragraph 4 of Article 17 (Corresponding Adjustments);

p) Article 18 (Choice to Apply Part VI);

q) Paragraph 4 of Article 23 (Type of Arbitration Process);

r Paragraph 1 of Article 24 (Agreement on a Different Resolution);
s)  Paragraph 1 of Article 26 (Compatibility); and

t) Paragraphs 1, 2, 3, 5 and 7 of Article 35 (Entry into Effect).
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2. Notifications in respect of Covered Tax Agreements entered into by or on
behalf of a jurisdiction or territory for whose international relations a Party is
responsible, where that jurisdiction or territory is not a Party to the Convention
pursuant to subparagraph b) or c) of paragraph 1 of Article 27 (Signature and
Ratification, Acceptance or Approval), shall be made by the responsible Party and
can be different from the notifications made by that Party for its own Covered Tax
Agreements.

3. If notifications are made at the time of signature, they shall be confirmed upon
deposit of the instrument of ratification, acceptance or approval, unless the document
containing the notifications explicitly specifies that it is to be considered definitive,
subject to the provisions of paragraphs 5 and 6 of this Article, and paragraph 7 of
Article 35 (Entry into Effect).

4. If notifications are not made at the time of signature, a provisional list of
expected notifications shall be provided at that time.

5. A Party may extend at any time the list of agreements notified under clause ii)
of subparagraph a) of paragraph 1 of Article 2 (Interpretation of Terms) by means of
a notification addressed to the Depositary. The Party shall specify in this notification
whether the agreement falls within the scope of any of the reservations made by the
Party which are listed in paragraph 8 of Article 28 (Reservations). The Party may also
make a new reservation described in paragraph 8 of Article 28 (Reservations) if the
additional agreement would be the first to fall within the scope of such a reservation.
The Party shall also specify any additional notifications that may be required under
subparagraphs b) through s) of paragraph 1 to reflect the inclusion of the additional
agreements. In addition, if the extension results for the first time in the inclusion of a
tax agreement entered into by or on behalf of a jurisdiction or territory for whose
international relations a Party is responsible, the Party shall specify any reservations
(pursuant to paragraph 4 of Article 28 (Reservations)) or notifications (pursuant to
paragraph 2 of this Article) applicable to Covered Tax Agreements entered into by or
on behalf of that jurisdiction or territory. On the date on which the added
agreement(s) notified under clause ii) of subparagraph a) of paragraph 1 of Article 2
(Interpretation of Terms) become Covered Tax Agreements, the provisions of Article
35 (Entry into Effect) shall govern the date on which the modifications to the Covered
Tax Agreement shall have effect.

6. A Party may make additional notifications pursuant to subparagraphs b)
through s) of paragraph 1 by means of a notification addressed to the Depositary.
These notifications shall take effect:

a) with respect to Covered Tax Agreements solely with States or
jurisdictions that are Parties to the Convention when the additional
notification is received by the Depositary:

i) for notifications in respect of provisions relating to taxes withheld at
source, where the event giving rise to such taxes occurs on or after
1 January of the year next following the expiration of a period of six
calendar months beginning on the date of the communication by
the Depositary of the additional notification; and

i)  for notifications in respect of all other provisions, for taxes levied
with respect to taxable periods beginning on or after 1 January of
the year next following the expiration of a period of six calendar
months beginning on the date of the communication by the
Depositary of the additional notification; and

b) with respect to a Covered Tax Agreement for which one or more
Contracting Jurisdictions becomes a Party to this Convention after the
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date of receipt by the Depositary of the additional notification: on the
latest of the dates on which the Convention enters into force for those
Contracting Jurisdictions.

Article 30
Subsequent Modifications of Covered Tax Agreements

The provisions in this Convention are without prejudice to subsequent modifications
to a Covered Tax Agreement which may be agreed between the Contracting
Jurisdictions of the Covered Tax Agreement.

Article 31
Conference of the Parties

1. The Parties may convene a Conference of the Parties for the purposes of
taking any decisions or exercising any functions as may be required or appropriate
under the provisions of this Convention.

2.  The Conference of the Parties shall be served by the Depositary.

3. Any Party may request a Conference of the Parties by communicating a
request to the Depositary. The Depositary shall inform all Parties of any request.
Thereafter, the Depositary shall convene a Conference of the Parties, provided that
no more than one-third of the Parties object within six calendar months of the
communication by the Depositary of the request.

Article 32
Interpretation and Implementation

1.  Any question arising as to the interpretation or implementation of provisions of
a Covered Tax Agreement as they are modified by this Convention shall be
determined in accordance with the provision(s) of the Covered Tax Agreement
relating to the resolution by mutual agreement of questions of interpretation or
application of the Covered Tax Agreement (as those provisions may be modified by
this Convention).

2. Any question arising as to the interpretation or implementation of this
Convention may be addressed by a Conference of the Parties convened in
accordance with paragraph 3 of Article 31 (Conference of the Parties).

Article 33
Amendment

1. Any Party may propose an amendment to this Convention by submitting the
proposed amendment to the Depositary.

2. A Conference of the Parties may be convened to consider the proposed
amendment in accordance with paragraph 3 of Article 31 (Conference of the Parties).

Article 34
Entry into Force

1.  This Convention shall enter into force on the first day of the month following the
expiration of a period of three calendar months beginning on the date of deposit of
the fifth instrument of ratification, acceptance or approval.

2. For each Signatory ratifying, accepting, or approving this Convention after the
deposit of the fifth instrument of ratification, acceptance or approval, the Convention
shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a period
of three calendar months beginning on the date of the deposit by such Signatory of
its instrument of ratification, acceptance or approval.
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Article 35
Entry into Effect

1. The provisions of this Convention shall have effect in each Contracting
Jurisdiction with respect to a Covered Tax Agreement:

a) with respect to taxes withheld at source on amounts paid or credited to
non-residents, where the event giving rise to such taxes occurs on or
after the first day of the next calendar year that begins on or after the
latest of the dates on which this Convention enters into force for each of
the Contracting Jurisdictions to the Covered Tax Agreement; and

b)  with respect to all other taxes levied by that Contracting Jurisdiction, for
taxes levied with respect to taxable periods beginning on or after the
expiration of a period of six calendar months (or a shorter period, if all
Contracting Jurisdictions notify the Depositary that they intend to apply
such shorter period) from the latest of the dates on which this Convention
enters into force for each of the Contracting Jurisdictions to the Covered
Tax Agreement.

2. Solely for the purpose of its own application of subparagraph a) of paragraph 1
and subparagraph a) of paragraph 5, a
periodod for Acalendar year o, and shal/l

3.  Solely for the purpose of its own application of subparagraph b) of paragraph 1
and subparagraph b) of paragraph 5, a Party may choose to replace the reference to
At axable periods beginning on or after
At axable periods beginning on or after
after the expiration of a periodo, and

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, Article 16 (Mutual
Agreement Procedure) shall have effect with respect to a Covered Tax Agreement
for a case presented to the competent authority of a Contracting Jurisdiction on or
after the latest of the dates on which this Convention enters into force for each of the
Contracting Jurisdictions to the Covered Tax Agreement, except for cases that were
not eligible to be presented as of that date under the Covered Tax Agreement prior to
its modification by the Convention, without regard to the taxable period to which the
case relates.

5. For a new Covered Tax Agreement resulting from an extension pursuant to
paragraph 5 of Article 29 (Notifications) of the list of agreements notified under
clause ii) of subparagraph a) of paragraph 1 of Article 2 (Interpretation of Terms), the
provisions of this Convention shall have effect in each Contracting Jurisdiction:

a) with respect to taxes withheld at source on amounts paid or credited to
non-residents, where the event giving rise to such taxes occurs on or
after the first day of the next calendar year that begins on or after 30 days
after the date of the communication by the Depositary of the notification
of the extension of the list of agreements; and

b)  with respect to all other taxes levied by that Contracting Jurisdiction, for
taxes levied with respect to taxable periods beginning on or after the
expiration of a period of nine calendar months (or a shorter period, if all
Contracting Jurisdictions notify the Depositary that they intend to apply
such shorter period) from the date of the communication by the
Depositary of the notification of the extension of the list of agreements.

6. A Party may reserve the right for paragraph 4 not to apply with respect to its
Covered Tax Agreements.

Party
noti fy
the exy
1 Janu
shall n c
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A Party may reserve the right to replace:

i) the references in paragraphs 1 and 4 t
which this Convention enters into force for each of the Contracting
Jurisdictions to the Covered Tax Agree]

i) the references in paragraph 5 At he
the Depositary of the notification of the extension of the list of
agreement so;

with referencesto A30 days after the date recei

the latest notification by each Contracting Jurisdiction making the

reservation described in paragraph 7 of Article 35 (Entry into Effect) that it

has completed its internal procedures for the entry into effect of the

provisions of this Convention with respect to that specific Covered Tax

Agreement 0;

iii) the references in subparagraph a) of paragraph 9 of Article 28
(Reservations) to Aon the date of t h
Depositary of the notification of withdrawal or replacement of the
reservationo; and

iv) the reference in subparagraph b) of paragraph 9 of Article 28
(Reservations) to Aon t he | at est of
Convention enters into force for those

withr ef erences to A30 days after the date

the latest notification by each Contracting Jurisdiction making the

reservation described in paragraph 7 of Article 35 (Entry into Effect) that it

has completed its internal procedures for the entry into effect of the

withdrawal or replacement of the reservation with respect to that specific

Covered Tax Agreement 0;

v)  the references in subparagraph a) of paragraph 6 of Article 29
(Notifications) t o Aon t he dat e of t
Depositary of the additional notificat]

vi) the reference in subparagraph b) of paragraph 6 of Article 29
(Notifications) to Aon the |l atest of t|
enters into force for those Contractin:d

with references t o A30 days after the date of re

the latest notification by each Contracting Jurisdiction making the

reservation described in paragraph 7 of Article 35 (Entry into Effect) that it

has completed its internal procedures for the entry into effect of the

additional notification with respect to that specific Covered Tax

Agreement 0;

vii)  the references in paragraphs 1 and 2 of Article 36 (Entry into Effect
of Part VI) to Athe | ater of the dates
into force for each of the Contracting Jurisdictions to the Covered
Tax Agreement 0;

with references to A30 days after the dat

the latest notification by each Contracting Jurisdiction making the
reservation described in paragraph 7 of Article 35 (Entry into Effect) that it
has completed its internal procedures for the entry into effect of the
provisions of this Convention with respect to that specific Covered Tax
Agreement 0; and
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viii)  the reference in paragraph 3 of Article 36 (Entry into Effect of Part
Vi) to Athe date of the communication
notification of the extension of the ||

ix)  the reference in paragraph 4 of Article 36 (Entry into Effect of Part
Vi) to Athe date of thet Depositaryoohthe ni cat i on
notification of withdrawal of the rese:]

X)  the reference in paragraph 5 of Article 36 (Entry into Effect of Part
Vi) to Athe date of the communication
additional notificationo;

with referencesto A30 days after the date of recei
the latest notification by each Contracting Jurisdiction making the

reservation described in paragraph 7 of Article 35 (Entry into Effect) that it

has completed its internal procedures for the entry into effect of the

provisions of Part VI (Arbitration) with respect to that specific Covered

Tax Agreement 0.

b) A Party making a reservation in accordance with subparagraph a) shall
notify the confirmation of the completion of its internal procedures
simultaneously to the Depositary and the other Contracting
Jurisdiction(s).

c) If one or more Contracting Jurisdictions to a Covered Tax Agreement
makes a reservation under this paragraph, the date of entry into effect of
the provisions of the Convention, of the withdrawal or replacement of a
reservation, of an additional notification with respect to that Covered Tax
Agreement, or of Part VI (Arbitration) shall be governed by this paragraph
for all Contracting Jurisdictions to the Covered Tax Agreement.

Article 36
Entry into Effect of Part VI

1. Notwithstanding paragraph 9 of Article 28 (Reservations), paragraph 6 of
Article 29 (Notifications), and paragraphs 1 through 6 of Article 35 (Entry into Effect),
with respect to two Contracting Jurisdictions to a Covered Tax Agreement, the
provisions of Part VI (Arbitration) shall have effect:

a) with respect to cases presented to the competent authority of a
Contracting Jurisdiction (as described in subparagraph a) of paragraph 1
of Article 19 (Mandatory Binding Arbitration)), on or after the later of the
dates on which this Convention enters into force for each of the
Contracting Jurisdictions to the Covered Tax Agreement; and

b) with respect to cases presented to the competent authority of a
Contracting Jurisdiction prior to the later of the dates on which this
Convention enters into force for each of the Contracting Jurisdictions to
the Covered Tax Agreement, on the date when both Contracting
Jurisdictions have notified the Depositary that they have reached mutual
agreement pursuant to paragraph 10 of Article 19 (Mandatory Binding
Arbitration), along with the date on which such cases shall be considered
to have been presented to the competent authority of a Contracting
Jurisdiction (as described in subparagraph a) of paragraph 1 of Article 19
(Mandatory Binding Arbitration)) according to the terms of that mutual
agreement.

2. A Party may reserve the right for Part VI (Arbitration) to apply to a case
presented to the competent authority of a Contracting Jurisdiction prior to the later of
the dates on which this Convention enters into force for each of the Contracting
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Jurisdictions to the Covered Tax Agreement only to the extent that the competent
authorities of both Contracting Jurisdictions agree that it will apply to that specific
case.

3. In the case of a new Covered Tax Agreement resulting from an extension
pursuant to paragraph 5 of Article 29 (Notifications) of the list of agreements notified
under clause ii) of subparagraph a) of paragraph 1 of Article 2 (Interpretation of
Terms), the references in paragraphs 1
on which this Convention enters into force for each of the Contracting Jurisdictions to

and 2 o

the Covered Tax Agreemento shal/l beftheepl aced

communication by the Depositary of the notification of the extension of the list of
agreement so.

4. A withdrawal of a reservation made under paragraph 4 of Article 26
(Compeatibility) pursuant to paragraph 9 of Article 28 (Reservations) shall have effect
according to subparagraphs a) and b) of paragraph 1 of this Article, except that the
references to Athe later of the dates
each of t he Contracting Jurisdictions
replaced with references to Athe date of
notification of withdrawal of the reser

5.  An additional notification made pursuant to subparagraph p) of paragraph 1 of
Article 29 (Notifications) shall have effect according to subparagraphs a) and b) of

paragraph 1, except that the references
later of the dates on which this Convention enters into force for each of the
Contracting Jurisdictions to the Covered Tax Agreementd s hal | be r

references to it he dat e of t he communi
notificationo.

Article 37
Withdrawal

1. Any Party may, at any time, withdraw from this Convention by means of a
notification addressed to the Depositary.

2. Withdrawal pursuant to paragraph 1 shall become effective on the date of
receipt of the notification by the Depositary. In cases where this Convention has
entered into force with respect to all Contracting Jurisdictions to a Covered Tax
Agreement bef or e the date on which a Partyés
Covered Tax Agreement shall remain as modified by this Convention.

Article 38
Relation with Protocols

1.  This Convention may be supplemented by one or more protocols.

2. In order to become a party to a protocol, a State or jurisdiction must also be a
Party to this Convention.

3. A Party to this Convention is not bound by a protocol unless it becomes a party
to the protocol in accordance with its provisions.

Article 39
Depositary

1. The Secretary-General of the Organisation for Economic Co-operation and
Development shall be the Depositary of this Convention and any protocols pursuant
to Article 38 (Relation with Protocols).

2.  The Depositary shall notify the Parties and Signatories within one calendar
month of:

on whic
t o t he
the conm
vationo

in par

eplaced
cation

wi t hdr
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any signature pursuant to Article 27 (Signature and Ratification,
Acceptance or Approval);

the deposit of any instrument of ratification, acceptance or approval
pursuant to Article 27 (Signature and Ratification, Acceptance or
Approval);

any reservation or withdrawal or replacement of a reservation pursuant to
Article 28 (Reservations);

any notification or additional notification pursuant to Article 29
(Notifications);

any proposed amendment to this Convention pursuant to Article 33
(Amendment);

any withdrawal from this Convention pursuant to Article 37 (Withdrawal);
and

any other communication related to this Convention.

3.  The Depositary shall maintain publicly available lists of:

a)
b)
c)

Covered Tax Agreements;
reservations made by the Parties; and

notifications made by the Parties.

In withess whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this
Convention.

Done at Paris, the 24" day of November 2016, in English and French, both texts
being equally authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of
the Organisation for Economic Co-operation and Development.
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MULTILATERALNA KONVENCIJA ZA PRIMENU MERA KOJE SE U CILJU
SPREL AV AHRROAIJE PORESKE OSNOVICE IP RE ME GT ADOBIAI
ODNOSE NA PORESKE UGOVORE

Strane u ovoj konvenciji,

Pr i z n dajviade gube znatan korporativni poreski prihod zbog agresivnog
me L un ar @aeskog planiranja koje za posledicu ima ve gt aplfekn®gt anj e
dobiti na lokacije na kojima se ona ne oporezuje ilis n i ¢ aporezuje;

I ma ] uuvidu, da je erozija poreske osnoviceip r e me g dohitn(y @aljem
tekstu: BEARSO hitna stvar, ne samo za razvijene zemlje, v eilzar a s t elkdnamije
i zemlje u razvoju;

Pr epoz,nzarailiodbje z b e I' dav sendpbit oporezuje tamo gde se
obavljaju s u § t i eksdmske delatnosti koje g e n e rdobil, kao i tamo gde se
stvara vrednost;

Pozdray paket ewal razvijenih u okviru OECD/G20 BEPS projekta (u
daljem tekstu: OEECD/G20 BEPS paketo ) ;

Konst atdajQECD/G20 BEPS paket u k| j urhemej @ poreskim
ugovorima koje se odnose na r egav amjr e L éibridiih neuskl alLeni h
arangmamrae | azloapottebe ugovora, spr el avea @i &izdegaganja
statusa stalne poslovne jediniceip o b o | jr eaymjvsparovaa

Svesni potrebe da se, u multilateralnom kontekstu, obezbedi brza,
koordinirana i dosledna primena mera BEPS-a koje se odnose na poreske ugovore;

| ma j wvidii potrebu 0 b e z b e,lda sejpao s t augoeoki b izbegavanju
dvostrukog oporezivanja dohotkat u ma U @lju otklanjanja dvostrukog oporezivanja
u odnosu na poreze o b u h v a line ngevorima, bez stvaranja mogu | nzas t i
neoporezivanje ili s ni § eoporezivanje kroz poresku evaziju ili izbegavanje
(u k | j wlzloupotrebu ugovora, u cilju dobijanja o | a k ¢pircead vi U ¢éimi h
ugovorima, u posrednu Kkorist rezidenatat r e jrisdikcija);

Pr epoz,n@jtrabui za efikasnim mehanizmom za sprovolenje
dogovorenih promena na sinhronizovan i efikasan n a | preko mre @ ost oj el i h
ugovora o izbegavanju dvostrukog oporezivanja dohotka, bez potrebe da se
bilateralno ponovo pregovara svaki takav ugovor;

Sporazumelesuseos | edel em

DEO |
OBLAST PRIMENE I T U MA L E NRAZA

LIl an
Oblast primene Konvencije
Ova konvencija menja sve poreske ugovore definisane u | | @ 8. (Tumal| enj e
izraza) stav 1.t a | & @og ugovora.
LIl &n

Tumal ézrajae
1.  Za potrebe ove konvencije, primenjuju se s | e ddefinieije:

a) lzraz b uh v a poeeski ugovord o z n a| agevar o izbegavanju
dvostrukog oporezivanja u odnosu na poreze na dohodak (bez obzira, da
lisuo b u h v a oswlhporezi):

) kojijenasnazii z medieulivi ;g e
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A)  Strana; ifili

B) jurisdikcija ili teritorija koje su Strane u napred opisanom
ugovoru a zal i jg,ene L uradae odnose odgovorna Strana;
[

i) u odnosu na koji je svaka takva Strana dostavila obavedgtenje

Depozitaru, n a v o dugdvdr, kao i bilo koji p r a tirsttuinent o
njegovoj izmeni i dopuni (identifikovan po naslovu, nazivima Strana,

datumu potpisivanja kao i, ako se primenjuie uvremeob avegt enj a
datumu stupanja na snagu) kao ugovor kojig edabudeobuhval en

ovim ugovorom.

b) Izraz Stranado z nal:av a

i) d r g @& koju je ova konvencija na snazi, u skladu sa| | a n3d.m

(Stupanje na snagu) ove konvencije; ili

i) jurisdikciju koja je potpisala ovu konvenciju, u skladu sa | | a n2@.m

(Potpisivanje i P o t v r L, iPvhaatapje ili Odobravanje) stav 1.
t a | K & c) ove konvencije i za koju je ova konvencija na snazi u
skladu sa| | a n3d.1fStupanje na snagu) ove konvencije.

c) lzraz Aigovorna jurisdikcijado z n a | Stranau Ob u h v a | poreskom
ugovoru.

d) lzraz Aotpisnikd 0 z n a | @ v @ ailv jurisdikciju koja je potpisala ovu
konvenciju, ali za koju Konvencijaj onge stupila na snagu.

2. Kada Strana primenjuje ovu konvenciju, svaki izraz koji u njoj nije definisan ima

znal e mgine ako kontekst ne zahteva dr ugalpiejjae odgovaraj ul em

Ob u h v al moreskem ugovoru.

DEO Il
HIBRIDNANEUSKLARNRENOST

L1 &n
Transparentni entiteti

1. Za potrebe Ob u h v ad momskog ugovora, dohodak koji ostvari entitet ili
ar an §inkoj je ostvaren preko entiteta ili a r a n § nkajirs@ prema poreskom
zakonu ugovorne jurisdikcije smatra potpuno ili d e | i mgoleska transparentnim,
smatra se dohotkom rezidenta ugovorne jurisdikcije, ali samo u meri u kojoj se taj
dohodak, za potrebe oporezivanja od strane te ugovorne jurisdikcije, smatra
dohotkom rezidenta te ugovorne jurisdikcije.

2. Odredbe Obuhv al eaneskgg ugovora koje zahtevaju da ugovorna
jurisdikcija izuzme od poreza na dohodak ili odobri odbitak ili kredit jednak porezu na
dohodak koji je p| a lueatnosu na dohodak koji ostvari rezident te ugovorne
jurisdikcije koji se, u skladu sa odredbama Ob u h v a | ppresay ugovora, mo §
oporezivati u drugoj ugovornoj jurisdikciji, ne primenjuju se u meri u kojoj takve

odredbe dozvoljavaju oporezivanje toj drugoj ugovornoj jurisdikciji, i s k | jzbog i

toga gt @ u pitanju dohodak koji, t a k o distvari rezident te druge ugovorne
jurisdikcije.

3. U odnosu na Ob u h v a Ipaeske ugovore za koje je jedna ili v i ¢Beana
stavila rezervu opisanu u | | a blu (Primena poreskih ugovora za ogr ani |

prava Strane da oporezuje sopstvene rezidente) stav 3. t a | &) ave konvencije,
s | e dred |lae se dodaje na kraju stava 1. ovog | dna: Odkedbe ovog stava se ni

avanje
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u kom s | ul| mé iuteu ma ltakda dla ut i Haupravo ugovorne jurisdikcije da
oporezuje rezidente te ugovorne jurisdikcije. 0

4. Stavl.ovog!| | a(onako, kako mo gda bude izmenjen stavom 3.ovog| | @n a
primenjuje se umesto ili u odsustvu odredaba Ob u h v a | poresikagy ugovora, u
meri u kojoj se one odnose na to, da li I ese dohodak koji je ostvaren preko entiteta
iliar ang majnse (primenom o p ¢ t peagila ili detaljnih pravila o tretmanu
posebnih| i nj eakalnosd ili vrsta entitetailia r a n ¢ jrprema poreskom zakonu
ugovorne jurisdikcije smatraju poresko transparentnim, smatrati dohotkom rezidenta
ugovorne jurisdikcije.

5. Stranamo gdaz a d prayo:

a) daceoovajl | aeprimenjuje nasvoje Ob u h v a poeeske ugovore;

b) da stav 1. ovog | | a neaprimenjuje na svoje Ob uhv a iperasie
ugovore kojiv e $ a d rodyesibu opisanu u stavu4.ovog| | g n a

c) da stav 1. ovog | | a neaprimenjuje na svoje Ob uhva iperasie
ugovore koji v e $ a d rodredbu opisanu u stavu 4. ovog | | airkejom

se ne odobrava davanje pogodnosti iz konvencije u s | u | dahotka koji
ostvari entitet il a r a n gilinkojnje ostvaren preko entitetailiar an g man a
oshovanog ut r ejurisdikciji;

d) da stav 1. ovog | | a neaprimenjuje na svoje Ob u h ene Iporeske
ugovore koji v e b a d rogredbu opisanu u stavu 4. ovog | | a kaga
p r e d ddtaljna pravila o tretmanu posebnih | i n j eakolnoss ili vrsta
entitetaiiar an g man a

e) da stav 1. ovog | | a neaprimenjuje na svoje Ob u h v a Ipereske
ugovore koji v e b a d rogredbu opisanu u stavu 4. ovog | | a kaga
p r e d wddtaljha pravila o tretmanu posebnih | i n j éakadlnosd ili vrsta

entiteta ili a r a n § m&ajom se ne odobrava davanje pogodnosti iz
ugovora u s | u | dolotka koji ostvari entitet ili a r a n g it&kaji je
ostvaren preko entitetailia r a n g rmsnovanog ut r e jurisdikciji;

f) da stav 2. ovog | | a neaprimenjuje na svoje Ob u h v a Ipereske
ugovore;

g) dastav 1l ovog | | aprimenjuje samo na svoje Ob u hv a pareske
ugovore koji vel s a d rogredbu opisanu u stavu 4. ovog | | a kaga
p r e d wddtaljna pravila o tretmanu posebnih | i n j éakadlnosd ili vrsta

entitetailiar an g man a

6. Svaka Strana koja nije stavila rezervu opisanu u stavu 5.t a | & di b) ovog
| | adag feala obavesti Depozitara da li svaki od njenih Ob u h v a Ipereskihh
ugovora s a d pdgetbu opisanu u stavu 4. ovog | | a ko nije predmet rezerve u
skladu sa stavom 5.t a ¢)doe)ovog| | aipako s a d,ro @roju| | airstava svake
te odredbe. U s | u | Srgneikoja je stavila rezervu opisanu u stavu 5.t a | dd avog
| | anhavegusklady sa prethodnomr e | e n dovogostavao g r a n ijelna n o
Ob u h v a Ipereske ugovore koji su predmet te rezerve. Kada sve ugovorne
jurisdikcije dostave takvo o b a v e gu ocelmoguea odredbu Ob u h v a [ peraskog
ugovora, ta odredba | eu meripr e d v i ustavuodj ovog | | a bit zamenjena
odredbom stava 1. ovog | | a(onako, kako mo ¢ da bude izmenjen stavom 3. ovog
| I @.nhaostaim s | ul aj, stavilmavog | | a (omako, kako mo § da bude
izmenjen stavom 3. ovog | | & mamenjuje odredbe Ob u h v a | peraskog ugovora
samo, u meri u kojoj te odredbe nisu u skladu sa stavom 1. ovog | | a(onako, kako
mo ¢gda bude izmenjen stavom 3. ovog| | a.n a
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L1 &n
Entiteti koji imaju dvojnu rezidentnost
1.  Ako je, prema odredbama Ob u h v a [ peraskog ugovora, lice, osimf i zi,| k o g
rezident v i @ jedne ugovorne jurisdikcije, n a d | ergamii ugovornih jurisdikcija
nastoje da z a j e d ndodowoiomnodrede ugovornu jurisdikciju | i jrazidentom se
to lice smatra za potrebe Ob u h v a | ppreskay ugovora, i ma j uuvidii njegovo
mesto stvarne uprave, mesto u kojem je ono osnovano ili na drugi nal i n

konstituisano i bilo koje druge v a g h € n i O odsustvu takvog dogovora, to lice

nema pravo na bilo koju o | a k glii izugimanje od oporezivanja pr edvi Leno
Ob u h v al mmskim ugovorom, osim u meri i na n a | kojp mogu dogovoriti

n a d | erganiugovornih jurisdikcija.

2. Stavl.ovog!| | aprimenjuje se umesto ili u odsustvu odredabaObuhvali enog
poreskog ugovora koje p r e d v prdviajzaio d r e L i da hsejlice, osimf i zi,| kog
smatra rezidentom jedne ugovorne jurisdikcije, u s | u | a j wekejimanlbi se to lice

i n a smatralo rezidentom v i gdegjedne ugovorne jurisdikcije. Stav 1. ovog | | anea

primenjuje se na odredbe Ob u h v a | pereskog ugovora koje se, posebno, odnose
na rezidentnost kompanija koje ul e st u wajrua n § madvostruko listirane
kompanije (eng. Dual-listed company arrangements).

3. Stranamo gdaz a d prayo:
a) daceoovajl | aeprimenjuje nasvoje Ob u h v a poeeske ugovore;

b) da ceo ovaj | | @& primenjuje na svoje Ob u h v a paeske ugovore
koji se v e bdnose na s | u | au kejima je lice, osimf i z i, fekidery
v i @a& jedne ugovorne jurisdikcije, koji zahtevaju od n a d | eajganah
ugovornih jurisdikcija da nastoje da postignu z a j e d ddgdvdrio
rezidentnosti samo jedne ugovorne jurisdikcije;

c) daceoovaj| | ae primenjuje na svoje Ob u h v a paeske ugovore
koji se v e bdnose na s | u | au kejima je lice, osimf i z i, fekidery
v i goe jedne ugovorne jurisdikcije, i koji ne odobravaju davanje
pogodnosti iz ugovora i ne zahtevaju od n a d | e grgamahugovornih
jurisdikcija da nastoje da postignu z a j e d dogdvde io rezidentnosti
samo jedne ugovorne jurisdikcije;

d) da ceo ovaj| | ae primenjuje na svoje Ob u h v a ipaeske ugovore
koji se v e bdnose na s | u | au kejima je lice, osimf i z i, fekidery
v i @a jedne ugovorne jurisdikcije, koji zahtevaju od n a d | edajganah
ugovornih jurisdikcija da nastoje da postignu za j e d ndodovoi o
rezidentnosti samo jedne ugovorne jurisdikcije i koji p r e d v irdinzan u
tog lica u skladu sa Ob u h v a | peraskimn ugovorom, ako taj dogovor
ne mo ¢ da se postigne;

e) da, za potrebe svojih Ob u h v a Ip@easkihtugovora, poslednjur e | @in i
stava 1. ovog | | a zameni sa s | e d etdkstom: U Adsustvu takvog
dogovora, to lice nema pravo na bilo koju o | a k diiizzaimanje od
porezapr e d v iObe o a | pereskimugovorom:;

f) da ceo ovaj| | aeprimenjuje na svoje Ob u h v a poeeske ugovore sa
Stranama koje su stavile rezervu opisanu ut a |ekovog stava.

4.  Svaka Strana koja nije stavila rezervu opisanu u stavu 3.t a| & avogl | ana
d u g je da obavesti Depozitara da li svaki od njenih Ob u h v a Ip@&eskihtugovora
s a d odgedbu opisanu u stavu 2. ovog | | a ko nije predmet rezerve u skladu sa
stavom 3.t ab) dod) ovog | | ainako s a d,rogbroju | | ainstava svake te
odredbe. Kada sve ugovorne jurisdikcije dostave takvo o b a v e § & edngsite na
odredbu Ob u h v a | ppresiiay ugovora, ta odredba | ebiti zamenjena odredbom
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stava 1. ovog | | a Wastalims | ul aj, stavil.roeog | | azamenjuje odredbe
Ob uhv al ppreséiay ugovora, samo u meri u kojoj te odredbe nisu u skladu sa
stavom1l.ovog! | ana

L1 &n
Primena metoda za otklanjanje dvostrukog oporezivanja

1. Strana mo ¢da izabere da primenjuje ili st. 2 i 3. (Opcija A) ili st. 4.1 5. (Opcija
B)ilist. 6.1 7. (Opcija C) ovog | | ailmmog eda izabere da ne primenjuje nijednu od
opcija. Kada svaka ugovorna jurisdikcija O b u h vnad poreskog ugovora izabere
druga | i gpdiju (ili kada jedna ugovorna jurisdikcija izabere da primenjuje jednu
opciju, a druga izabere da ne primenjuje nijednu od opcija) opcija koju izabere svaka
ugovorna jurisdikcija primenjuje se u odnosu na njene rezidente.

Opcija A

2. Odredbe Ob u h v a | peraskog ugovora na osnovu kojih bi se,ii n a b @lju
otklanjanja dvostrukog oporezivanja, dohodak koji ostvari ili imovina koju poseduje
rezident ugovorne jurisdikcije izuzeli od poreza u toj ugovornoj jurisdikciji ne
primenjuju se, kada druga ugovorna jurisdikcija primenjuje odredbe Obuhv ai enog
poreskog ugovora za izuzimanje od poreza tog dohotka ili imovine ili za
ogr ani |stopegpnmkojej se takav dohodak ili imovina mogu oporezivati. U ovom
drugom s | u | pryopomenuta ugovorna jurisdikcija dozvoljava kao odbitak od
poreza na dohodak ili imovinu tog rezidenta iznos jednak porezu koji je p | a ludop
drugoj ugovornoj jurisdikciji. Taj odbitak ne mo ¢ kiti v e lod dela poreza, kako je
obr al peniaztv r Joehijanjg, koji odgovara delovima dohotka ili imovine koji se
mogu oporezivati u toj drugoj ugovornoj jurisdikciji.

3. Stav2.ovog| | aprimenjuje seu Ob u h v al poreskem ugovoru koji bi, i
i n g kahtevao da jedna ugovorna jurisdikcija izuzme od poreza dohodak ili imovinu
opisanu u tom stavu.

Opcija B

4. Odredbe Ob u h v a [ peraskog ugovora na osnovu kojih bi se, ii n a b @lju
otklanjanja dvostrukog oporezivanja, dohodak koji ostvari rezident ugovorne
jurisdikcije izuzeo od poreza u toj ugovornoj jurisdikciji, zato jer ta ugovorna
jurisdikcija odnosni dohodak smatra dividendom ne primenjuju se, ako takav
dohodak, u cilju ut v r L iopoeezive dobiti rezidenta druge ugovorne jurisdikcije,
daje pravo na odbitak, u skladu sa zakonima te druge ugovorne jurisdikcije. U tom
s | u |, pryoppmenuta ugovorna jurisdikcija dozvoljava kao odbitak od poreza na
dohodak tog rezidenta iznos jednak porezu na dohodak koji je p | a fueaj drugoj
ugovornoj jurisdikciji. Taj odbitak ne mo ¢ l&ti v e bbd dela poreza na dohodak, kako
jeobr al preniaztv r goehijamjg, koji odgovara dohotku koji se mo § @porezivati
u toj drugoj ugovornoj jurisdikciji.

5. Stav4.ovog| | a primenjuje seuOb u h v al moreskem ugovoru koiji bi, i
i n a kahtevao da ugovorna jurisdikcija izuzme od poreza dohodak opisan u tom
stavu.

Opcija C

6. a) Ako rezident ugovorne jurisdikcije ostvaruje dohodak ili poseduje imovinu
koji se, u skladu s odredbama Ob u h v a | pereskog ugovora, mogu
oporezivati u drugoj ugovornoj jurisdikciji (osim u meri u kojoj ove
odredbe dozvoljavaju oporezivanje toj drugoj ugovornoj jurisdikciji
i s k| jzhogy toga g t j@dohodakt a k pdbhedak koji je ostvario
rezident te druge ugovorne jurisdikcije) prvopomenuta ugovorna
jurisdicija dozvoljava:
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i) kao odbitak od poreza na dohodak tog rezidenta, iznos jednak
porezu na dohodak koji je p | a lu éjdrugoj ugovornoj jurisdikciji;

ii)  kao odbitak od poreza na imovinu tog rezidenta, iznos jednak
porezu na imovinu koji je p | a lu &@jdrugoj ugovornoj jurisdikciji.

Taj odbitak i u jednom iu drugoms | u Inama ghetiv e bd dela
poreza na dohodak ili poreza na imovinu, kakojeo b r a | pren a t

i z v r godhijamjg, koji odgovara, zavisno od s | u |, dohotku ili imovini
koji se mogu oporezivati u toj drugoj ugovornoj jurisdikciji.

b)  Ako su, u skladu sa nekom odredbom Ob u h v a | pprestiog ugovora,
dohodak koji ostvari ili imovina koju poseduje rezident ugovorne
jurisdikcije izuzeti od poreza u toj ugovornoj jurisdikciji, ta ugovorna
jurisdikcija mo g, erio b r a | u n poreaama astali dohodak ili imovinu
tog rezidenta, da uzme u obzir izuzeti dohodak ili imovinu.

7. Stav 6. ovog | | a primenjuje se umesto odredaba Ob u h v a | poneskay
ugovora koje, u cilju otklanjanja dvostrukog oporezivanja, zahtevaju da ugovorna
jurisdikcija izuzme od poreza u toj ugovornoj jurisdikciji, dohodak koji ostvari ili
imovina koju poseduje rezident te ugovorne jurisdikcije koji se, u skladu sa
odredbama Ob u h v a | poneskagy ugovora mogu oporezivati u drugoj ugovornoj
jurisdikciji.

8.  Strana koja izabere da ne primenjuje nijednu od opcija iz stava 1. ovog | | an a

mo g @a z a d prgvo, da ceo ovaj | | a@ primenjuje u odnosu na jedanilivi g e
navedenih Ob u h v a [pereskihhugovora (ili u odnosu na sve svoje Obuhval ene
poreske ugovore).

9. Strana koja izabere da ne primenjuje opciju C, mo g éa z a d prgvo da, u
odnosu na jedan ili v i @avedenih Ob u h v a Ipereskihhugovora (ili u odnosu na

dozvoli da primenjuje opciju C.

10. Svaka Strana koja izabere da primenjuje jednu od opciju iz stava 1. ovog | | a n a
d u ¢ rjeada obavesti Depozitara o svom izboru opcie. To obavegt akpkbke
ukl juluje

a) u sl ul atjane koja izabere da primenjuje opciju A, listu njenih
Ob u h v ahlpereskih ugovora koji s a d rogredbu opisanu u stavu 3.
ovog!l | akaaibrojl | aimstava svake te odredbe;

b) u sl ul &tjane koja izabere da primenjuje opciju B, listu njenih
Ob u h v a Ipereskihhugovora koji s a d rogredbu opisanu u stavu 5.
ovog!| | a kaaibroj| | aimstava svake te odredbe;

c) u sl ul| @tjane koja izabere da primenjuje opciju C, listu njenih
Ob u h v a Ipereskihhugovora koji s a d rogredbu opisanu u stavu 7.
ovog| | a kaaibroj| | aimstava svake te odredbe.

Opcija se primenjuje u odnosu na odredbu Ob u h v a | peresiog ugovora, samo
ako je Strana koja je izabrala da primenjuje tu opciju o tome, dostavilao bav e gt enj e

DEO 1l
ZLOUPOTREBA UGOVORA
LI &n
SvrhaOb u h v a | pereskog ugovora
1.  Ob u h v agoreskiiugovor se menja, kako biu k | j sull e dekdt preambule:
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AJ nameri da se otkloni dvostruko oporezivanje u odnosu na poreze

o b u h v a bviennugovorom, bez stvaranja mo g u | nza seoporezivanije ili )
sn i g e oporezivanje kroz poresku evaziju ili izbegavanje (u k!l j ul uj ul i
Zloupotrebu ugovora, u cilju dobijanjao | a B g e d vin ulogom ugovoru, u

posrednu korist rezidenata t r ik jlrisdikcija),a

2.  Tekstopisan u stavu 1. ovog | | awlal j s¢ wQhbeu h v aporegkiiugovor
umesto ili u odsustvu teksta preambule Ob u h v ad poreskog ugovora koji se
odnosi ha nameru da se otkloni dvostruko oporezivanje, bez obzira da li se taj tekst
odnosi i na nameru da se ne stvore mo g u I nzasnéoporezivanje ili sni geno
oporezivanje.

3. Strana mo g ela izabere, da i sl ed ®elsti preambule u k | juu $vaje
Ob u h v a pogeske ugovore | i preambula ne s a d teKpt koji se odnosinag el j u
da se razvijaju ekonomski odnosi ilida se p o b o bayadn@ u poreskoj materiji:

AJ § e Id4 dalje razvijaju svoje ekonomske odnose i p o b o | pagadnju wi
poreskoj materiji, .0

4. Strana mo g éa z a d prgvo da ne primenjuje stav 1. ovog | | a maasvoje

Ob u h v a pozeske ugovore koji v e § a d rtakst preambule koji opisuje nameru
ugovornih jurisdikcija da se otkloni dvostruko oporezivanje, bez stvaranjamog u |l no st i
za neoporezivanje ilis n i ¢ @aorezivanje, bez obzira da li je tajtekst o g r a nnal e n
s | u | aporeskee evazije ili izbegavanja (u k | j u Eleupotrdbu ugovora, u cilju
dobijanjao | akgi e @v iulDdmuihtv a | mreskem ugovoru, u posrednu korist
rezidenatat r ejlrisdikcija) ili se primenjuje g i odeoga.

5. Svaka Strana d u g nj@a da obavesti Depozitara da li svaki od njenih
Ob u h v a Ipereskihhugovora, osim onih koji spadaju u oblast primene rezerve u
skladu sa stavom 4. ovog | | a sadrg tekst preambule opisan u stavu 2. ovog| | a n a
i, ako s a d,rtefst tog stava preambule. Kada sve ugovorne jurisdikcije dostave to
obavegut eemijs@ tim tekstom preambule, navedeni tekst preambule | ebiti

zamenjen tekstom opisanim u stavu 1. ovog | | @ ®J ostalim s | u| aj, eksi ma
opisan u stavu 1. ovog | | adodaje seup o s t deksedreambule.
6. Svaka Strana koja o d | dal primeni stav 3. ovog | | a d a § feala o svom

izboru obavesti Depozitara. To obav e gt k hj @illistuj genih Obu hv ehi en i
poreskih ugovora koji v e he s a d rtekst preambule koji se odnosi na g e | za u
razvojem ekonomskih odnosa i p o b o | j sgradmje @ poreskoj materiji. Tekst
opisan u stavu 3. ovog | | awnlkal j sd udjbas h v aporeskiiugovor, samo ako su

sve ugovorne jurisdikcije izabrale da primenjuju taj stav i o tome dostavile
obave guodnogueaOb u h v agoreskiiugovor.

LIl an
Spr e | azloapoteke ugovora

1. lzuzetno od odredaba Ob u h v al eeesipg ugovora, pogodnost iz

Ob uhv al poreskgg ugovora ne odobrava se u odnosu na deo dohotka ili

imovine, ako se osnovano mo g2a k | ,juwzli intaijobzir $ve relevantne| i nj eni ce
i okolnosti, da je sticanje pogodnosti bio jedan od osnovnih razloga bilo kojeg

ar an ¢ riigranaakcije koji su neposredno ili posredno rezultiralitomp ogod no g | u
osim ako se ustanovi da bi odobravanije te pogodnosti u tim okolnostima bilo u skladu

sa ciliem i svrhomo d g o v a rodrgdaba O h u h v a | peraskog ugovora.

2. Stav 1. ovog | | aprimenjuje se umesto ili u odsustvu odredabaObuhvali enog
poreskog ugovora koje ne odobravaju davanje svih ili dela pogodnosti koje bi,i na | e
bilepr e dv iOlbame a | pereskimugovorom, ako je osnovni razlog ili jedan od
osnovnih razloga bilo kojeg a r a n ¢ niiatrarssakcije ili bilo kojeg lica na koje se
odnosia r a n gilnemsakcija, bio sticanje tih pogodnosti.



54

3.  Strana koja nije stavila rezervu opisanu u stavu 15.t a | d avog| | a ma gie
da izabere, da u odnosu na svoje Ob u h v a pogeske ugovore primenjuje stav 4.
ovogl | ana

4.  Ako se pogodnostizOb u h v a | pereskog ugovora ne odobri licu, na osnovu
odredaba Ob u h v al eameskgg ugovora (koje mogu biti izmenjene ovom
konvencijom) kojima se ne odobrava davanje, u potpunosti ilid e | i mpogodnmsti
koje bi, i na i pr e dv iObehw & | e poreskim ugovorom ako je, osnovni
razlog ili jedan od osnovnih razloga bilo kojeg a r a n ¢ niigranaakcije ili bilo kojeg

lica na koje se odnosi a r a n ¢ itnmansakcija bio sticanje tih pogodnosti, nad | e gni

organ ugovorne jurisdikcije koji bi, ina | ,®dobrio ovu pogodnost | eipak, smatrati da

to lice ima pravo na tu pogodnost, ilinar a z | pogodnosti u odnosunaodr el e ni

deo dohotka ili imovine, ako taj n a d | eofgani na zahtev tog lica i nakon
razmatranja relevantnih | i nj ei rokolnasti, utvrdi da bi takve pogodnosti bile
odobrene tom licu i, u odsustvu transakcije ilia r a n § nMiandal emgan iugovorne
jurisdikcije kojem je, u skladu sa ovim stavom, zahtev podneo rezident druge

ugovorne jurisdikcije | ese, pre odbijanja zahteva, konsultovati sa nad|l egni m

organom te druge ugovorne jurisdikcije.

5. Stav 4. ovog | | a primenjuje se u odredbama Ob u h v al poreskgg
ugovora (onako kako mogu biti izmenjene ovom konvencijom) koje ne odobravaju
davanje svih ili dela pogodnosti koje bi, i nalbike pr edv i @bewntev al
poreskim ugovorom ako je, osnovni razlog ili jedan od osnovnih razloga bilo kojeg
a r a n ¢ niigranaakcije ili bilo kojeg lica na koje se odnosi a r a n ¢ ilinteanskacija
bio sticanje tih pogodnosti.

6. Strana mo § eda izabere, da u svojm Ob u h v a | poreskim ugovorima
primenjuje odredbe s adr ga ste 8. do 13. ovog | | a rfuadaljem tekstu,
Aojednostavljena odredba o o g r a n i | pagodneosiiolako ¢ t foeo tome dostaviti
obavegopsamg estavu 17.t a| ® avog | | a Paednostavlijena odredba o
ogr ani | pogodnosti primenjuje se u odnosu na Ob u h v a poreskii ugovor
samo ako su sve ugovorne jurisdikcije izabrale da je primene.

7. Usl ul aj kadai make, ali ne sve ugovorne jurisdikcie Obuh v al
poreskog ugovora izaberu da, u skladu sa stavom 6. ovog | | a rpamenjuju
Pojednostavljenu odredbu 0 0 g r a n i | ppgo@nas}i onda, izuzetho od odredaba
tog stava ovog | | a rfkanvencije, u odnosu na odobravanje pogodnosti iz
Obuhval @areskpg ugovora, Pojednostavlienu odredbu o ogr ani |
pogodnosti primenjuju:

a) sve ugovorne jurisdikcije, ako sve ugovorne jurisdikcije koje, skladu sa
stavom 6. ovog | | a ma izaberu da primenjuju Pojednostavljenu
odredbuoo g r an i |pagodnosii, pristanu na takvu primenu, tako g t
| dzabrati da primeneovut a | il tome, obaveste Depozitara; ili

b) samo, ugovorne jurisdikcije koje izaberu da primenjuju Pojednostavljenu
odredbuoo gr ani | pago@naosii, ako sve ugovorne jurisdikcije koje,
u skladu sa stavom 6. ovog | | a nn@ izaberu da primenjuju
Pojednostavljenu odredbu o0 0 g r avanju pogodnosti, pristanu na takvu
primenu, tako ¢ t lo eizabrati da primene ovu t a | ikoutome, obaveste
Depozitara.

Pojednostavljena odredbaoo g r a n i | pagodnosii: u

8. Osim ako nijje dr ugabptr ednmoi U ePojednostavljenoj odredbi o
ogr ani | pogodnogtiurezident ugovorne jurisdikcijie Ob u h v a | poreskag
ugovora nema pravo na pogodnost koja bi, i i n a lbikn odobrena Obu hv al
poreskim ugovorom, osim na pogodnost u skladu sa odredbama Ob u h v ad
poreskog ugovora:

eni m

enog

avanju

eni m
eno
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koje o d r e Lrariflentnost lica, osim f i z i, kdkegegrezident v i @e
jedne ugovorne jurisdikcije u skladu sa odredbama Ob uh v al
poreskog ugovora koje d e f i rezidgnta ugovorne jurisdikcije;

koje propisuju da | eugovorna jurisdikcija odobritip r e d u #® edoworne
jurisdikcije o d g o v a rkargkaijli iznosa poreza na dobit povezanog
pr edu zarezanog u prvopomenutoj ugovornoj jurisdikciji, nakon
prvobitne korekcije koju je u skladu sa Ob u h v a [ pereskirnugovorom
uradila druga ugovorna jurisdikcija; ili

koje 0 mo g u | arezagntima ugovorne jurisdikcije da zahtevaju da
nad| ergamite ugovorne jurisdikcije razmotri s | u | adpaezieanja
koji nisu u skladu saO b u h v a | pereskiiTmugovorom,

osim ako je, u vreme kada bi se pogodnost odobrila, rezident, kvalifikovano liced
definisano u stavu 9. ovog| | an a

9.

10.

Rezident ugovorne jurisdikcije Ob u h v a | poreskag ugovora je, u vreme
kada bi u skladu sa Ob u h v a | moreskim ugovorom pogodnost, i i n a bila
odobrena, kvalifikovano lice, ako je u to vreme, rezident:

a)
b)

d)

f i zlck;ko

ta ugovorna jurisdikcija ili njena p o | i tjeditick ali jedinica lokalne

enog

samouprave, ili agencija ili predstavnik te ugovorne jurisdikcije, po |l i t i | ke

jedinice ili jedinice lokalne samouprave;

kompanija ili drugi entitet, ako se njihovim o b i | akcijama redovno
trguje najednojiliv i @riznatih berzi;

lice, osimf i z i licak kojg je:

i) nedobitna organizacija vrste koju su razmenom diplomatskih nota
usaglasile ugovorne jurisdikcije; ili

i) entitet ili a r a n g psaavan u toj ugovornoj jurisdikciji koji se,
prema poreskim zakonima te ugovorne jurisdikcije smatra kao
posebno lice i

A)  koji je oshovan i kojim se rukovodii s k | jilisdorio v ® k | j
u cilju upravljanja ili p r u ¢ apangionih pogodnosti, kao i
drugih p o moilt inpovremenih pogodnosti f i z i licitna an
koji je, kao takav, regulisala te ugovorna jurisdikcija ili jedna
od njenihp o | i fediric& ili jadinica lokalne samouprave; ili

B) koji je osnovan i kojim se rukovodii s k | jiliskorio v ® k | |

ulivo

ulivo

za ulaganje sredstava u korist entiteta ili ar ang man a

navedenog pod A);

lice, osim f i z i, bk agmanje polovinu dana u periodu od dvanaest
meseci koji u k | j wieroej kada bi pogodnost, i i n a bik odobrena,
lica koja su rezidenti te ugovorne jurisdikcije i koja imaju pravo na
pogodnosti iz Ob u h v a | peraskog ugovora u skladu sat a bd a) do
d) ovog stava, poseduju, neposredno ili posredno najmanje 50 odsto
akcija lica.

Rezident ugovorne jurisdikcije Obu h v a | epworesfog ugovora ima
pravo na pogodnosti iz Ob u h v a | poneskay ugovora, u odnosu na
deo dohotka koji ostvari iz druge ugovorne jurisdikcije, bez obzira na to
da li je rezident kvalifikovano lice, ako se rezident bavi aktivnim
poslovanjem u prvopomenutoj ugovornoj jurisdikciji, a dohodak koji
ostvari iz druge ugovorne jurisdikcije proizilazi iz tog poslovanja ili je sa



56

njim povremeno povezan. Za potrebe Pojednostavljene odredbe o
ogr ani | pogamoptiu izraz Aaktivno poslovanje6 ne obuhvata
sle d e Hetatnosti ili bilo koju njihovu kombinaciju:

i) poslovanje holding kompanije;
i) p r u ¢ avedbuhvatnog nadzora ili upravljanje grupom kompanija;

i) pr ugagrupneg finansiranja (U k | j u ludjr wigii vawnlj &ni h

sredstava, odnosno salda nar a |imarklijenata ili grupe povezanih
lica - eng. Cash pooling); ili

iv)  investiranje ili upravljanje investicijama, osim ako ove delatnosti
obavlja banka, 0 s i g u r advrauj gili Iregistrovani diler hartija od
vrednosti u okviru redovnog obavljanja svoje delatnosti kao takve.

b) Ako rezident ugovorne jurisdikcije Ob u h v a | poneskgg ugovora
ostvaruje deo dohotka od poslovanja koje obavlja u drugoj ugovornoj
jurisdikciji ili ostvaruje deo dohotka koji nastaje u drugoj ugovornoj
jurisdikciji od povezanog lica, smatra se da su uslovi opisani u t a |ak
ovog stava ispunjeni u odnosu na taj deo dohotka samo, ako je
poslovanje koje rezident obavlja u prvopomenutoj ugovornoj jurisdikciji sa
kojim je povezan deo dohotka, s u § t ipovez&nd sa istim ili dopunskim
poslovanjem koje rezident ili odnosno povezano lice obavlja u drugoj

ugovornoj jurisdikciji. Za potrebe ove t al,kwet vr Li y@adtiene

poslovanjao d r e Iseunp @snovu svih| i n j éakadlnosé.

c)  Za potrebe primene ovog stava smatra se, da delatnosti koje obavljaju
lica povezana sa rezidentom ugovorne jurisdikcie Ob u h v al
poreskog ugovora, obavlja taj rezident.

11. Rezident ugovorne jurisdikcie Ob u h v a | poreskgg ugovora koji nije
kvalifikovano lice, t a k pitha pravo na pogodnost koja bi, i i n a bila odobrena
Ob u h v a | pereskimmugovorom u odnosu na deo dohotka ako, najmanje polovinu
dana u bilo kojem periodu od dvanaest meseci koji u k | j uvkemg kada bi
pogodnost, i i n a |bika odobrena, lica koja su ekvivalentni korisnici poseduju
neposredno ili posredno najmanje 75 odsto stvarnih interesa rezidenta.

12. Ako rezident ugovorne jurisdikcije Ob u h v a | eareskgg ugovora nije
kvalifikovano lice u skladu sa odredbama stava 9. ovog | | a mi& ima pravo na
pogodnosti u skladu sa stavom 10.ili11.ovog| | a n a d | ergan druge ugovorne
jurisdikcije mo ¢, épak, odobriti pogodnosti iz Ob u h v a | poreskag ugovora ili
pogodnosti u odnosu na o d r e Ldeondohotka, u z i may abkiri predmet i cilj
Obuhv al poreskogg ugovora ali samo, ako taj rezident n a d | e gonganm
d o k a dpenjegovo osnivanje, sticanje, o d r ¢ a vila poglosanje, kao jedan od
osnovnih ciljeva, nema dobijanje pogodnosti u skladu sa Ob u h v a | poneskim
ugovorom. Pre nego ¢ t adobri ili odbije zahtev koji je, u skladu sa ovim stavom,
podneo rezident ugovorne jurisdikcije, n a d | engamidruge ugovorne jurisdikcije
kojem je zahtev podnet | ese, o tome, konsultovati sa nad | e ¢pmanom
prvopomenute ugovorne jurisdikcije.

13. Za potrebe Pojednostavljene odredbe oo g r a n i | pagodnosii: u
a) izraz Apriznataberzadboz nal:av a

i) bilo koja berzu osnovanuiu r e L kao takvu u skladu sa zakonima
jedne ili druge ugovorne jurisdikcije; i

i) bilo koja drugu berzu oko koje su se saglasili n a d | egami
ugovornih jurisdikcija;

enog
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b) izraz A b iel akcijeo 0 z n a | Wasw ili klase akcija kompanije koje
predstavljaju v e | ignl ua s agdrava ihvrednosti kompanije ili klasu ili
klase stvarnih interesa entiteta koji predstavljaju v e luign a s aprakaii h
vrednosti entiteta;

c) izraz Aekvivalentni korisnikdo z n a | ssakaalice koje bi, u odnosu na deo
dohotka, imalo pravo na pogodnosti, koje je odobrila ugovorna jurisdikcija
Ob uhv al poreskay ugovora u skladu sa un ut r azpkojoin e
ugovorne jurisdikcije, Ob u h v a | moreskim ugovorom ili bilo kojim
drugim me L u n a m mstranientom koje su, jednake ili povoljnije nego
pogodnosti koje se odobravaju za taj deo dohotka u skladu sa
Ob u h v a | ppreskim ugovorom; za potrebe ut v r L ida laje peko
lice ekvivalentan korisnik u odnosu na dividende, smatra se da lice
poseduje kapital kompanije koja i s p | adividepde, koji je isti kao i
kapital koji poseduje kompanija koja p o t r apggodnest u odnosu na
dividende;

d) u odnosu na lica koja nisu kompanije, izraz Akcijed o z n a | interese
koji su uporedivi sa akcijama;

e) dva lica se smatraju Aovezanim licimadako jedno poseduje, neposredno
ili posredno, najmanje 50 odsto stvarnih interesa u drugom (iliib us | ul aj u
kompanije, najmanje 50 odsto ukupnih glasova i vrednosti akcija
kompanije) ili neko drugo lice poseduje, neposredno ili posredno,
najmanje 50 odsto stvarnih interesa (ili, us | u |kanjpanije, najmanje 50
odsto ukupnih glasova i vrednosti akcija kompanije) u svakom licu; u
svakom s | u |, lecg ja povezano sa drugim licem ako, na osnovu svih
relevantnih | i nj & okolmost, jedno lice ima ima kontrolu nad drugim
licem ili su oba lica pod kontrolom jednog istog iliv i §ce.

14. Pojednostavljena odredba oo g r a n i | pagodnosfi primenjuju se umesto ili
u nedostatku odredaba Ob u h v a | poreskeg ugovora koje bi pogodnosti iz
Ob u h v a | peraskog ugovora (ili koje bi o g r a npododnbsg, osim pogodnosti u
skladu sa odredbama Ob u h v al eaneskgg ugovora koje se odnose na
rezidentnost, povezana p r e d u zile jednak tretman ili pogodnost koja nije
ogr a mralsamo na rezidente ugovorne jurisdikcije) o g r a ndamad na eezidenta
koji ispunjava jedan iliv i @rigerijuma koji daju pravo na te pogodnosti.

15. Stranamo gdaz a d praveo da:

a) stavl.ovogl| | amearimenjuje na svoje Ob u h v a poeeske ugovore,
zato jer namerava da prihvati kombinaciju odredbe o detaljnom
ogr ani | pogodnogtiui pravila u vezi sa pr ot o finansijgkim

strukturama ili testa osnovnog razloga i, na taj n a |, zadovolji minimalni
standard za s p r e | a zloapotrebe ugovora u skladu sa OECD/G20
BEPS paketom; u takvim s | u | a j, strarie th @nastojati da postignu
obostrano prihvatljivo r e § eknj¢ zadovoljava minimalni standard.

b) da stav 1. (i stav 4, u s | u | Sargne koja je izabrala da primenjuje taj
stav) ovog | | amegprimenjuje na svoje Ob u h v a paeske ugovore
koji v e § a d rodgrezlbe koje ne odobravaju davanje pogodnosti koje bi, i
i nabilepr edv iObare a i pereskimnugovorom, ako je osnovni
razlog ili jedan od osnovnih razloga bilo kojeg a r a n ¢ nlidranaakcije ili
bilo kojeg lica na koga se odnosi a r a n ¢ ilnteansakcija bio sticanje tih
pogodnosti;

c) da Pojednostavlienu odredbu o o gr a ni | ppgo@nasti me primenjuje
na svoje Ob u h v a poeeske ugovore koji v e $ a d rodrexbe opisane
ustavu 14.ovog! | ana
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16. Osim ako, u vezi sa odobravanjem pogodnosti u skladu sa Obuhval eni m
poreskim ugovorom, jedna ili v i ¢S&ana, u skladu sa stavom 7. ovog | | an a
primenjuje Pojednostavljenu odredbu o0 o g r a ni | Eogodnogti,uStrana koja, u
skladu sa stavom 6. ovog | | @ izabere da Primenjuje pojednostavljenu odredbu o
ogr ani | ppgodnosfi mo g &a z a d prgvb da ceo ovaj | | ae primenjuje u
odnosu na svoje Ob u h v a ipereske ugovore, za koje jedna ili v i ¢deugih
ugovornih jurisdikcija nisu izabrale da primenjuju Pojednostavijenu odredbu o
ogr ani |pagodnosii. Utakvims | u | a j, wgovormegurisdikcije | enastojati da
postignu obostrano prihvatljivo r e g e koje ezadovoljava minimalni standard za
s pr e| azoapotielse ugovora u skladu sa OECD/G20 BEPS paketom.

17. a)

b)

d)

Svaka Strana koja nije stavila rezervu opisanu u stavu 15.t a | & avog

| | adiag jeaa obavesti Depozitara da li svaki od njenihObuhval eni h
poreskih ugovora koji nije predmet rezerve opisane u stavu 15.t a | i a
ovog!| | a B8 a d odgedbu opisanu u stavu 2. ovog | | aipakos a d,rog i

broju | | a nstava svake te odredbe. Kada sve ugovorne jurisdikcije
dostave ob av e g tuevazj sa odredbom Ob uhv ali pomeskgg
ugovora, ta odredba se zamenjuje odredbom stava 1. (i stavom 4., ako
se on primenjuje) ovog | | a Wastaims | ul aj, sav 1. (hstav 4, ako
se primenjuje) ovog | | a mamenjuju odredbe Ob u h v a | poreskay
ugovora samo u meri, u kojoj te odredbe nisu u skladu sa stavom 1. (i
stavom 4., ako se on primenjuje) ovog | | a Steana koja, u skladu sa
ovomt al k dastavlja o b av e g me g, gseovremeno, da pr i li
izjavu u kojoj | enavesti da, iako prihvata da primenjuje samo stav 1.
ovog | | a kaa priviemenu meru, namerava, ako je to mo g u,ikao
dodatak ili kao zamenu za stav 1. ovog | | a daa tokom bilateralnih
pregovora, prihvati odredbuoo g r a n i | pagodnasii. u

Svaka Strana koja izabere da primenjuje stav 4. ovog | | achua@je dao
svom izboru obavesti Depozitara. Stav 4. ovog | | a primenjuje se na
Ob u h v a poeeski ugovor, samo ako su sve ugovorne jurisdikcije
dostavile navedenoobavegt enj e

Svaka Strana koja u skladu sa stavom 6. ovog | | a rizabere da

0gi

primenjuje Pojednostavljenu odredbuoo gr ani | ppgodnasfidu g n a

je da o svom izboru obavesti Depozitara. Osim, ako je ta Strana stavila

rezervu opisanu u stavu 15. t al klaovog | | an;mobavedgtenje
ukl j ui listuenjenih Ob u h v al pomskim ugovora koji sadr ge
odredbu opisanu u stavu 14. ovog | | a kaaibroj| | airstava svake te

odredbe.

Svaka Strana koja, u skladu sa stavom 6. ovog | | a meizabere da
primenjuje Pojednostavljenu odredbu o ogr ani | pogodnogtiuali

koja izabere da primenjuje stav7.t a| & iab)ovogl | ada g jedao

svom izboru obavesti Depozitara. Osim, ako je ta Strana stavila rezervu

opisanu u stavu 15.t al ®d avog| | ama bavedgulenj wlistuj e

njenih Ob u h v a [ pereskith ugovora koji s a d rogiredbu opisanu u
stavu 14.ovog | | a kaaibroj| | airstava svake te odredbe.

Ako su sve ugovorne jurisdikcije dostavile o b a v e g t sskiaflue sa
t a| ko)ilind) ovog stava, u odnosu na Ob u h v apomskiiugovor, ta
odredba | eviti zamenjena Pojednostavljenom odredbomoo gr ani |
pogodnosti. U ostalim s | ul| aj, ePojedmostavljiena odredba o
ogr ani | ppgodnosti U ezameniti odredbe Ob u h v a | poneskay
ugovora, samo u meri u kojoj te odredbe nisu u skladu sa
Pojednostavljenom odredbomoo g r a ni | pagodnosii. u

avanju
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L1 &8n
Transakcije transfera dividendi

1. Odredbe Obuhv a i peraskog ugovora koje izuzimaju od poreza dividende

kojei s p | &dmpgnig@ rezident ugovorne jurisdikcije ili koje o g r a n i bt@w @oj u

kojoj se takve dividende mogu oporezovati, pod uslovom da je stvarni vilasnik ili

primalac kompanija rezident druge ugovorne jurisdikcije i koja posedujeiik ont r ol i g e
vi god odr e L eizmas@ kapitala, akcija, deonica, gl as aprdva Hi sl i | ni h

v | a s nintérdsa kompanije koja i s p | alividepde, primenjuju se samo ako su

uslovi v | a s nadpiganiw @im odredbama ispunjeni tokom perioda od 365 dana koji

u k| j wdnusplage dividendi (radii z r a | u ntay\pexioda, @ae uzimaju se u obzir

promene v | a s nkiojg ki meposredno proizilazile iz korporativne reorganizacije, kao

g t so spajanije ili razdvajanje, kompanije koja poseduje akcije iliisp | a [divifleade).

2. Minimalni period posedovanja p r e d v u dta®wunl. ovog | | aprimenjuje se
umesto ili u odsustvu minimalnog perioda posedovanja u odredbama Obu hval enog
poreskog ugovora opisanog u stavu 1.ovog!| | an a

3. Stranamo gdaz a d prayo:

a) daceoovajl | aeprimenjuje nasvoje Ob u h v a poeeske ugovore;
b) daceoovajl | aeprimenjuje na svoje Ob u hv a bgaeeke ugovore u
meri u kojoj odredbe opisane u stavu 1.ovog| | awmead adr § e

i) minimalni period posedovanja;
i) minimalni period posedovanja k r aofl perioda od 365 dana; ili
iii)  minimalni period posedovanja d u @d perioda od 365 dana.

4.  Svaka Strana koja nije stavila rezervu opisanu u stavu 3.t a|l & avogl | ana
d u g je da obavesti Depozitara da li svaki od njenih Obuhval e npoteskih ugovora

s a d pdjedbu opisanu u stavu 1. ovog | | a Rog nije predmet rezerve opisane u
stavu 3.t al Wavog| | ainako s a d,rodiioju | | ainstava svake te odredbe.
Stav 1. ovog | | a primmenjuje se u odnosu na odredbu Ob u h v a | mreskay
ugovora samo, kada sve ugovorne jurisdikcije dostave o b a v e g ¢ wern saetom
odredbom.

L1 &@n
Kapitalni dobitak od 0 t u L ektija @ interesa entiteta koji svoju
vrednost ostvaruju uglavnom od nepokretnosti

1. Odredbe Ob u h v a | poreskay ugovora koje propisuju da se dobitak koju
ostvari rezident ugovorne jurisdikcije od o t u L eakcijaali drugih prava u| e g a
entitetu mo § @porezivati u drugoj ugovornoj jurisdikciji, pod uslovom da te akcije ili
prava v i @@ o d r edjaela svoje vrednosti ostvaruju od nepokretnosti koja se
nalazi u toj drugoj ugovornoj jurisdikciji (ilip r e d v,iddse v U @cco d r e L éalao g
imovine entiteta sastoji od te nepokretnosti):

a) primenjuju se, ako je uslov g r a n iviednesti ispunjen u bilo kojem
periodu tokom 365 danapreot ulL@nj a

b)  primenjuju se, na akcije ili sl i linteese, kao gt su interesi u
partnerstvu ili trustu (u meri u kojoj te akcije ili interesi v e Inisu
o b uh v & poeed ibilo kojih akcija ili prava koji su velobuhval eni
odredbama.
2. Period pr ed vu $tainl. t a | & avog | | a primenjuje se umesto ili u
odsustvu vremenskog periodazau t v r L jida lajeojdeg o v a rga jaun liveednost
iz odredaba Ob u h v al poreskag ugovora opisanih u stavu 1. ovog | | an a

ostvarena.
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3. Strana mo g eda izabere, da u svojm Ob u h v a | poreskim ugovorima
primenjuje stav4.ovog!| | ana

4. Za potrebe Ob u h v a | poreskgg ugovora, dobitak koji ostvari rezident
ugovorne jurisdikcije od o t u L ektija di uporedivih interesa, kao g t su interesi u
partnerstvu ili trustu, mogu se oporezovati u drugoj ugovornoj jurisdikciji ako su, u
bilo kojem periodu tokom 365 dana pre o t u L eowejakcije ili uporedivi interesiv i g e
od 50 odsto svoje vrednosti ostvarili neposredno ili posredno od nepokretnosti koja

se nalazi u toj drugoj ugovornoj jurisdikciji.

5. Stav4.ovog!| | aprimenjuje se umesto ili u odsustvu odredabaOb uhvai enog
poreskog ugovora koji pr e d vda lse dobitak koju ostvari rezident ugovorne
jurisdikcije od o t u L ekcijadli drugih prava u | e gu eatitetu mo ¢ eporezivati u

drugoj ugovornoj jurisdikciji, pod uslovom da te akcije ili pravavi @eeodr el enog
dela svoje vrednosti ostvaruju od nepokretnosti koja se nalazi u toj drugoj ugovornoj
jurisdikciji ili pod uslovom, dasev i gdeo d r e L detadntpvine entiteta sastoji od te
nepokretnosti.

6. Stranamo gdaz a d praye:

a) da stav 1. ovog | | a neaprimenjuje na svoje Ob u h v a iparaske
ugovore;
b) da stav 1.t al &avog | | a neaprimenjuje na svoje Obuhvali ene

poreske ugovore;

c) da stav 1. tal k &) ovog | | a neaprimenjuje na svoje Obuhvali ene
poreske ugovore;

d) dastav 1l t al| &avog | | a neaprimenjuje na svoje Obuhvali ene
poreske ugovore koji v e § a d rtigsku odredbu opisanu u stavu 1. ovog
| | akojau k| j périadjzaut v r L idavligjeng deg o v argajawnlid n a
vrednost ostvarena;

e) dastavl.t a| K ae primenjuje na svoje Ob uhv a poeeske ugovore
koji v e b a d rtigsku odredbu opisanu u stavu 1. ovog | | a koja se
primenjuje nao t u L énterpsa koji nisu akcije;

f) da stav 4. ovog | | a neaprimenjuje na svoje Ob uhv a iperasie
ugovore kojiv e $ a d rodyesibe opisane u stavu 5.ovog| | an a

7. Svaka Strana koja nije stavila rezervu opisanu u stavu 6.t a|l & avog! | an a
d u g je da obavesti Depozitara da li svaki od njenih Ob u h vnéhipaeskih ugovora

s a d odyedbu opisanu u stavu 1. ovog | | ainako s a d,ro¢ioju | | ainstava
svake te odredbe. Stav 1. ovog | | a pramenjuje se u odnosu na odredbu
Ob uhv al poreskgg ugovora, samo kada sve ugovorne jurisdikcije dostave

0 b a v ajguvezi satom odredbom.

8.  Svaka Strana koja o d | dalpiimenjuje stav 4. ovog| | a d a ¢ jedao svom

izboru obavesti Depozitara. Stav 4. ovog | | a primenjuje se u Obuhval enom
poreskom ugovoru samo ako su, sve ugovorne jurisdikcije dostavile takvo
obavegtdomjsed u | stgv d. ovog | | amegorimenjuje se u odnosu na taj

Ob u h v apoeski ugovor. U s | u | wa kojem strana koja nije stavila rezervu

opisanu u stavu 6.t a | fk@og | | ainkaja je stavila rezervu opisanu u stavu 6.

t al &avog | | amavedeno obavegukhj dllisujnenih Obuhvalienih
poreskih ugovora koji s a d rodredbu opisanu u stavu 5. ovog| | a kaaibrojl | an a

i stava svake te odredbe. Kada sve ugovorne jurisdikcije, u skladu sa ovim stavom ili

stavom 7. ovog | | @ mlostave o b a v e g ti @ezijsa odredbom Obuhvali enog
poreskog ugovora, ta odredba | ebiti zamenjena odredbom stava 4. ovog | | a bt/ a
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ostalims | u| aj, stav #.mag | | a mamenjuje odredbe Ob u h v a | peraskog
ugovora, samo u meri u kojoj te odredbe nisu u skladu sa stavom 4. ovog!| | an a
L1 ao.

Pravilo protiv zloupotrebe stalne poslovne jedinice koja se nalazi u
t r e Jurisdikcijama
1. Ako

a) pr eduzudbvene jurisdikcie Obuh v al eoreskpg ugovora
ostvaruje dohodak iz druge ugovorne jurisdikcije a prvopomenuta
ugovorna jurisdikcija taj dohodak smatra dohotkom koji se pripisuje
stalnoj poslovnoj jedinicip r e d u ko beanalaziut r e jlrisdikciji; a

b)  dobit koja se pripisuje toj stalnoj poslovnoj jedinici je izuzeta od poreza u
prvopomenutoj ugovornoj jurisdikciji,

pogodnosti iz Ob u h v a | poreskag ugovora ne primenjuju se na bilo koji deo
dohotka na koji je porez ut r @ jurisdikciji manji od 60 odsto od poreza koji bi na taj
deo dohotka bio razrezan u prvopomenutoj ugovornoj jurisdikciji, ako bi se ta stalna
poslovna jedicina nalazila u prvopomenutoj ugovornoj jurisdikciji. U tom s | u |
izuzetno od bilo koje druge odredbe Ob u h v a | poreskeg ugovora, bilo Kkoji
dohodak na koji se primenjuju odredbe ovog stava ovog | | alWgavora oporezuje se
uskladusau n u t r azgkonom druge ugovorne jurisdikcije.

2. Stav 1. ovog | | amegrimenjuje se ako je dohodak opisan u stavu 1. ovog
| | a noatvaren iz druge ugovorne jurisdikcije, ostvaren u vezi sa aktivnim
poslovanjem ili je povremeno povezan sa aktivhim poslovanjem koje se obavlja
preko stalne poslovne jedinice (osim poslova izrade, upravljanja ili samo,
posedovanja ulaganja za sopstveni r a | wpm e d u,z@simaako se radi o
delatnostima iz oblasti bankarstva, osiguranja ili delatnosti u vezi sa sa hartijama od
vrednosti koje obavlja banka, 0 s i g u reapvraej duul ti eedjistrovani diler hartija od
vrednosti).

3. Ako se, u skladu sa stavom 1. ovog | | a mpegodnosti iz Obuhv al
poreskog ugovora ne odobre u odnosu na deo dohotka koji ostvari rezident ugovorne
jurisdikcije, n a d | eofgani druge ugovorne jurisdikcije mo ¢, eipak, odobriti te
pogodnosti u odnosu na taj deo dohotka ako, kao odgovor na zahtev tog rezidenta,
tajn a d | ergan utvrdi da je odobravanje pogodnosti opravdano, jer se uslovi iz st.
1.i2.ovog| | amaajega ne primenjuju. Na d | ergam ugovorne jurisdikcije kojem
je, u skladu sa prethodnom r e | e n,izahtewnpodneo rezident druge ugovorne
jurisdikcije, pre usvajanja ili odbijanja zahteva, o b a v kohsaltacije sa nad | e
organom te druge ugovorne jurisdikcije.

4. St. 1. do 3. ovog | | a premenjuju se umesto ili u odsustvu odredaba
Ob u h v a | peraskog ugovora kojima se ne odobravaju ilio g r avaju pogodnosti
koje bii n aHileeodobrene p r e d u ageviroe jurisdikcije koje ostvaruje dohodak iz
druge ugovorne jurisdikcije koji se pripisuje stalnoj poslovnoj jedinici p r e d @ ko |
senalaziut r ejuriedjkciji.

5. Stranamo gdaz a d prayve:

a) daceoovajl | aeprimenjuje nasvoje Ob u h v a poeeske ugovore;

b) daceo ovaj| | ae primenjuje na svoje Ob u hv a fpazeske ugovore
kojiv e ¢ a d rodremlbu opisanu u stavu 4. ovog!| | an a

c) daovajl | @rimenjuje samo na svoje Ob u h v a poeeske ugovore koji

v e § a d rodrezlbu opisanu u stavu4.ovog| | an a

aju

enog

gni m
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6. Svaka Strana koja nije stavila rezervu opisanu u stavu 5.t a | & di b) ovog

| 1 ad &g feala obavesti Depozitara da li svaki od njenih Ob u h v a Ipereskihh
ugovora s a d pdjedbu opisanu u stavu 4. ovog | | ainako s a d,rodprioju| | ain a
stava svake te odredbe. Kada sve ugovorne jurisdikcije dostave takvoo bav e gu enj e
vezi sa odredbom Ob u h v a | peraskog ugovora, ta odredba | ebiti zamenjena st.

1. do 3. ovog | | a Waostalim s | ul| aj, stvl. doa3. ovog | | a rzamenjuju
odredbe Ob u h v a | poneskay ugovora, samo u meri u kojoj te odredbe nisu u
skladu sa tim stavovima ovog| | an a

L1 ah

Primena poreskih ugovorazao g r a n i | paavasgtignesda
oporezuje sopstvene rezidente

1. Obuhv alpaeski ugovor ne ut i haepravo ugovorne jurisdikcije da
oporezuje svoje rezidente, osim u odnosu na pogodnosti odobrene u skladu sa
odredbama O b u h v a | pereskog ugovora koje:

a)

b)

d)

f)

9)

h)

zahtevaju, da ugovorna jurisdikcija odobri p r e d u zte ugovorne
jurisdikcije o d g o v a rkarékeij, makon ¢ t je, prethodno, u skladu sa

Ob u h v arl poreskim ugovorom, druga ugovorna jurisdikcija i zvr gi | a
korekciju iznosa poreza na dobit stalne poslovne jedinice pr e d u #ie | a
poreza na dobit povezanogp r ed u;z el a

mogu uticati na n a | ria koji ta ugovorna jurisdikcija oporezuje f i z lick k o
koje je rezident te ugovorne jurisdikcije, ako to f i z ili¢e kostvaruje

dohodak od usluga p r u g ednugdp ugovornoj jurisdikciji ili njenoj
pol i tjedinié dlij jedinici lokalne samouprave ili drugom sl i | nom
organu;

mogu uticati na n a | ria koji ta ugovorna jurisdikcija oporezuje f i z lick k o
koje je rezident te ugovorne jurisdikcije, ako je to f i z ilide kstadent,

p ol e turpasl ili pripravnik, ili u |l i,tpefesor, p r e d a msiruktor,

i str aignaall nii kt r akpji ispanjava uslove iz Obuhval e n o g
poreskog ugovora;

zahtevaju, da ugovorna jurisdikcija odobri rezidentima te ugovorne
jurisdikcije poreski kredit ili izuzimanje od oporezivanja u odnosu ha
dohodak koji druga ugovorna jurisdikcija mo ¢ da oporezuje u skladu sa
Ob u h v a [ pereskimugovorom (u k | j u idabjt koja se, u skladu sa
Ob uh v al poreskim ugovorom, pripisuje stalnoj poslovnoj jedinici
koja se nalazi u toj drugoj ugovornoj jurisdikciji);

g t irdzidente te ugovorne jurisdikcije od o d r e L diskiinnatorskih
poreskih praksi te ugovorne jurisdikcije;

omogul arezadentima te ugovorne jurisdikcije da zahtevaju da
nad]| emanite ili bilo koje ugovorne jurisdikcije razmotri s | u| aj eve
oporezivanja koji nisu u skladu saOb u h v a | pereskirmugovorom;

mogu uticati na n a | ria Roji ta ugovorna jurisdikcija oporezuje f i z lick k o
koje je rezident te ugovorne jurisdikcije, kada je f i z iliceklol a n
diplomatske misije, vladine misije ili konzularnog pr ed st adrmge gt v a
ugovorne jurisdikcije;

pr edv,idaasé¢ penzie ili druge isplate po zakonu o socijalnom
osiguranju druge ugovorne jurisdikcije oporezuju samo u toj drugoj
ugovornoj jurisdikciji;
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i) pr edv,idd sejpenzije i s | i Isplage, anuiteti, alimentacije ili druge
isplate i z d r § akejemagtagu u drugoj ugovornoj jurisdikciji oporezuju
samo u toj drugoj ugovornoj jurisdikciji; ili

)] i nalierjddgrnani |p@w augovorne jurisdikcije da oporezuju
svoje sopstvene rezidente ilii z r iplr ie td @ dalugopouna jurisdikcija u
kojoj nastaje deo dohotka ima i s k | j pravo daotaj deo dohotka
oporezuje.

2. Stavl.ovogl| | aprimenjuje se umesto ili u odsustvu odredaba Ob u h v a |

poreskog ugovora koje p r e d v dal'Cebjuuh v agoreskiiugovor ne u t inh pravo
ugovorne jurisdikcije da oporezuje svoje rezidente.

3. Stranamo gdaz a d prayo:
a) daceoovajl | aeprimenjuje nasvoje Ob u h v a poeeske ugovore;

b) daceoovajl | ae primenjuje na svoje Ob uhv a fpazeske ugovore
kojiv e ¢ a d rodremdbu opisanu u stavu 2. ovog!| | an a

4.  Svaka Strana koja nije stavila rezervu opisanu u stavu 3.t a | & di b) ovog
| | ada ¢ jeala obavesti Depozitara da li svaki od njenih Ob u h v a Ipereskihh

enog

ugovora s a d pdjedbu opisanu u stavu 2. ovog | | ainako s a d,rodprioju| | ain a
stava svake te odredbe. Kada sve ugovorne jurisdikcije dostave takvoo b av e gu enj e
vezi sa odredbom Ob u h v a | ppreskagy ugovora, ta odredba | ebiti zamenjena
odredbama stava 1. ovog | | arJaostalim s | ul aj, etavi Inovog | | ana
zamenjuje odredbe Ob u h v a | peraskog ugovora, samo u meri u kojoj te odredbe
nisu u skladu sa stavom 1.ovog| | an a

DEO IV

IZBEGAVANJE STATUSA STALNE POSLOVNE JEDINICE
L1 dan.
V e g t azbdgavanje statusa stalne poslovne jedinice kroz komisione
ar an g malniestrategije

1. lzuzetno od odredaba Ob u h v a | poreskag ugovora koje d e f i izraz) u
Astalna poslovna jedinicad ali u skladu sa stavom 2. ovog | | a kaala lice radi u

ugovornoj jurisdikciji Ob u h v a | peraskog ugovorauime p r e d u iz wib ajdno,

zakl j ugovorg éi, uobi | aigr@ glavnu ulogu, g t dovodi do z a k enjau |

ugovora kojep r e d u,bezk @ gt i iomeda]ritinskiz a k | j, ati uggvagi su:
a) uimepr edudliel a
b) za prenos v | as niiligza vdadelu prava na k or i g, [ ireomine eu
v | a s ntogiptrveuw u itilojut p r e d u ime praavo da koristi; ili
c) zapr u( astugaed stranetogpr edu,zel a

smatrase datop r e d u ima $tanu poslovnu jedinicu u toj ugovornoj jurisdikciji, u
odnosu na bilo koje delatnosti koje koje to lice obavlja za p r e d u,»osinh kada te
delatnosti, ako bi ih pr e d u mealljalo preko stalnog mesta poslovanja tog
p r e d u koge Iseanalazi u toj ugovornoj jurisdikciji, ne bi uzrokovale da se to stalno
mesto poslovanja smatra stalnom poslovnom jedinicom, u skladu sa definicijom

stalne poslovne jedinice iz Ob u h v a | peraskog ugovora (onako kako ona mo § e

biti izmenjena ovom konvencijom).

2. Stavl.ovogl| | ameg@rimenjuje se kada lice, koje u ugovornoj jurisdikciji radi
uime p r e d u zZirage aigovorne jurisdikcije, obavlja poslovanje u prvopomenutoj
ugovornoj jurisdikciji kao nezavisni agent,azap r e d u rad U @kviru tog redovnog

poslovanja. Kada, me L u tlicemadii s k | jilishoiov e k | juumeijednogilivi g e
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predu se I{ojiama je blisko povezano to lice se, u odnosu na bilo koje takvo
p r e d u,nesmatra nezavisnim agentom u smisluz n a | ezroyog stava.

3. a) Stav 1. ovog | | a pramenjuje se umesto odredaba Obuhvali enog
poreskog ugovora koje opisuju uslove pod kojima se smatra da
p r e du ima stanu poslovnu jedinicu u ugovornoj jurisdikciji (ili se lice
smatra stalnom poslovnom jedinicom u ugovornoj jurisdikciji) u odnosu
na delatnost koju lice osim, zastupnika sa samostalnim statusom obavlja
zap r e d u,aleshneo u meri u kojoj se te odredbe odnose na situaciju u
kojoj to lice ima i, u o b i | &dgristi,rudoj ugovornoj jurisdikciio vl a gl enj e
dazak!| jugdvargueme pr edu.zel a

b) Stav 2. ovog | | a pramenjuje se umesto odredaba Obuhval enog
poreskog ugovora koje pr e d v dd'se jnaismatra dapr ed u mmal e
stalnu poslovnu jedinicu u ugovornoj jurisdikciji u odnosu na delatnost
koju zastupnik sa samostalnim statusom obavljazapr edu.z el e

4. Strana mo g €a z a d rp@vo da ceo ovaj | | ane primenjuje na svoje
Ob u h v a poesgke ugovore.

5.  Svaka Strana koja nije stavila rezervu opisanu u stavu4.ovog| | ada g fea

da obavesti Depozitara da li svaki od njenih Ob u h v a ipereskihhugovora s ad r ¢ i
odredbu opisanu u stavu 3.t al & avog!| | a kaaio brojul | airstava svake te
odredbe. Stav 1. ovog | | a primenjuje se u odnosu na odredbu Obuhval enog
poreskog ugovora samo, kada sve ugovorne jurisdikcije dostave o b av e guvezi j e

sa tom odredbom.

6. Svaka Strana koja nije stavila rezervu opisanu u stavu 4. ovog| | ada ¢ fea

da obavesti Depozitara da li svaki od njenih Obuhval e n poteskih ugovoras ad r ¢ i
odredbu opisanu u stavu 3.t al B avog!| | a kaaio brojul | airstava svake te
odredbe. Stav 2. ovog | | a primenjuje se u odnosu na odredbu Obuhvali enog

poreskog ugovora, samo kada sve ugovorne jurisdikcije dostave takvoo b av e gu enj e
vezi sa tom odredbom.

L1 a3
V e g t azbdgavanje statusa stalne poslovne jedinice izuzimanjem
posebnih delatnosti

1. Strana mo § da izabere da primenjuje stav 2. (Opcija A) ili stav 3. (Opcija B)

ovog | | ailhda ne primenjuje nijednu opciju.
Opcija A
2. lzuzetno od odredaba Ob u h v a | poreskag ugovora koje d e f i izraz) u

Astalna poslovna jedinicad izraz Atalna poslovna jedinicadne podrazumeva:

a) delatnosti koje su posebno navedene u Obuhval eoreskom
ugovoru (pre nego ¢ t j@izmenjen ovim ugovorom) kao delatnosti za koje
se smatra da ne predstavljaju stalnu poslovnu jedinicu, bez obzira da li taj
izuzetak od statusa stalne poslovne jedinice zavisiod | i nj eali je e
delatnost pripremnogilip o mo | kamkfera;

b) odr g a vstlnog enesta poslovanja i s k | juusikrhuvobavljanja, za
p r e d u,bim koge delatnosti koja nije opisana ut a |lakovog stava,

c) odr ¢ awlnog enesta poslovanja i s k | juublloi kejaj kombinaciji
delatnosti navedenih ut a &) i b) ovog stava,

pod uslovom da je ta delatnost ili, u s | u |taaj|uy evog stava, ukupna delatnost
stalnog mesta poslovanja, pripremnogilip o mo | kamkfera.
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Opcija B

3. Izuzetno od odredaba Ob u hv a | moreskag ugovora koje d e f i izraz) u
Astalna poslovna jedinicao izraz Atalna poslovna jedinicadne podrazumeva:

a) delatnosti koje su posebno navedene u Obuhval eoreskom
ugovoru (pre nego ¢ t je izmenjen ovom konvencijom) kao delatnosti za
koje se smatra da ne predstavljaju stalnu poslovnu jedinicu, bez obzira
da li taj izuzetak od statusa stalne poslovne jedinice zavisiod | i nj eni ce
da li je delatnost pripremnog ilip o mo | kacaktera, osim u meri u kojoj
odgov arodrg¢dbalCeb u h v a | ppraskog ugovorai z r iplrietdo i L a
da se posebna delatnost ne smatra stalnom poslovnom jedinicom pod
uslovom da je delatnost pripremnogilip o mo | kamktera;

b) odr g a vstalnog enesta poslovanja i s k | juusikrhuvobavljanja, za
p r e d u,ziplkeje delatnosti koja nije opisana u t a | ak ovog stava,
pod uslovom da je ova delatnost pripremnog ilip o moog karaktera;

c) odr g a w@lnog enesta poslovanja i s k | juublloi kejg kombinaciji
delatnosti navednih ut a &) i b) ovog stava, pod uslovom da je ukupna
delatnost stalnog mesta poslovanja koja nastaje iz ove kombinacije
pripremnog ilip o mo | kacakfera.

4. Odredba Ob u h v a | poreskagy ugovora (onako kako mo § kiti izmenjena
stavom 2. ili 3. ovog | | @ ko navodi posebne delatnosti za koje se smatra da ne
predstavljaju stalnu poslovnu jedinicu ne primenjuje se na stalno mesto poslovanja
koje koristiiliodr g av a d e,zakolisto p r e d u dlied ®im blisko povezano
p r e d u pmilja poslovanje na istom mestu ili na nekom drugom mestu u istoj
ugovornoj jurisdikciji i:
a) to mesto ili drugo mesto, prema odredbama Obuhv a | e rporeskog
ugovora koje d e f i rstalguu poslovnu jedinicu, predstavlija stalnu
poslovnu jedinicu p r e d a i salnjim blisko povezanogp r e d a;dlie |

b)  ukupna delatnost koja nastaje iz kombinacije delatnosti koje obavljaju dva
p r e d u madstom mestu, ili koje obavljaistop r e d e i sainjim blisko
povezana pr e d u zna ide mesta, nije pripremnog ili po moi nog
karaktera,

pod uslovom da poslovne delatnosti koje obavljaju dvap r e d u naeistom mestu, ili
isto pr e d e #liesd njim blisko povezana pr e d u zna dva mesta, predstavljaju
komplementarne funkcije koje su deo jednog istog poslovanja.

5. a) Stav 2.1ili 3. ovog | | a primenjuje se umesto o d g o v ar defval i h
odredaba Ob u hv al @areskpg ugovora koje navode posebne
delatnosti za koje se smatra da ne predstavljaju stalnu poslovnu jedinicu,
| a kako se delatnost obavlja preko stalnog mesta poslovanja (ilis | i | ni h
odredaba Ob u h v a | pereskog ugovora).

b) Stav 4. ovog | | a primenjuje se na odredbe Ob u h v a | poreskay
ugovora (onako kako mogu biti izmenjene ovom konvencijom) koje
navode posebne delatnosti za koje se smatra da ne predstavljaju stalnu
poslovnu jedinicu, | a kako se delatnost obavlja preko stalnog mesta
poslovanja (ilis | i bdnedaba Ob u h v a | pereskog ugovora).

6. Stranamo g@az a d prave:
a) daceoovajl | aeprimenjuje nasvoje Ob u h v a poeeske ugovore;

b) da stav 2. ovog | | a neaprimenjuje na svoje Ob u h v a ipereske
ugovore, koji i z r indvodé da se smatra da lista posebnih delatnosti ne
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predstavlja stalnu poslovnu jedinicu samo, ako je svaka delatnost
pripremnog ilip o mo | kaoaktera;

c) da stav 4. ovog | | a neaprimenjuje na svoje Ob u h v a iperesike
ugovore.
7.  Svaka Strana koja izabere da primenjuje opciju iz stava 1. ovog | | achwag jea

da o svom izboru opcije obavesti Depozitara. Too b a v e gu leInjj wlistu pjenih
Ob u h v a Ipereskithugovora koji s a d rogredbu opisanu u stavu. 5.t a | & a
ovogl | a kaaibrojl | airstava svake te odredbe. Opcija se primenjuje u odnosu
na odredbu Ob u h v a | ppreskag ugovora, samo kada sve ugovorne jurisdikcije
izaberu da primenjuju istu opciju i dostave 0 b a v e gu odnogu ea to odredbu.

8.  Svaka Strana koja nije stavila rezervu opisanu u stavu 6.t a | & di c) ovog
| | ainkaja, u skladu sa stavom 1. ovog | dna, ne izabere da primenjuje opciju,
d u g je da obavesti Depozitara da li svaki od njenih Ob u h v a Ip@eskihtugovora
s a d odjedbu opisanu u stavu 5.t a| & avog| | a kam i o broju| | ainstava
svake te odredbe. Stav 4. ovog | | a pramenjuje se u odnosu na odredbu
Ob u h v a | peresiay ugovora, samo kada sve ugovorne jurisdikcije, u skladu sa
ovim stavom ili stavom 7. ovog | | a doatave o b a v e gu veznsp ®m odredbom.

L1 al
Podela ugovora

1. ' skl jwdluwtovr L idxylaje prekoral e period (ili periodi) naveden u
odredbi Ob u h v a | peraskog ugovora koji p r e d wrentieaski period (ili periode)
posle kojeg posebni radovi ili delatnosti predstavljaju stalnu poslovnu jedinicu:

a) ako pr e d u jedne eigovorne jurisdikcije obavlja delatnosti u drugoj
ugovornoj jurisdikciji na mestu koje predstavljag r a d i g ri ajlt eewdd,n s k i
instalacioni rad ili neki drugi poseban rad naveden u odgovarajulim
odredbama Ob u h v al poreskgg ugovora ili, u s | ul| edjedbe
Ob u h v a | peraskog ugovora koja se odnosi na te delatnosti, obavlja
nadzorne ili konsultantske delatnosti u vezi sa tim mestom, a ove
delatnosti se obavljaju tokom jednog ili v i gvemenskih perioda koiji
ukupno traju d u god 30 dana, ali ne traju d u §od perioda navedenog u
odgov aojodrednilOb u h v a [ pereskog ugovora; i

b) ako povezane delatnosti, jedno ili v i e e d u blisko ovezanih sa
prvopomenutim p r e d em, ®bavljaju u toj drugoj ugovornoj jurisdikciji
naistomgr adidin @t el il mdtalacionom radu ili na drugom
mestu navedenom u odgovar adiedbi ®p u h v ai poreskag
ugovora (ili, ako se odgo v ar alijedbd ®b uh v al poreskgg
ugovora primenjuje na nadzorne ili konsultantske delatnosti, u vezi sa
istimg r adi |girdatLeermiilinnst&acionim radom ili drugim mestom
na koje se odnosi od gov ar aljedbh @b uh v al poneskgg
ugovora) u r a z | iviemenskim periodima, od kojih svaki prelazi 30
dana,

ovir a z lvieengkiiperiodi dodaju se ukupnom vremenskom periodu u toku kojeg

je prvopomenuto predu z e bbavljalo delatnosti natomgr adjd ri alt aoeniilh s k
instalacionom radu ili na drugom mestu navedenom u od go v ar adjedbi o j
Ob u h v a | peraskog ugovora.

2. Stavi.ovog| | aprimenjuje se umesto ili u odsustvu odredabaOb uhval enog
poreskog ugovora u meri u kojoj se te odredbe odnose na podelu ugovoranav i § e
delova, kako bi se izbegla primena vremenskog/ih perioda u vezi sa postojanjem

stalne poslovne jedinice za posebne radove i delatnosti opisane u stavu 1. ovog

| | ana
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3. Stranamo gda zadrg pravo:
a) daceoovajl | aeprimenjuje nasvoje Ob u h v a poeeske ugovore;

b) daceoovajl | aeprimenjuje u odnosu na odredbe svojih Ob u h v a | enih
poreskih ugovora koje se odnose na i st ragii vakijoei gl avanj e
prirodnih bogatstava.

4.  Svaka Strana koja nije stavila rezervu opisanu u stavu 3.t a| & avog| | an a
d u g je da obavesti Depozitara da li svaki od njenih Ob u h v a Ipaeskihtugovora
s a d odgedbu opisanu u stavu 2. ovog | | a ko nije predmet rezerve u skladu sa
stavom 3.t a| W avog| | ainako s a d,rofproju | | airstava svake te odredbe.
Kada sve ugovorne jurisdikcije dostave takvo o b a v e g tt ®azij sa odredbom
Ob u h v a | peresiog ugovora ta odredba | eu merip r e d v i u'sevu @.jovog

| 1 a hitazamenjena odredbama stava 1. ovog | | a b astaims | u| aj, sav 1. ma
ovog | | azaraenjuje odredbe Ob u h v a | pereskog ugovora, samo u meri u kojoj
te odredbe nisu u skladu sa stavom 1. ovog| | an a

LI ab®.

Definicija lica blisko povezanogsapr eduz el em

1. Za potrebe odredaba Ob u h v a | poreskog ugovora koje su izmenjene
| I anl@nfVe gt aidbégavanje statusa stalne poslovne jedinice kroz komisione
arangman e bktrategije) stav 2, | | ani8mV e gt aitb&gavanje statusa
stalne poslovne jedinice izuzimanjem posebnih delatnosti) stav 4. ili | | a ndm
(Podela ugovora) stav 1. ove konvencije, lice je blisko povezanosap r e d em akd,
na osnovu svih relevantnih | i n j & akolmosti, jedno ima kontrolu nad drugim ili,
oba k o nt ristd licagilup r e d u.z2Uesiakom s | aju, smatra se da je jedno lice
blisko povezano sa p r e d em, @do poseduje neposredno ili posredno v i @50
odsto stvarnih interesa u drugom (ili, u s | u | kanjpanije, v i @®&50 odsto ukupnih
glasova i vrednosti akcija kompanije ili stvarnih interesa u kapitalu kompanije) ili ako
drugo lice poseduje neposredno ili posredno v i @d50 odsto stvarnih interesa (ili, u
s | u | kampanije, v i @®&50 odsto ukupnih glasova i vrednosti akcija kompanije ili
stvarnih interesa u kapitalu kompanije) u licu i preduze L.

2.  Strana koja je stavila rezervu opisanu u | | a h2u (V e g t aitbkgavanje
statusa stalne poslovne jedinice kroz komisione a r a n ¢ ma In ie $trategije) stav 4,

| | ad3u (Ve gt aikbkgavanje statusa stalne poslovne jedinice izuzimanjem
posebnih delatnosti) stav 6.t a |l & #ic)ilil] | al#uwPodelaugovora)stav3.t al k a
a) ove konvencije, mo § €a z a d rpgpvio da ceo ovaj | | ane primenjuje na
Ob u h v a poeeske ugovore na koje se ove rezerve primenjuju.

DEO V
UNAPRE n ER\§ GEA V A SHOROVA

L1 daé.
Postupak z a j e d ndiodovamarga

1.  Ako lice smatra da mere jedne ili obe ugovorne jurisdikcije dovode ili | edovesti

do toga da ne bude oporezovano u skladu s odredbama Ob u h v a | poresikay

ugovora, to lice mo ¢, ebez obzira na pravna sredstva pr e evaidnut ragnj i m
zakonom tih ugovornih jurisdikcija, das | ul afnoagd | e @ngamumedne ili druge

ugovorne jurisdikcije. S1 u Imar@ biti i z | ougrekn od tri godine od dana prvog
obavego mearijkaja dovodi do oporezivanja koje nije u skladu s odredbama

Ob u h v a | peraskog ugovora.

2. Akonad | ergan smatra da je prigovor opravdan i ako nije u mo g u [ dasti
sam dol d zadovol | awajjeurjesyt ofaas leulrajgiaj edni | ki m
dogovorom s n a d | e @manam druge ugovorne jurisdikcije, radi izbegavanja
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oporezivanja koje nije u skladu sa Ob u h v a | poreskim ugovorom. Postignuti
dogovor primenjuje se bez obzira na vremenska o g r a n i uluennujtar a Zakopue m
ugovornih jurisdikcija.

3. Na d | eoggani ugovornih jurisdikcija nastoje da z aj e d n dogovdrom
otklonet e gkiihe | as kogelinastaju prit u ma | @ mjmeni Obuhval enog
poreskog ugovora. Oni se mogu i z a j e d savelovati radi otklanjanja dvostrukog
oporezivanjaus | u| a jkejiwisupar e d v Oli @ m v a | pereskirugovorom.

4. a) i) Prva r e | e nsiaaal. ovog | | a primenjuje se umesto ili u
odsustvu odredaba (ili delova odredaba) Ob u h v a | pomreskay
ugovora koje p r e v d dal ak¢ lice smatra da mere jedne ili obe
ugovorne jurisdikcije dovode ili | edovesti do toga da ne bude
oporezovano u skladu s odredbama Ob u h v a i paneskgg
ugovora, to lice mo §, dez obzira na pravna sredstvapr edvi Lena
unut r azpkopomntih ugovornih jurisdikcija, da s | uli @jl o g i
nadl e @gmanmugovorne jurisdikcije | ij¢ rezident, u k 1 j ul uj ul i
odredbe na osnovu kojih, ako njegov s | u pogpada pod odredbu
Ob u h v a | pereskog ugovora koja se odnosi na jednak tretman
na osnovu dr gavl j @alns tmajg diti i z|l ogeal egnom

organu ugovorne jurisdikcije | ijgdir gav. j ani n
i) Drugar e | e stavalaovog| | a primenjuje se umesto odredaba
Ob uhv al ppreskay ugovora koje p r e d v da’salj uuiz arive
rel enzistaea 1. ovog | | amaa bitii z| oyedr el enom

vremenskom periodu koji je k r additri godine od dana prvog

0 b av e gamen kofa dovodi do oporezivanja koje nije u skladu

sa odredbama Ob u h v a | poreskgg ugovora, ili u odsustvu
odredaba Ob u h v a | poreskagy ugovora u kojima seodr el uj e
vremenski period u kojem takav s | umaajbitii z1 o gen

b) i) Prva r e | e nzistaga 2. ovog | | @ primenjuje se u odsustvu
odredaba Ob u h v a | ppreskay ugovora koje pr e d v dd’lag u
nad| ergam kojem je lice iz stava 1. ovog | | ainal osgiull ca j

ako smatra da je prigovor opravdan i ako nile u mo g u | nda sam i
dolLeo zadovol j arveag eurhpstgjati da s | ulraejg i
zaj edndobokarom s nad | e gpnganom druge ugovorne
jurisdikcije, radi izbegavanja oporezivanja koje nije u skladu sa
Ob u h v a | pereskimugovorom.

i) Druga r e | e rstax@aa. ovog | | a primenjuje se u odsustvu
odredaba Obuhv a | e moreskog ugovora, pod uslovom da se
postignuti dogovor primenjuje bez obziranavremenskaogr ani | enj a
uunut r azpkopuaigovornih jurisdikcija.

c) i) Prva r e | e nstaxaa3. ovog | | a premenjuje se u odsustvu
odredaba Ob u h v a | poreskgg ugovora koje pr ed v idé aj u
na d | e grgani ugovornih jurisdikcija nastoje da zaj edni | ki m
dogovorom otklonet e ¢ kibr eej a s koje hastajuprit umal enj u
ili primeni Ob u h v a I pereskog ugovora.

i) Druga r e | e rsfawaa3. ovog | | a primenjuje se u odsustvu
odredaba Ob u h v a | ppnesikagy ugovora kojimase pr ed wWa L a
se nad| eajgani ugovornih jurisdikcija mogu i zaj edni | ki

savetovati radi otklanjanja dvostrukog oporezivanja us | u| aj evi ma
kojinisupr edv Oli e mv a | pereskimugovorom.

5. Stranamo gdaz a d prayo:
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da prvu r e | enid stava 1. ovog | | a mea primenjuje na svoje

Ob u h v a pareske ugovore, na osnovu toga g t,aciluunaprelenj a
r egavsporgva u skladu sa OECD/G20 BEPS paketom, minimalni

standard namerava da zadovolji, tako gt de u svakom svom
Obuhval g@oreskem ugovoru (osim, u Ob uh v al @aeskom

ugovoru kojio mo g u llieudas | uil ajroajd | e @nganunjedne ili

druge ugovorne jurisdikcije) obezbediti da, ako lice smatra da mere jedne

ili obe ugovorne jurisdikcije dovode ili [ edovesti do toga da ne bude
oporezovano u skladu s odredbama Ob u h v a | pereskog ugovora, to

lice mo ¢ ebez obzira na pravna sredstva pr edvi rewntar agnj i m
zakonom tih ugovornih jurisdikcija, da s | u li Zjl mad | e ¢organm

dr § alvieje irezident ili, ako njegov s | u |pa@gada pod odredbu

Ob u h v al poreskay ugovora koja se odnosi na jednak tretman na

osnovud r g a v | jomopugdvarm®j jurisdikciji| ijgtolicedr gav;laj ani n
nad | ergamite ugovorne jurisdikcije | ez a p o |predes bilateralnog

0 b a vagagja ili konsultacija sa n a d | e grganam druge ugovorne
jurisdikcije, za s | u| azaeaojeen a d | emanipred kojim postupak

Z aj e dn dogavavagja bio pokrenut smatra da prigovor poreskog
obveznika nije opravdan;

da drugu r e | eniaz stava 1. ovog | | a nea primenjuje na svoje
Ob u h v a lpereske ugovore koji ne pr edv idd a8 w lizagrve
rel estavakovog!| | amosmbitii z | cupaelnm e L evreroemskom

periodu, na osnovu toga gt,a ciliuunapr et e pasporgva u

skladu sa OECD/G20 BEPS paketom, minimalni standard namerava da
zadovolji, tako § t b eza potrebe svih takvih Ob u h v a | peraskith
ugovora, poreskom obvezniku iz stava 1. ovog | | a bitiadozvoljeno da

s | ul afuwrgku od najmanje tri godine od dana prvogobav e gte nj a
meri koja dovodi do oporezivanja koje nije u skladu sa odredbama

Ob u h v a | peraskog ugovora;

da drugu r e | e niaz stava 2. ovog | | a neaprimenjuje na svoje
Ob u h v a lpeeske ugovore, na osnovu toga g t se za potrebe svih
svojih Ob u h v #lpaeskih ugovora:

i) bilo kakav dogovor postignutkroz postupak zaj edni | kog
dogovaranja primenjuje bez obzira na vremenska ogr anid enj a
unut r azgkanjma agovornih jurisdikcija; ili

i) minimalni standard, uciiuun a pr e L e @ & aspargvaau skladu
sa OECD/G20 BEPS paketom, namerava da zadovolji
prihvatanjem, u svojim bilateralnim pregovorima radi za k|l j ul enj a
ugovora, odredbu ugovora kojap r e d da: L a

(A) ugovorna jurisdikcija ne v r gikakvu korekciju dobiti koja se
pripisuje stalnoj poslovnoj jedinici p r e d u zjedfiea od
ugovornih jurisdikcija, nakon isteka perioda Kkoji su
me L u s odogoworile obe ugovorne jurisdikcije, r al unaj ul i
od kraja poreske godine u kojoj bi se dobit pripisala stalnoj
poslovnoj jedinici (ova odredba se ne primenjuje u s | ajul
prevare, grubog nemara ili namernog nei z v rppreskg a
obaveze); i

B) da ugovorna jurisdikcija ne u k | j uul dohjitepr ed u 4, el a
shodno tome, oporezuje, dobit koju bip r e d e asevérilo ali,
koju nije ostvarilo zbog uslova iz odredbe Obuhvalil enog
poreskog ugovora koja se odnosi na povezana pr edu,zel a
nakon isteka perioda koji su me L u s o thogoworile obe
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ugovorne jurisdikcije, r a | u n ad knaja iporeske godine u
kojoj bi pr e d u zosttado dobit (ova odredba se ne
primenjuje u s | u | paejvame, grubog nemara ili namernog
nei zr goreske adobaveze).

Svaka Strana koja nije stavila rezervu opisanu u stavu 5.t a | & avog

| | ada ( jedaobavesti Depozitara da li svaki od njenh Obuhval eni h
poreskih ugovora s a d odgedbu opisanu u stavu 4.t &kéa)podt a)l k a
ovog| | aipakos a d,;o@rojul | aistava svake te odredbe. Kada sve

ugovorne jurisdikcije dostave o b av e ¢ tue wegiesa odredbom

Ob uh v al poreskag ugovora, ta odredba | ebiti zamenjena prvom

rel enistava h ovog | | a ®Jaostalim s | ul aj, prvairneal eni c a
stava 1. ovog | | azamenjuje odredbe Ob u h v a | peraskog ugovora

samo, u meri u kojoj te odredbe nisu u skladu satomr e | en.i com

Svaka strana koja nije stavila rezervu opisanu u stavu 5.t a | i) avog
| 1 ada g jedaobavestio Depozitara o:

i) listi svojih Ob u h v a Ipareskihtugovora koji s a d rodredbu koja
predyvdaBauizaryer e| e stava 2. ovog | | amaaa biti
i z | oulpwan posebnog vremenskog perioda koji je k r add itri
godine od dana prvog ob av ed@ toemmeji koja dovodi do
oporezivanja koje nije u skladu s odredbama Obuhval enog

poreskog ugovora, kao i o broju | | ainstava svake te odredbe;
odredba Ob uhv al eareskgg ugovora | e biti zamenjena
drugom r el enistavani. ovog | | a nkada sve ugovorne

jurisdikcije dostave takvo o b a v e § u \ezi paetom odredbom; u
ostaims | ul aj, gae i mnskladu sa podt alilkavant al,k e

druga r e| enstavam 1. ovog | | a nzamenjuje odredbe
Ob uhv al ppreskay ugovora samo, u meri u kojoj te odredbe
nisu u skladu sa drugomr e | e n stavaolnovog!| | an a

i) listi svojih Ob u h v a Ipaeskihtugovora koji s a d rodredbu koja
predvdaBhulizarjer e| e stava & ovog | | amasa biti
i z | ounetar posebnog vremenskog perioda od najmanje tri
godine od dana prvog o b av e g toemmeji &koja dovodi do
oporezivanja koje nije u skladu s odredbama Obuhval enog
poreskog ugovora, kao i o broju | | ainstava svake te odredbe;
druga r e| e nstacaa 1. ovog | | a m&a primenjuje se na
Ob u h v a poeeski ugovor ako je, u odnosu na Obuhval eni
poreski ugovor, bilo koja ugovorna jurisdikcija dostavila takvo
obavegtenje

Svaka Strana je d u ¢ daaobavesti Depozitara:

i) o listi svojih Ob u h v a Ipaeskihtugovora koji ne s a d rodredbu
opisanu u stavu 4,t a| W a o dt a)lokog |lana; prvar e|l eni c a
stava 2. ovog | | a primenjuje se na Ob u h v aporeskiiugovor
samo kada sve ugovorne jurisdikcije dostave takvoo bav e gu enj e
vezisatimOb u h v a | pereskimugovorom;

i) za s | u $trarje koja nije stavila rezervu opisanu u stavu 5,t a | & a

ovog | | a mdisti svojh Ob u h v a [ pereskithugovora koji ne
s a d rogrezlbe opisane ustavu 4,t a | W@o dt dijokog| | an a
drugar e | e stava 2. ovog | | a primenjuie senaObuhval eni

poreski ugovor samo kada sve ugovorne jurisdikcije dostave
obaveguvezhspm Ob u h v a | pereskilmugovorom.

Svaka Strana je d u ¢ daaobavesti Depozitara:
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i) o listi svojih Ob u h v a ipareskihtugovora koji ne s a d rodrezlbu
opisanu u stavu 4,t al ® podt a)lokog| | apraar el eni ca
stava 3. ovog | | a premenjuje se na Ob u h v apomskiiugovor
samo kada sve ugovorne jurisdikcije, dostave takvoo b av e gu enj e
vezisatimOb u h v a | pereskirmugovorom;

i) o listi svojih o b u h v a poeeskih lugovora koji ne s a d rodredbu
opisanuustavu4,t al ®@maodt dijokog| | gdragar el eni c a
stava 3. ovog | | a prinenjuje se na Ob u h v aporeskiiugovor
samo kada sve ugovorne jurisdikcije dostave takvo o bav e gu enj e
vezisatimOb u h v a | pereskirmugovorom.

L1 an ]
Od g o v a rkargkdijé e

1. Ako dr § augowornica u k | j wldabjt @ r e d u teeugoaorne jurisdikcije,

dobit za koju je p r e d u drage aigovorne jurisdikcije oporezovano u toj drugoj
ugovornoj jurisdikciji, i shodno tome je oporezuje, i ako je tako u k | j udol@t orea

dobit koju bi p r e d u preobomenute ugovorne jurisdikcije ostvarilo da su uslovi
dogovoreni i z meth dva p r e d u bik bnauslovi koje bi dogovorila nezavisna

p r e d u,zaedruga ugovorna jurisdikcija v r ¢ @ g o v a rkergkaiju iznosa poreza

koji je u njoj utv r L eantu dobit. Prilikom v r ¢ ete koeekcije, v o d isé ra | uon a
ostalim odredbama Ob u h v a | ppresiiay ugovora i, ako je to potrebno,nad | e g ni
organi ugovornih jurisdikcija | ese me L' u s okbnsuftovati.

2. Stav 1. ovog | | aprimenjuje se umesto ili u odsustvu odredbe koja zahteva

da ugovorna jurisdikcija i z v o d g o v a r kerekeiju uznosa poreza na dobit

p r e d u e edowrne jurisdikcije, ako druga ugovorna jurisdikcija tu dobitu k | j u| uj e
u dobitp r e d u & drlige ugovorne jurisdikcije i, shodno tome je oporezuje, i ako je

tako u k | j udokitnoaa dobit koju bi p r e d u zeedruge ugovorne jurisdikcije

ostvarilo da su uslovi dogovoreni i z meth dva p r e d u bik dnauslovi koje bi
dogovorila nezavisnapr edu.zel a

3. Stranamo gdaz a d prayo:

a) daceoovaj| | ae primenjuje na svoje Ob uhv a fpazeske ugovore
kojiv e ¢ a d rodremdbu opisanu u stavu 2. ovog| | an a
b) da ceo ovaj| | ae primenjuje na svoje Ob u h v a poeeske ugovore,

na osnovu toga g t foeu odsustvu odredbe iz stava 2. ovog | | @wnsvom
Ob u hv al moreskam ugovoru:

) i zvpogigb v aurkargkaijliz staval.ovogl| | gililae

i) njen n a d | eofgani nastojati da s | ulr &jpa osnovu | | ana
Ob uhval poreskgg ugovora koji se odnosi na postupak
z aj e d ndodovararga;

c) daceoovajl | aeprimenjuje na svoje Ob u h v a poeeske ugovore, u
s | u | da jeuStrana stavila rezervu u skladu sa | | a ni&.nfPostupak
z aj e d ndodovamarga) stav5.t a| d@o dt di)okeakonvencije, na
oshovu toga ¢ t loeu bilateralnim pregovorima radi z a k | j wgoeoraj a
prihvatiti tipsku odredbu ugovora s a d r guastaw 1. ovog | | a paal
uslovom da su ugovorne jurisdikcije u stanju da postignu dogovor o toj
odredbi, kao i o odredbi opisanoj u | | a h6u (Postupak z aj edni | kog
dogovaranja) stav5.t a | dd@o d t di) oke&konvencije.

4. Svaka Strana koja nije stavila rezervu opisanu u stavu 3. ovog | | ada g jea
da obavesti Depozitara, da li svaki od njenih Ob u h v a Ipereski hgovoris adr ¢ i
odredbu opisanu u stavu 2. ovog | | ainakos a d,;ogrojul| | airstava te odredbe.
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Kada sve ugovorne jurisdikcije dostave takvo o b a v e g ti @azijsa odredbom
Ob u h v al ppraskiog ugovora, ta odredba | ebiti zamenjena odredbama stava 1.
ovog | | anlhostalim s| ul aj etav maovog | | a zamenjuje odredbe
Ob uhv al ppreséiay ugovora samo, u meri u kojoj te odredbe nisu u skladu sa
stavoml.ovog!| | ana

DEO VI
ARBI TRAGA

L1 &8
Izbor da se primenjuje Deo VI

Strana mo ¢ da izabere da ovaj deo primenjuje u odnosu na svoje Obuhval ene
poreske ugovore i d una je, da o tome obavesti Depozitara. Ovaj deo Konvencije se,
u vezisa Ob u h v a | peraskirmugovorom, primenjuje u odnosu na dve ugovorne
jurisdikcije samo, ukoliko su obe ugovorne jurisdikcije dostavile takvoobave gt enj e

L1 ale. )
Obaveznaobavezarjbultar aga

1. Ako:

a) je, u skladu sa odredbom Ob u h v a | parestiog ugovora (onako kako
mo ¢lstiizmenjenal | a nl6.ifPostupak z a j e d ndiodovammga) stav
1. ove konvencije) kojap r e d dad likeamo gdas | uil alnoagdil e g n o m
organu ugovorne jurisdikcije ako smatra da mere jedne ili obe ugovorne
jurisdikcije dovode ili | edovesti do toga da ne bude oporezovano u
skladu sa odredbama Ob u h v a | poreskag ugovora (onako kako
mo ¢ kiti izmenjen Konvencijom) lice i z | osdiulhoa g | e ¢prganm
ugovorne jurisdikcije, na osnovu toga ¢ t st mere jedne ili obe ugovorne
jurisdikcije dovele do toga da to lice ne bude oporezovano u skladu sa
odredbama Ob u h v a | poreskog ugovora (onako kako mo g éiti
izmenjen Konvencijom); i

b) nad]| ergaminisu u mo g ul nda gdstignu dogovor u vezi sa time
kako trebar e ¢tdj ¢ li u Ui skladu sa odredbom Ob u h v a | peraskog
ugovora (onako kako mo ¢ éiti izmenjena | | a n @6m (Postupak
Z aj e dn dogavaragja) stav 2. ove konvencije) koja pr edvda Ll a
nad]l eojgani nastoji da s | ulraejgziaj e d n ddgdvoram sa
nad]l| e grganom druge ugovorne jurisdikcije, u roku od dve godine
r al unadjpuollie tdatona navedenog u stavu 8.ili 9. ovog | | an a
zavisno od s | u | (@simaukoliko pre isteka tog perioda, n a d | erganii
ugovornih jurisdikcija ne postignu dogovor o nekom drugom roku u vezi
satims | ul| aq teme obaveste lice kojejei z | ®d iu)l @ j

sva n er e gpianja koja nastanu u vezi satim s | u| agke lroe to zahteva u
pisanom obliku, podnose se nar e g a vabitra @ o, ma n a | apisan u ovom Delu,
u skladu sa pravilima ili postupcima o kojima su se, u skladu sa odredbama stava 10.

ovog | | a dogovorilin a d | ergani ugovornih jurisdikcija.

2. Akojenad | ergan obustavio postupak z a j e d ndodoka@ma iz stava 1.
ovog| | ambag s | u |kajijseau vezi sa jednimiliv i gstéh pitanja vodi pred sudom

ili upravnim sudom, rok pr e d vu dtagunl. t a | i avog | | @ prastaje dat e| e

sve dok sud ili upravni sud ne donesu k o n a |odluku ili dok s | u Inea fpude
obustavlien ilip o v u.lGtnai ,gako se lice kojejei z | osd iulioag d | ergam i
dogovore da obustave postupak z a j e d ndodokamamja, period p r e d v u sfaeun
1.t alRaevog!| | a prestaje dat e Iswe do ukidanja obustave.
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3. Ako se oba n a d | aeoggana saglase, da lice na koje se s | u hepgsredno
odnosi nije blagovremeno dostavilo bilo koju od informacija iz dodatnog materijala
koju zahteva jedan ilidrugin a d | ergan posle p o | e pekoda navedenog u stavu

1.t alWavog!| | a mapredvii enstavul.t al®Kavog! | apaodugeava

za vremenski period koji je isti kao i period koji p o | i datuneom do kojeg je tu
informaciju trebalo dostaviti i z a v r s vdatumom kada je data informacija

dostavljena.

4. a)

Ar bi t odlk@a n ez sa pitanjima podnetimnar e g a vaarnhiet r agom
sprovodi se kroz postupka z a j e d ndiodovararga koji se odnosi na
sl uizstgval.ovog! | aAmbi t odekpe& onal na

b) Ar bi t oduganja o b av e z zg obé agovorne jurisdikcije, osim u

sl edsliliaj evi ma

i) ako lice na koje se s | u hepgsredno odnosi ne prihvatiz aj edni | ki
dogovor kojim se sprovodi ar bi t odugan & tom sl ul, aj u
n a d | erganiine mogu dalje razmatrati s | u.|Smgtra se da lice
na koje se s | u Ingppsredno odnosi nije prihvatilo z aj edni | ki
dogovor kojim se sprovodiar b i t odaka o datom s | u |, &g u
bilo koje lice na koje se s | u hepgsredno odnosi, u roku od 60
dana od dana kada mu je poslato obavegboemjedni | kom
dogovoru ne p o v y lizerazmatranja pred sudom ili upravnim
sudom, sva pitanja kojasur e g 2mg e d ndiododoriormkojim se
sprovodi ar bi t rodlufan & ako, u skladu sa zaj edni | ki m
dogovorom, na neki drugi n a | nez a v bilg koji sudski ili upravni
postupak koji je u vezi sa tim pitanjima u toku;

i) ako je prema k o n a |odlucij sudova jedne ugovorne jurisdikcije
arbi todlakinavageioms | ul smpta se da zahtev za
pokretanje ar b i tprermajstavu 1. ovog | | amj& podnet, a za
ar bi tpostugak se smatra da nije nio d r ¢asim za potrebe | .|
21. (Poverljivost ar b i t rpastupka)d 25. (Tr og ko bii t ragnog
postupka) ove konvencije). U tom s | u |, mp ¢ se uputiti novi
zahtev zaar b i fosia gkoliko se n a d | ergamiidogovore da
ne dozvole p o d n o gtakvog rovog zahteva,

i) ako lice na koje se s | u hepgsredno odnosi, pokrene pred bilo
kojim sudom ili upravnim sudom p a r n postupak o pitanjima koja
suregeumakviru z aj e d n ddgdvarag kojim se sprovodi
ar bi tadlakg.n a

5. Na d| edygan koji je primio inicijalni zahtev za pokretanje postupka
z aj e d ndodovararma, kako je opisanou stavu 1.t a | & avog | | a o eoku od
dva kalendarska meseca od prijema zahteva:

a)
b)

g a lojbea v e §licuekaojg jeepodnelo zahtev, da je zahtev primljen; i

gal g lrav e g oetom emahtevu, zajedno sa primerkom zahteva,
nadl| e @rgamudruge ugovorne jurisdikcije.

6. Na d | eofgani u roku od tri kalendarska meseca p o g primi zahtev za
pokretanje postupka z a j e d ndogokacagja (ili p o g mw primerak tog zahteva
dostavin a d | ergan druge ugovorne jurisdikcije):

a) o0 b av e ditekajeaje podnelo zahtev, kao i drugin a d | ergan,ida je
primio informacije koje su neophodne za preduzimanje materijalnog
razmatranjas | u |ilaj a

b) odlica, utomcilju,t r aagatne informacije.
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7. Ako su, u skladu sa stavom 6.t a| B a@vog | | a fedan iliobanadl egna
organa, od lica koje je podnelo zahtev, t r adpdatne informacije koje su neophodne

za preduzimanje materijalnog razmatranja s | ul, apd | exganikoji jet ragi o
dodatne informacije, u roku od tri kalendarska meseca p o g fe @rimio dodatne
informacije od tog lica,0 b a v e ¢d lieeykao idrugin a d | ergan o:

a) tomedajeprimiot r a giefamneacije; ili
b) tomedanekeodt r a ¢ ieformdtija i dalje nedostaju.

8. Ako su, u skladu sa stavom 6.t al|l B)avog| | ama d| eganit r agi | i
dodatne informacije, p o | edatanm naveden u stavu 1. ovog | | aja datum, koji je
raniji od:

a) datuma kada su, u skladu sa stavom 6. t a| kR)aovog | | a rolaa

n a d | eoxyana obavestila lice koje je podnelo zahtev; ili
b) datuma koji sledi tri kalendarska meseca p o ¢ je,ou skladu stavom 5.

t al baovog | | anoab av e gntaednl eoggan druge ugovorne
jurisdikcije.
9. Ako su, u skladu sa stavom 6. t al k)aovog | | anta a § dadatne
informacije, p odtni datum naveden u stavu 1. ovog | | ajadatum, koji je raniji od:

a) kasnijeg datuma, u kojem su n a d | eoamii koji su t r a dodatne
informacije, u skladu sa stavom 7.t a | & evog | | aabavestili lice koje
je podnelo zahtev, kao idrugin a d | ergan;ili

b) datuma koji koji sledi tri kalendarska meseca, p o g suoocbhanadl e gn a
organa primili sve informacije koje je od lica koje je podnelo zahtev,t r a g i o
jedan ilidrugin a d | ergan.i

Ukoliko, me L u t jedam ili oba nad | eojgana p o g ad i aivtenjg iz stava 7.
tallavogl | atodeobave§tskidauesastavom6.t al Wavog! | ana
smatra zahtevom za dodatnim informacijama.

10. Na d | eofgani ugovornih jurisdikcija z a j e d ndogokorom (u skladu sa

| | ancodgovar @puheaglperesaay ugovora koji se odnosi na postupak

z aj e dndodoka@mma)r e g a v aj wrimene odredaba s a d r ¢gwovdmhdelu,

u k | j u mininumi neophodnih informacija da bi svaki n a d | @rgam imogao da
preduzme materijalno razmatranje s | u | @akax se dogovor mora z a k | jpre| i t i
datuma u kojemsen e r e gpé¢anjas | u |noguaodnetinaa r b i ti u rgegause,

S vremena ha vreme, posle toga, mogu unositi izmene.

11. Za potrebe primene ovog | | aw svojim Ob u h v a | ppreskim ugovorima,
Strana mo gda zadrg pravodad v o g o ceérigdmaveden u stavu 1.t a | K avog
| | a mamenisat r o g o dgerpdom.i m

12. lzuzetno od ostalih odredaba ovog | | a iSt@ana mo § éa z a d prgvo da
s | e dpravila primenjuje u odnosu na svoje 0 b u h v apgomskesugovore:

a) bilo koje ner e g pitarge koje nastane iz s | u| & jpastupku
z aj e dn dobgovaragja koje, i n a |mo ¢ biti predmet ar bi tragnog
postupka pr ed v i lbwwm aggvorom ne podnosi se na ar bi t ragu
ukoliko je neki sud ili upravni sud jedne ili druge ugovorne jurisdikcije v e |
doneo odluku o ovom pitanju;

b) ako je, u bilo koje vreme posle p o0 d n 0 gzahteyaaza ar b i tarp@ g u
nego gtjear bi tv aipeasmvilo svoju odluku n a d | e grganimma
ugovornih jurisdikcija, neki sud ili upravni sud jedne od ugovornih
jurisdikcija doneo odluku u vezi sa tim pitanjem, ar b i t proae§ isd
Zzavrgava
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L1 &0.
Imenovanje arbitara

1. Osim u obimu u kome n ad | eoggani ugovornih jurisdikcija postignu
me L us ggorazumod r u g a pravijimanst. 2. do 4. ovog | | apri@enjuju se za
svrhe ovog dela Ugovora.

2. S| edprdvimr e g uiméngvanje! | anawv@i t vad mo g

a) Arbitwvafsecastoji od tri | | akop su pojedinci koji poseduju
s t r uzhamje ili iskustvo u oblastime L u n a r poréskih gitanja.

b)  Svaki nadle ¢ rorigan imenuje jednog | | awn el uaroku od 60 dana od ]
datuma zahteva zaar b i tpreraaglul aIdu(Obaveznaobavezuj ul a
ar bi }staal ave konvencije. Dva| | awealkaja suimenovana na

ovaj na |, iunroku od 60 dana od kasnijeg od njihovih imenovanja,
imenuju trellelgankeji je predsedaambhiut i aghag
Predsedaem gdéaibude ni dr ¢ a v, nj readenh ugovornih
jurisdikcija.

c) Svakiimenovani| | @am bi t rvad mergme prihvatanja imenovanja,
mora da bude nepristrastan i nezavistan u odnosu na n a d | eotgane,
poreske uprave i ministarstava finansija ugovornih jurisdikcija i u odnosu
na sva lica na koja dati s | u hepgsredno ut i (kae i u odnosu na
njihove savetnike) da o d r ¢ avejwa nepristrasnost i nezavisnost tokom
postupka i da izbegava svako p o n a § tokojn eazumnog vremenskog
perioda posle postupka koje bi moglo da ima negativnog uticaja na izgled
nepristrasnosti i nezavisnosti arbitara u odnosu na postupke.

3. Usl uldampad]!l ergan ugovorne jurisdikcije ne imenuje | | aarabi t ragnog
velnanaliiumokovimaut v r Lestavun2. ovog | | ail@nim o kojima su se
saglasilin a d | erganiiugovornih jurisdikcija, | | alnew imetogn a d | e grganag

imenovatin a j ¥ v @ n iCenra Za poresku politiku i administraciju Organizacije za
ekonomsku saradnju i razvoj koji nije d r ¢ a v hijedmenod agovornih jurisdikcija.

4, Ukoliko dva prval | aarabi t wadmaaongnujupr ed s e d a,wan aullieng
i urokovimaut vr LestavunR. ovog | | aih, @ kojima su se saglasiinadl| egni
organi ugovornih jurisdikcija, pr e d s e d a imerjujg h a § wiv@in i Cemtra ka
poresku politiku i administraciju Organizacije za ekonomsku saradnju i razvoj, koji
nijed r § a v hijedaenuigavornih jurisdikcija.
L1 &b
Poverljivostar b i t r @ogjupka g

1. I s k| jza potrebe primene odredaba ovog dela i odredabaodgovar aj u feg
Obuhval mreskagy ugovora i d o ma Izakéna ugovornih jurisdikcija koje se
odnose na razmenu o0 b a v e g tpeverljivast i administrativnu po mo |l | anovi

arbitr a g veedim a j wo t§ eaposlena njihova saradnika (kao i potencijalni arbitri,

i s k| juobinmukai je neophodan za potvrdu njihove sposobnosti da v r duakciju
arbitara) smatraju se licima ili organima kojima se informacije mogu otkrivati.
Informacije koje primia r b i t v & ldiepatencijalni arbitri i informacije kojenad | e gni
organi prime od ar b i t rvaeji mmatraju se informacijama koje se razmenjuju

prema odredbama Ob u h v a | moreskag ugovora koje se odnose na razmenu
obav e gimdmmistativnup o mo |

2. Na d | eoggani ugovornih jurisdikcija o b e z b e lausp Ul anaorvhii t ragnog
v e |iajihovi saradnici, pre postupanjau ar b i t r posfupku,nu pisanom obliku,
saglase sa obavezom da sa svim informacijama koje se odnose na ar bi tragni
postupak postupaju u skladu sa obavezama o | u v a npowerljivosti i
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neobelodanjivanju informacija navedenih u odredbama Obu hv a i poneskgg
ugovora koje se odnose na razmenu o b a v e gitadnmmnistativnu p o0 mokKao i u
skladu sav a § e kakomima ugovornih jurisdikcija.

L1 &2
Regavahpbpegzakl| j ardnjta age

Za potrebe ovog Dela Ugovora, kao i odredaba Ob u h v a | pereskog ugovora koje
predvirleagjaw ahjué af ajy adn ddgdvoaram, postupak zaj edni | kog
dogovaranja, kaoia r b i tpostugpk u vezisanekims | u | arekidaju se ukoliko,

u bilo kom trenutku po dostavljanju zahtevazaar b i tarpegegogtj@ar bi t ragno
v e [destavilo svoju odlukun a d | e drganima ugovornih jurisdikcija:

a) nad]| emganii ugovornih jurisdikcija postignu z a j e d dogavde koji
0 mo g u lraevjaa vdatagjsd u tilhj a

b) lice koje je podnelo s | u haarje Jav,pao y ezdatdevzaar bi tilir agu
zahtev za pokretanje postupkaz a j e d ndiodovararga.

L1 @8
Vristaar bi t mpadgsao g

1.  Osim u meri u kojoj n a d | ergamiiugovornih jurisdikcija postignuz aj edni | ki
dogovor o primenid r u g apravilf, u skladu sa ovim Delom Ugovora, primenjuju se
s| edmaviauvezisaar bi t mpastgpkamm

a) Pogies | ubpodiet nar e gavaml iet ,rnaagdol norgam isvake
ugovorne jurisdikcije, do datuma ut vr L e a$ @ d n dobovdrom,
podnosi arbitraghemed]| orged@ekoeese odnosi na
svako(sva) n e r e (ag pitanje(a) u okviru datog s | ul (@g B may ul i
obzir sve prethodno postignute dogovore i z me Had | e ¢§ orgaha
ugovornih jurisdikcija koje se odnose na datis | u)l Parje d | o geegreon j e
mora da se o g r a nd $pominjanje o dr e L e o v h aiznosa (na
primer, na prihod ili rashod) ili, ako je tako navedeno, nan a j v poilesku
stopuiz Ob u h v a | peraskog ugovora i to, za svaku korekcijuilis | i | n o
pitanje u datom s | ul &jsul ul ag oadl| eoggani ugovornih
jurisdikcija nisu uspeli da se dogovore o pitanju koje se odnosi na uslove
za primenu neke od odredaba o dgovar ®&puh e g i mreskay
ugovora (u daljem tekstu: g A a n ipitame® ha primer, o tome da li je
neko f i z lick kezdent ili da li postoji stalna poslovna jedinica,nad | e g ni
organi mogu da podnesu alternativna pr e d | ordeegneam jezi sa
pitanjima od kojih zavisi odluka od r e § ajavtakwih g r a n ipitanja. h

b) Na d| ergam svake ugovorne jurisdikcije mo gdaar b i t rvaeginao m
razmatranje podnese i obr az | cuWwe pr¢gdega r e ge Njaad | e g ni
organ koji podnese predlog r e g e iijoab r a z | osgépeg mpredioga
r e g e prjmarak toga dostavlja drugom n a d | e gonganm i to, do
datuma do kojeg je trebalo dostaviti predlog r e geing ar az|l ogenj e
predlogar e ge Npd | eolganimo ¢ £ a k pajkasnije do datuma
ut vr Leapgdndogokorom daar bi t r\adinodmese svoj
odgovor na predlogr e g eimjpa a z | kofe gempgdecon a d | ergan
druge ugovorne jurisdikcije. Primerak odgovora, najkasnije do datuma do
kojeg ga je trebalo dostaviti, dostavlja se i drugomn a d | e @rgamum

c) Arbitvealisewodnosunas | ukojsu u vezisanekim pitanjem ili
u vezi sa bilo kojim gr ani Ipitanjem podneli nad | eogani,
opredeljuje za jedno od pr ed!| oge g e imnfjo,abez bilo kakvog
obr azl digoebnjaag ntpkeensvoge odluke. Ar b i t oduganse
usvaja prostom vel i mlasoval | anvehAr bi t ve §wau
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odluku, u pisanom obliku, dostavlja n a d | e @nmgdnima ugovornih
jurisdikcija. Odlukaa r b i t rva dnaprgdstavlja presedan.

2. Za potrebe primene ovog | | a rJgovora, u odnosu na odgovaraju i e
Ob u h v a pbogeske ugovore, Strana mo J@a z a d prgvb da stav 1. ovog| | an a
ne primenjuje na svoje Ob u h v a poeeske ugovore. U tom s | u |, asimw meri u
kojoj n a d | emgamii ugovornih jurisdikcija postignu z a j e d dogolvdt D primeni
d r u g apravila, primenjuju se sl e d g@rhavdlauvezisaar b i t pestypkamm
a) Nakon gt @ sl ulpajet nar egavanbet,rmajdlno@ani
svake ugovorne jurisdikcije, bez nepotrebnog odlaganja, svim| | anovi ma

ar bi t rvaed dastaylja sve informacije koje mogu biti neophodne za
donogampet odiuken@sim u s | ulkadawse na d | egani
ugovornih jurisdikcija dogovore d r u g anijedpaeod informacija koje ni
jednom nidrugomn a d | e @ngamumisu bile dostupne pre nego g t so

primili zahtev za ar b i t meaugima se u obzir priikom donogenj a

odluke.
b)  Odluku o pitanjima koja su podnetanar e g a vaml iet ,raa ¢od m

ragno

v e [ denosi na osnovu i u skladu sa v a § e bdredbama Obuhval enog
poreskog ugovora, kao i odredbama d o ma | Zakona ugovornih
jurisdikcija. L | a nw e lirazmatraju i bilo koje druge izvore prava koje,
kao takve, z a j e d ndodovoriorm n a d | erganiiugovornih jurisdikcija
i zr indvedd. o
c) Odluka ar bi t rvaejirdosgvlja se na d | e @rganima ugovornih
jurisdikcija u pisanom obliku i u njoj se navode pravni osnov i razlozi na
osnovu kojih je doneta. Ar b i t pdukansa usvaja prostom vel i nom
glasoval | a nweiafmr b i t edakp neapredstavija presedan.
3.  Strana koja nije stavila rezervu opisanuu | | alovog!| | amadgdazadr §i
pravo da prethodne stavove ovog | | ame @rimenjuju na svoje Ob u h v a poeeske
ugovore sa Stranama koje su stavile tu rezervu. U tom s | ul maa d | enganii
ugovornih jurisdikcija u svakom Ob u h v a | eareskom ugovoru nastoje da
postignu dogovor o vrsti ar b i ogrpeogesa koji se primenjuje u odnosu na taj
Ob u h v aporeskii ugovor. Sve dok takav dogovor ne bude postignut, | | al®.
(Obaveznao b av e z af b i noveakgraencije ne primenjuje se u odnosu na taj
Ob u h v aporeskiiugovor.
4. Strana mo § € da izabere, da stav 5. ovog | | a pramenjuje na svoje
Ob u h v a [peeske ugovore i d u § feada o tome obavesti Depozitara. Stav 5.
ovog | | aprimenjuje se i z medieuugovorne jurisdikcije u odnosunaOb uh v al eni

poreski ugovor, ako je bilo koja od ugovornih jurisdikcija dostavilatakvoo b av e gt enj e

5. Pre pol etaka i t r pogtupkag n a d | eojgani ugovornih jurisdikcija

Ob u h v a lperaskog ugovorao b e z b e dasg suako lice koje je podnelos | u| a |

nar e ¢ a Vv, kan j nghovi savetnici, u pisanom obliku, o b a w elajinformacije koje

tokom trajanja ar b i t rpasfupka grime od na d | e grganagiliod ar bi t ragnog

v e [na otkrivaju nijednom drugom licu. Postupak z a j e d ndodovammja pokrenut
u skladu sa Ob u h v a | peraskimugovorom, kaoia r b i tpostugak pokrenut u
skladu sa ovim Delom Ugovora se, u odnosu na dati s | u,|preKidaju ako, u bilo
kojem trenutku nakon p o d n o gzahteyaaza ar b i tapaegnego gt @r bi t
v e lread | e grgahimma ugovornih jurisdikcija s a o psydjui odluku, lice koje je
podnelo s | u haarj e g a v i nekceod savetnika tog lica u materijalnom smislu
p r e Kajdpdgovor.

6. Izuzetno od stava 4. ovog | | a Bteana koja ne izabere da primenjuje stav 5.
ovog| | a ma gdaz a d prgvo da stav 5. ovog | | ameg@rimenjuje u odnosu na

ragno
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jedan ilivi gelr e L®buhv a i pereskibhugovora ili u odnosu na sve svoje
Ob u h v a poesgke ugovore.

7. Strana koja izabere da primenjuje stav 5. ovog | | a ma gdaz a d prave da
ovaj deo Ugovora ne primenjuje u odnosu na sve Ob u h v a pogeske ugovore za
koje je druga ugovorna jurisdikcija stavila rezervu u skladu sa stavom 6. ovog!| | an a

L1 a4
Dogovorodr ugalriejgemj u

1. Za potrebe primene ovog Dela Ugovora, u odnosu na svoje Obuhval ene
poreske ugovore, Strana mo § @da izabere da primenjuje stav2.ovog| | anle mu

je d u g rda obavesti Depozitara. Stav 2. ovog | | a primenjuje se u odnosima

iz mediewgovorne jurisdikcije u odnosu na O b u h v aforeskiiugovor, samo ako

su obe ugovorne jurisdikcije dostaviletakvoo bav e gt enj e

2. lzuzetno od | | ani®% (Obavezna obav e zuajrubiia stavgda ove
konvencije, ar b i t odugan @oneta u skladu sa ovim Delom Ugovora, nije

o b av e z ag ugdvane jurisdikcije Ob u h v a | poreskag ugovora i ista se ne

sprovodi, ako se n a d | engamii ugovornih jurisdikcija u roku od tri kalendarska

meseca p 0 g imoje ar b i t odiukprdastavljena dogovore o nekomdr ugal i j em
r e g esmirue r e §ptanja.h

3.  Strana koja izabere da primenjuje stav 2.ovog | | a ma gda z a d pragvo da
stav 2. ovog | | apmiraenjuje samo u odnosu na svoje Ob u h v a poeeske ugovore
na koje se primenjuje | | @ (Vrstaa r b i t prome$a) stav 2. ove konvencije.

L1 &5
Troghkotbi t poatgpaka h

Uar bi t r popgupkwu mpokrenutom u skladu sa ovim Delom, naknade it r o gk ov e

| | anovli t vadkaoigvet r o g kgoworaih jurisdikcija koji nastanu u vezi

saar bi t rpestyptimansnose ugovorne jurisdikcije, na n a | kojntreba da bude

ut v raejne d ndodovdoiormi z menlaud | eajgana hgovornih jurisdikcija. Ako

takav dogovor ne bude postignut, svaka ugovorna jurisdikcija snosi svoje sopstvene
trogkkaoiet r o g kseog #nenovanog | | amal @&r ogmrkedsedavajul eg
arbitmrnvaedkmoipstalet r o § keaaneezas pr o v od remij tepoatgpaka, h

u jednakim delovima, snose ugovorne jurisdikcije.

L1 a&6.
Uskl alenost

1. U skladu sa | | a nBm(lzbor da se primenjuje Deo VI) ove konvencije,
odredbe ovog Dela Konvencije, primenjuju se umesto ili u nedostatku odredaba

Ob uh v al mreskag ugovora koje pr e d v iarbiatj rua § u e g pitanjahkoja
nastanu iz s | u |pasfupka z a j e d ndodokamma. Svaka Strana koja izabere da
primenjuje ovaj deo Konvencije, d u ¢ e da obavesti Depozitara da li svaki od njenih

Ob u h v a [ pereskith ugovora, osim onih koji su predmet rezerve u skladu sa
stavom 4. ovog | | a 8 a d takyi odredbu i, ako s a d,ro@rbju| | airstava svake

te odredbe. Kada dve ugovorne jurisdikcije dostave takvo o b a v e §u cemoguena
odredbu Ob u h v a | poreskgg ugovora ta odredba | e u odnosima i z me L u
ugovornih jurisdikcija, biti zamenjena odredbama iz ovog Dela Konvencije.

2. Bilo koje n e r e gptanje koje nastane iz s | u | razmaranog u postupku

zaj edndogokacagja | i f egavienjiealm® guluekviruarbitragnog
postupka p r e d v i W evanoDOelu Ugovora, ne podnosi se naa r b i akoatakwo

pitanje potpada pod s | u L &egzi sa kojim je neko ar bi t v ailasol i tel,o
prethodno uspostavljeno, u skladu sa bilateralnim ili multilateralnim ugovorom koji
predvobdieznu obavez wipiuti uagu e g eitarijahu s 1 ul aj koj i ma
nastaju u postupku z a j e d ndodovararga.
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3. U skladu sa stavom 1. ovog | | a ma ¢gadanavedenog u ovom Delu
Konvencije ne u t inh spunjavanje g i rohaveza uvezisaar bi t pi@mnjackog
nisu r e g eunpastupku z a j e d ndogokacagja koji je rezultat drugih ugovora u
kojima ugovorne jurisdikcije jesu ili| epostati Strane.

4. Stranamo g@a z a d prgvo da ovaj deo Konvencije ne primenjuje u odnosu

na jedan ili v i gnavedenih Ob u h v a | peraskitn ugovora (ili na sve svoje

Ob u h v a poeeske ugovore) kojivepr e dv obavejnwobavezajbl uragu
pitanja kojanisur e g eupastupku z a j e d ndodovamarga.

DEO VI
Z AV R G NEBEREDBE
L1 &mn
Potpisivanjeip ot v r L pritvatanje di odobravanje

1.  Od 31. Decembra 2016. godine, ova konvencija | ebiti otvorena za potpisivanje
od strane:

a) svihdr gava

b) Gernzija (Ujedinjeno Kraljevstvo Velike Britanije i Severne Irske), Ostrva
Men (Ujedinjeno Kraljevstvo Velike Britanije i Severne Irske), Dger si j a
(Ujedinjeno Kraljevstvo Velike Britanije i Severne Irske); [nazivi dodatnih
jurisdikcijal; i
c) bilo koje druge jurisdikcije o v | a @ ldee postane Strana na osnovu
konsensualne odluke Strana i potpisnika.
2. Ovakonvencijase p ot v r diiwateeili odobrava.

L lan 28.
Rezerve

1. U skladu sa stavom 2. ovog | | a nilkeakve rezerve nisu dozvoljene u vezi sa
ovom konvencijom, osim onih i z r iddzvolferdh u:

a) L | a8 (Transparentni entiteti) stav 5;
b) L | a 4. (Entiteti koji imaju dvojnu rezidentnost) stav 3;

¢) L | a B (Primena metoda za otklanjanje dvostrukog oporezivanja) st. 8. i
9;

d LI a6 (Svrhaob uh v a Iperesiogugovora) stav 4;
e) LI an@Bpr el azloapoteke ugovora) st. 15. i 16;
f) L | a & (rransakcije transfera dividendi) stav 3;

g) L &nu 9. (Kapitalni dobitak od ot u L eakcjjaaili interesa entiteta koji
svoju vrednosti ostvaruju uglavnom od nepokretnosti) stav 6;

h) L1 adQ (Pravilo protiv zloupotrebe stalne poslovne jedinice koja se
nalaziut r e Juiisdikcijama) stav 5;

i) L | a ml. (Primena poreskih ugovora za o g r a n i | pravaastrgnesda
oporezuje sopstvene rezidente) stav 3;

) L1 anl@d. (Ve gt alzbegavanje statusa poslovne jedinice kroz
komisione a r a n g ms In iestrategije) stav 4;

kY LI anlB (Ve gt aizbegavanje statusa stalne poslovne jedinice
izuzuzimanjem posebnih delatnosti) stav 6;

)] L | a Mu(Podela ugovora) stav 3;
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m) L | a b5u(Definicija lica blisko povezanogsap r e d u z)sthv@;m

n) LI abou(Postupakz a j e d ndodovamrga) stav 5;

0) LI at7u(Odgo v a r akprakkije) stav 3;

p) L1 atouObaveznaobavezaij loi jst Hgia2;

g LI a®3u(Vrstaar bi t rp@agsapsy?2,3,6.i7;

r L1 a2u(Dogovorodr u g alr iejj e msigv G;

s) LI adulUs k| al)stavals t

t) Ll a8uPol epriméne)st.6.i7;i

u LI adu(Pol epriméne DelaVl).

2. a) lzuzetno od stava 1. ovog | | a iSteana koja, u skladu sa | | a nl8.m

(Izbor da se primenjuje Deo VI) ove konvencije, izabere da primenjuje
Deo VI (Ar bi } ova gamvencije, mo g da formu | ijédeu ili vi ge

rezervi u odnosu na s | u | akpjiesu,a skladu sa odredbama Dela VI
(Ar bi )aveakgrneencije,p o d | A g b i .tZa Strgnu koja, u skladu sa

| 1 a nl8.nflzbor da se primenjuje Deo VI) ove konvencije, nakon g t o
postane Strana u ovom ugovoru, izabere da primenjuje Deo VI
(Ar bi ) avekgreencije, rezerve u skladu sa ovomt a | kowog stava
ovog | | a kKoavencije, stavljaju se u isto vreme, kada Strana, u skladu
sa| | a nl&.nflzbor da se primenjuje Deo VI) ove konvencije 0 svom
izboru, obavesti Depozitara.

b) Rezerve koje su stavljene u skladu sat a| ka) ovog stava treba da
budu pr i h v aSmatraese da je Strana prihvatila rezervu stavljenu u
skladu sat a | ka) wwvog stava ako Depozitara, do kraja perioda od
dvanaest kalendarskih meseci koji p ol i odj égatuma kada ju je
Depozitar obavestio o rezervi ili do datuma u kojem deponuje svoj
instrument p ot v r L prinetanjadli odobravanja, zavisno od toga koji
je kasniji datum, nije obavestila da se protivi rezervi. Za stranu koja, u
skladu sa | | a ni8.nflzbor da se primenjuje Deo VI) ove konvencije,
nakon ¢ t pmstane Strana u ovom ugovoru, izabere da primenjuje Deo VI
(Ar bi ) ova Koavencije, primedbe na rezerve koje je, prethodno, u
skladu sat a | kadawog stava, stavila druga Strana stavljaju se u vreme
kada je prvopomenuta Strana, u skladu sa | | a nIB8m(lzbor da se
primenjuje Deo VI) ove konvencije, o svom izboru obavestila Depozitara.
Kada je Strana stavila primedbu na rezervu stavljenu u skladu sat a| k o m
a) ovog stava, celokupan Deo VI (Ar bi ) owe gkanvencije, ne
primenjuje se i z meStrane koja se protivi rezervi i Strane koja stavlja
rezervu.

3. Osim ako nije i z r idlriutgoad ri § cev ioldegnoov a r adreddarmamove
konvencije, rezerva stavljena u skladu sa stavom 1. ili2. ovog| | an a

a) menja, za Stranu koja je stavila rezervu, u njenim odnosima sa drugom
Stranom, odredbe ove konvencije na koje se rezerva odnosi, i to u
granicama stavljene rezerve;

b) menja navedene odredbe, u istim granicam i za drugu Stranu, u njenim
odnosima sa Stranom koja stavlja rezervu.

4, Rezerve koje se primenjuju na Ob u h v a poeeske ugovore kojejezak !l j ul i | a
Strana ili koji su z a k | j u Ime juiisdikcije ili teritorije za | i jeeneLunar odne
odnose odgovorna Strana, onda kada ta jurisdikcija ili teritorija nije Strana u

Konvenciji u skladu sa | | a n ®/m(Potpisivanje i Pot v r L,iPvirevatanje ili
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Odobravanje) stav 1. t a | i) i c) ove konvencije, stavlja odgovorna Strana i one
mogu biti r a z | odl| rézéng koje je, u odnosu na svoje sopstvene Obuhval ene
poreske ugovore, stavila ta Strana.

5. Rezerve se stavljaju u trenutku potpisivanja ili prilikom deponovanja
instrumenta p ot v r L, prinvatanjadli odobravanja, u skladu sa odredabama st. 2,
6.19.0vog | | ainlal aZ29a(Ob a v e g)tsemwn§j. ave konvencije. Me L u tza m
Stranu koja, u skladu sa | | a nl8.rfizbor da se primenjuje Deo VI) ove konvencije,

nakon ¢ t pmstane Strana u ovoi konvenciji, izabere da primenjuje DeoVI(Ar bi ) r ag a
ove konvencije, rezerve opisane u stavu 1.t a p), q), r)i s) ovog | | aKoavencije,

stavljaju se u isto vreme, kada Strana, u skladu sa | | a n 8m(lzbor da se
primenjuje Deo VI) ove konvencije o svom izboru, obavesti Depozitara.

6. Ako su rezerve stavljene u vreme potpisivanja, one treba da budu potvr ' e n e
prilikom deponovanja instrumentap o t v r L, prinvatanjaali odobravanja, osim ako
dokument koji s a d rezgive, eksplicitno, ne precizira da ih treba smatratik ona |, ni m
u skladu sa odredbama st. 2, 5.i19. ovog | | aih 4 a29a0Ob a v e g)tstawbj oxe
konvencije.

7. Ako rezerve nisu stavljene u vreme potpisivanja, Depozitaru tada, treba
dostaviti privremenu, o | e k i lista reaervi.

8. Za rezerve stavljene u skladu sa svakom od s | e d edréddba, koje su

predmet rezervi, onako kako su definisane uo d g o v a rodrgdbi bve konvencije, u

trenutku stavljanja rezervi, mora se dostaviti lista ugovora navedenih u skladu sa

| | ana fTumal eizmagad stav 1.t al & g o dt ai) dva konvencije (i, u

s | u| razerue u skladu sa bilo kojm s | e d eoldredivama, osim onih koji su
navedeni ut al), din)ovog| | amraj| | anstava svaketeodgovaraj ul e
odredbe):

a) L | a8 @rransparentni entiteti) stav5.t ab), ¢), d), e)iQ);
b) L | a 4. &ntiteti koji imaju dvojnu rezidentnost) stav 3.t a b), ¢) i d);

c) L | a b @rimena metoda za otklanjanje dvostrukog oporezivanja) st. 8. i
9;

d LIl a6 &vrhaOb uh v a lperaskog ugovora) stav 4;

e) LI anépr el azloapoteke ugovora) stav15.t ab)ic);

f) L | a 8. &Transakcije transfera dividendi) stav3.t a |l ® po d tigil), i
iii);

g LI a®.a(Kapitalni dobitak od ot u L eakcijaaili interesa entiteta koji
svoju vrednost ostvaruju uglavnom od nepokretnosti) stav 6. t a fl), e) i

f);

h) L1 ad@ (Pravilo protiv zloupotrebe stalne poslovne jedinice koja se
nalaziut r e Jurisdikcijama) stav5.t ab)ic);

i) L | a mla(Primena poreskih ugovora zao g r a ni | pravaaStrgne da
oporezuje sopstvene rezidenate) stav3.t a | ;a

) Ll anld (Ve gt aizbdegavanje statusa stalne poslovne jedinice
izuzimanjem posebnih delatnosti) stav 6.t a | B;a

k) L | alé (Podelaugovora)stav3.t al ®;a

)] L | alé. (Postupakz a j e d ndodovararga) stav5.t a | lR;a
m) L1 ah7a(Od g o v a rkargkaij¢)stav3.t a | &;a

n) LI a®3a(Vrstaarbi t r apgrotesa) stav 6; i
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0) LI ad®alUs k| al)stavalst

Rezerve opisane ut a &) doo)ovog| | a negrimenjuju se nabilokojijObuhval eni
poreski ugovor koji nije u k | j ullste opisanu u ovom stavu ovog | | aKomvencije.

9. Svaka strana koja je stavila rezervu u skladu sa stavom 1.ili 2. ovog | | an a
mo §je p o v uliizameniti sa rezervomsav el o qir ani | taka § eloeo tome
obavestiti Depozitara. Ta Strana | eu skladu sa| | a n29.nfOb a v e g)tsawn6. a
ove konvencije, dostaviti dodatno o b av e g tkejenime g biti z at r a kaon o
posledicap o v | a liligamgne rezerve. U skladu sa| | a n3s.fP o | e priméne)
stav 7. ove konvencije, p o v | a |li zame¢na se primenjuje:

a) u odnosu na Ob uh v a lpaeski ugovor samo sa dr gama ili
jurisdikcijama koje su Strane u ovoj konvenciji, onda kada Depozitar primi
0 b av e gdapeonvjlea ilizamg¢nurezerve;

i) za rezerve u vezi sa odredbama koje se odnose na poreze po
odbitku, kada d 0 g a Koa glaje pravo na takve poreze nastane 1.
januara ili posle 1. januara godine koja neposredno sledi istek
perioda od g e kadlendarskih meseci koji p o | i od daduma kada
Depozitar obavestiop o v | a [li eamgnurezerve; i

i) za rezerve u vezi sa svim ostalim odredbama, za poreze koji se
nap! al odnasu na periode oporezivanja koji p o | i prvogu
januara ili posle prvog januara godine koja neposredno sledi istek
perioda od § e kdlendarskih meseci koji p o | i od datuma kada
Depozitar obavestiop o v | a |li eamenurezerve; i

b) u odnosu na Ob u h v a poeeski ugovor, za jednu ili v i ggovornih
jurisdikcija koje postanu Strana u ovoj konvenciji posle datuma prijema
Depozitara, o b a v e gad o\ laa liligameni rezerve: od kasnijeg od
datuma u kojem Konvencija stupa na shagu za te ugovorne jurisdikcije.

L lan 29.
Obavegtenja

1. U skladusast.5.i6.0vog | | aind an35.nfP ol e prim&ne) stav 7. ove
konvencije, ob a v e g u sklaquaa s | e d edrdédmama ove konvencije, dostavljaju
se u trenutku potpisivanja ili prilikom deponovanja instrumenta p ot vanjd, i
prihvatanja ili odobravanja:

<

a Ll adéalumal éezrajapstavl.t alR@odt di) k a
b) L | a 8 @rransparentni entiteti) stav 6;
c) LI a4 éntiteti koji imaju dvojnu rezidentnost) stav 4;

d) LI a B.gPrimena metoda za otklanjanje dvostrukog oporezivanja) stav
10;

e) LI a® &éSvrhaOb uh v a ipereskog ugovora) st. 5. i 6;
f) Ll anépr el azloapoteke ugovora) stav 17;
g) LI a &. érransakcije transfera dividendi) stav 4;

h) L | a ®.a(Kapitalni dobitak od ot u L eakcjjaaili interesa entiteta koji
svoju vrednost ostvaruju uglavnom od nepokretnosti) st. 7. i 8;

i) L. I a G (Pravilo protiv zloupotrebe stalne poslovne jedinice koja se
nalaziut r e Juiisdikcijama) stav 6;

) L | ala. (Primena poreskih ugovora za o g r a ni | pgavaaSirane da
oporezuje sopstvene rezidente) stav 4;
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k)Y LI ad2a (Ve gt aidbégavanje statusa stalne poslovne jedinice kroz
komisione a r a n g ma In ietrategije) st. 5. i 6;

) Ll and (Ve gt aizdegavanje statusa stalne poslovne jedinice
izuzuzimanjem posebnih delatnosti) st. 7. i 8;

m) L | a Ma(Podela ugovora) stav 4;

n) LI abea(Postupakz a j e d ndodovamrga) stav 6;

0) L1 at7a(Od g o v a rkargkeijé) stav 4;

p) L | &a&. (Izbor da se primenjuje Deo VI);

g LI a®3a(Vrstaar bi t rp@dsaps@y 4;

r L1 a®a(Dogovorodr ugalriejje msigv Q;

s) LI ad®alUs k| al)stavd;st

t) Ll adalPol epriméne)st. 1,2, 3,5.i7.
2. Obavegueazijsa Ob uh v ali poreskim ugovorima koje je za k|l j ul il a
Strana ili koji su z a k | ji u Ime jurisdikcije ili teritorije za | i jeeneLunar odne
odnose odgovorna Strana, onda kada ta jurisdikcija ili teritorija nije Strana u
Konvenciji u skladu sa | | a n ®7/m(Potpisivanje i Po t v r L, iPvitevaianje ili

Odobravanje) stav 1.t a | 1Y @ c) ove konvencije, dostavlja odgovorna Strana i ona
mogu bitir a z | ddlo b B & e JKoja je,ju adnosu na svoje sopstvene Obuhval ene
poreske ugovore, dostavila ta Strana.

3. Ako se obave g tostavijau u vreme potpisivanja, ona treba da budu

pot vr Lmlikean deponovanja instrumenta pot vr L i priavatanga ili

odobravanja, osim ako, dokument kojis a d o iy a v e ¢ eksplicjtna, ne precizira da

ih treba smatrati k o n a |, m skladu sa odredbama st. 5.i 6. ovog| | a hlal a3ba
(P o | e priméne) stav 7. ove konvencije.

4. Ako o b a v e g nisal migstavljena u vreme potpisivanja tada, treba dostaviti
priviemenu,o0 | ek i listamlnavedgt enj a

5. Strana mo ¢, & bilo koje vreme, p r o glistu ugovora navedenih u skladu sa

| | an2fumal dzmmpagstav1l.t al & p o dt ai) okeakonvencije, tako gt o
| eo tome obavestiti Depozitara. U ovom o b a v e ¢ Stmmajjewd u ¢§ daaprecizira,

da li je ugovor predmet bilo koje od rezervi koje je Strana navela u | | a B8u
(Rezerve) stav 8. ove konvencije. Strana mo ¢ @a stavi i novu rezervu opisanu u

| | a 28u(Rezerve) stav 8. ove konvencije, ako bi dodatni ugovor bio prvi takav
ugovor koji bi bio predmet te rezerve. Strana je d u §,rda navede i bilo koja dodatna

o b av e gkojamdgguabitiz at r awskladasa stavom 1.t ab)dos)ovogl | ana
koja bi se odnosilanau k | j u | nowhaigoyor. Pored toga, akobipr ogi ka@ nj e
posledicu imalo da se po prvi putu k | jparelski ugovor koji je z a k | jstahai ilil kaji

je z a k | juunhequnisdikcije ili teritorije za | i jp ednose odgovorna Strana, Strana

je d u g "ea(na osnovu | | a2Ba(Rezerve) stav 4. ove konvencije) ili (na osnovu
stava 2. ovog | | @ mawvede bilo koje rezerve ili o b a v e g koja sej pamenjuju na
Ob u h v a poeeske ugovore koje je z a k | jStrdna ili koji suz a k | j wilneta i
jurisdikcije ili teritorije. Ra | u n aof ddtuma kada dodatni ugovor/i naveden/i u
skladusal | an2(Mmu ma | ezragapstavl,t a| & p o d t ai) okeakonvencije
postane/lu Ob u h v a Ip@eski ugovor/i, izmene Obuhval e n/ih gporeskog/ih
ugovora primenjuju se u skladu sa odredbama | | a 85a (P o | e prankne) ove
konvencije.

6. Stranamo gfermulisatii dodatnao b a v e gu sklady sa stavom 1.t a b) do
s)ovog | | ariakko gt b eo tome obavestiti Depozitara. Ova obave gt ese] a
primenjuju:
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a) u odnosu na Obuh v a ipeeski ugovor, samo sa dr g av dima
jurisdikcijama koje su Strane u ovom ugovoru, onda kada Depozitar
primidodatno obavegtenj e

i) zao b av e gu vezngaadredbama koje se odnose na poreze po
odbitku, kada d o g a Koa glaje pravo na takve poreze nastane 1.
januara ili posle 1. januara godine koja neposredno sledi istek
perioda od § e kdlendarskih meseci koji p o | i od datuma kada
Depozitar obavesti o dodatnomo bav e gt enj u

i) zaobavegu\wz gassvim ostalim odredbama, za poreze koji
se nap !l al adnhasu na periode oporezivanja koji pol i hj u
januara ili posle 1. januara godine koja neposredno sledi istek
perioda od § e kdlendarskih meseci koji p o | i od datuma kada
Depozitar obavesti o dodatnomo bav e gt enj u

b) u odnosu na Ob u h v a poeeski ugovor, za jednu ili v i gigovornih
jurisdikcija koje postanu Strana u ovoj konvenciji, posle datuma prijema
Depozitara, dodatnog o b a v e g to@ kasmdeg od datuma u kojem
Konvencija stupa na snagu za te ugovorne jurisdikcije.

LI &0,
Naknadne izmene Ob u h v a Ipareskihlugovora

Odredbe ove konvencije ne ut i maunaknadne izmene Ob u h v a | peraskith
ugovora koje mogu biti dogovorene i z meujavornih jurisdikcija.

L1 &b
Konferencija Strana

1. Zapotrebe d o n o § kilo kakvih odluka ili obavljanja bilo kakvih poslova kada
je to potrebno ili prikladno u skladu sa odredbama ove konvencije, Strane u ovoj
konvenciji mogu sazvati Konferenciju Strana.

2. Konferenciji Strana p o0 ma Qegpozitar.

3. Svaka Stranamo §zat r Kofférandiju Strana, tako ¢ t loeo tome obavestiti
Depozitara. O svakom podnetom zahtevu, Depozitar o b a v e §sveaStrame. Nakon
toga, Depozitar saziva Konferenciju Strana, pod uslovom da je, u roku od g e st
meseci p 0 § je @epozitar obavestio o podnetom zahtevu, zahtev p o d r {edrlaa
t r e [Stranaau ovoj konvenciji.

L1 &2
Tumal eéprijnena

1. Bilo koje pitanje u vezi sat u ma | e iti prienemom odredaba Obuhvali enog
poreskog ugovora, onako kako je izmenjen ovom konvencijom, r e ¢ as@ & skladu
sa jednom ili v i ¢dredaba Ob u h v a | poreskag ugovora koje se odnose na
regayv amjj e dndohokorom, pitanja t u ma | dlinprimene Obuhvali enog
poreskog ugovora (onako, kako te odredbe mogu biti izmenjene ovom konvencijom).
2. Bilo koje pitanje u vezi sat u ma | e il primemom ove konvencije mo § s

postaviti na Konferenciji Strana, sazvanoj u skladu sa | | a n 3l m(Konferencija
strana) stav 3. ove konvencije.

L &8
Izmene

1. Svaka Stranamo gdap r e diznedeiove konvencije, tako gto | eDepozitaru
podneti predlog izmena.

2. U cilju razmatranja p r e d | oizyrema, uBkladu sa | | a n3i.nfKonferencija
Strana) stav 3. ove konvencije, mo g u je sazvati Konferenciju Strana.



85

L1 B4
Stupanje na snagu

1. Ova konvencija stupa na snagu prvog dana meseca koji sledi istek perioda od
tri kalendarska meseca koji p o | i odjdatuma deponovanja petog instrumenta
p ot vr L prihvatanjadi odobravanja.

2.  Za svakog potpisnika koji p ot v r prilnvate ili odobrava ovu konvenciju,
nakon deponovanja petog instrumenta p ot v r L, ipwhaatafjea ili odobravanja,
Konvencija stupa na snagu prvog dana meseca koji sledi istek perioda od tri
kalendarska meseca, koji p o | i datumeom kada je taj potpisnik deponovao svoj
instrumentp ot v r L privatanja @ odobravanja.

L | &35
Po | e priméne

1.  Odredbe ove konvencije primenjuju se u svakoj ugovornoj jurisdikciji u odnosu
naOb u h v aporeskiiugovor:

a) u odnosu na poreze po odbitku, na iznose p | al dlinpripisane
nerezidentima, kada d o g a Kogdaje pravo na te poreze nastane prvog
dana ili posle prvog dana naredne kalendarske godine koja pol i nj e
datumom ili posle kasnijeg datuma u kojem ova konvencija stupa na
snagu za svaku ugovornu jurisdikciju Ob u h v a | peraskog ugovora; i

b)  u odnosu na sve ostale poreze koje n a p | ath uggverna jurisdikcija, za
poreze koji se n a p | ad adjosu na periode oporezivanja kojipo | i nj u
istekom ili posle isteka perioda od § e salendarskih meseci (ilik r al e g
perioda, ako sve ugovorne jurisdikcije obaveste Depozitara da
nameravaju da primenjuju taj k r ageriod) od kasnijeg od datuma u
kojem ova konvencija stupa na snagu za svaku ugovornu jurisdikciju
Ob u h v a | peraskog ugovora.

2. I s k| jza potrebe sopstvene primene stava 1.t a| & astava 5.t al| & a
ovog | | ansiana mo ¢ ela izabere da zameni ZAeriod oporezivanjad za,
Aalendarsku godinudid u ¢ je,aa o tome obavesti Depozitara.

3. I s k| jza potrebe sopstvene primene stava 1.t a| I astava 5.t al|l K a
ovog | | a strmna mo ( @a izabere da zameni pozivanje na Aeriode oporezivanja

koji p o | iigtekom ili posle isteka periodadsa pozivanjem na, peAode oporezivanja

koji p o | i pnjoau januara ili posle prvog januara naredne godine koja pol i nj e

istekom ili posle isteka peridaoi d u ¢ je,ala o tome obavesti Depozitara.

4, Izuzetno od prethodnih odredaba ovog | | a h & d6 (Postupak z aj edni | kog
dogovaranja) ove konvencije, primenjuje se u odnosu na Ob u h v aforeskiiugovor

zas | ukopjenadl e ¢pmanmugovorne jurisdikcije i z | ong datum ili posle

kasnijeg od datuma u kojem ova konvencija stupa na shagu za svaku ugovornu

jurisdikciju Ob u h v a | peraskog ugovora, osimus | u | a j kejivog datuma nisu

mogli biti i z | o skladu sa Ob u h v a | ppreskim ugovorom, pre nego ¢ t je

izmenjen Konvencijom, bez obzira na period oporezivanja na koji se s | u ¢daogi.

5. Za novi Ob u h v a paeski ugovor koji je, u skladu sa | | an 89m
(Ob a v e g)tsewny. ave konvencije, rezultat p r o § i liste ngovmra navedene u
skladusa| | an2o(mu ma | ezragapstavl,t al & p o d t di) okeakonvencije,
odredbe ove konvencije primenjuju se u svakoj ugovornoj jurisdikciji:

a) u odnosu na poreze po odbitku na iznose p | al édlinmipisane
nerezidentima, kada d o g a Kopdaje pravo na te poreze nastane prvog
dana ili posle prvog dana naredne kalendarske godine kojap o | i30.) e
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dana ili posle 30. dana posle datuma kada Depozitar obavesti o
pr ogilisteuggvora;i

b)  uodnosu na sve ostale poreze kojen a p | ath uggverna jurisdikcija, za
poreze koji se n a p | ad agdnosu na periode oporezivanja kojipo |l i nj u
istekom ili posle isteka perioda od devet kalendarskih meseci (lik r ai e g
perioda, ako sve ugovorne jurisdikcije obaveste Depozitara da
nameravaju da primenjuju taj k r aperiod) od datuma kada Depozitar
obavestiop r o g i liste uggvora.

6. Strana mo g éa z a d prgvo da stav 4. ovog | | a meaprimenjuje na svoje
Ob u h v a poesgke ugovore.

7. a) Stranamo gdaz a d prave da zameni:

i)  pozivanje, u st. 1. i 4. ovog | | a naaAkasniji od datuma u kojem
ova konvencija stupa na snagu za svaku ugovornu jurisdikciju
Ob u h v a | pereskog ugovorao i

i)  pozivanje, u stavu 5. ovog | | a ma Alatum kada Depozitar
obavestiop r o ¢ i liste uggvorao ;

sa pozivanjem na, Al&Ap o §Depozitar primi kasnijeo b av e gade nj e
svake ugovorne jurisdikcije koja stavlja rezervu opisanu u | | a 85u

(P o | e priméne) stav 7. ove konvencije, da je, u odnosu na taj posebno

Ob u h v a poreski ugovor, z avr gvojé a nut r agstupke za

p o | e primdne odredaba ove konvencijeo ;

i)  pozivanje,ul | a28.uRezerve)stav9.t a | & ave konvencije na,
Alatum kada Depozitar obavestiop o v | a ili eam¢nurezerveo i;

iv) pozivanje,ul | a28.uRezerve)stav9.t a | ¥ ave konvencije na,
Aasniji od datuma u kojem Konvencija stupa na shagu za te
ugovorne jurisdikcijeo .

sa pozivanjem na, Al&Ap o §Depozitar primi kasnijeo b av e gade nj e
svake ugovorne jurisdikcije koja stavlja rezervu opisanu u | | a 85u

(P o | e priméne) stav 7. ove konvencije da je, u odnosu na taj posebno

Ob uh v apogeski ugovor, zavr gvjé a nut r apgstupke za

pol eprimdnep ov | a ilizmenhearezervio ;

v) pozivanje, u | | aR% (Obaveg)tsanj6at al lkjaove
konvencije na, odAdatuma kada Depozitar obavesti o dodatnom
obavegtenju

vi) pozivanje, u | | aR¥ (Obaveg)tsavj6at al k) ove
konvencije na, ka#niji od datuma u kojem Konvencija stupa na
shagu za te ugovorne jurisdikcijeo .

sa pozivanjem na, Al&Ap o gDepozitar primi kasnijeo b av e gdade nj e
svake ugovorne jurisdikcije koja stavlja rezervu opisanu u | | a 85u

(P o | e prieméne) stav 7. ove konvencije da je, u odnosu na taj posebno

Ob uh v apogeski ugovor, z avr gvojé a nut r apgstupke za

p o| eprimdne dodathogob av e @t,enj a

vii) pozivanje, u | | a 36u(p odtak primene Dela VI) st. 1. i 2. ove
konvencije na, kagniji od datuma u kojem Konvencija stupa na
snagu za svaku ugovornu jurisdikciju Ob u h v a | poreskag
ugovorao ;

sa pozivanjem na, Al&Ap o gDepozitar primi kasnijeo b av e gade nj e
svake ugovorne jurisdikcije koja stavlja rezervu opisanu u | | a 85u
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(P ol e priméne) stav 7. ove konvencije da je, u odnosu na taj posebno
Ob uhv apaeski ugovor, zavr gvojé aanut r gpgstupke za
p o | e primdne odredaba ove konvencijeoi;

viii) pozivanje, u |lanu_36. (P o | e tpramene Dela VI) stav 3. ove
konvencije na, datim kada Depozitar obavestio pr o g i lisenj u
ugovorao ;

ix) pozivanje, u | | aB6u (Pol e tpramlene Dela VI) stav 4. ove
konvencije na, dafym kada Depozitar obavesti o povl al enj u
rezerved ,Alatum kada Depozitar obavesti o zameni rezerveo i
Alatum kada Depozitar obavesti o p ov | a | mimgdae na
rezervuo i

X)  pozivanje, u | | aB6u (Pol e toramene Dela VI) stav 5. ove
konvencije na, datim kada Depozitar obavesti o dodatnom
obave@t,enj u

sa pozivanjem na, Al@Ap o §Depozitar primi kasnijeo b av e gade nj e
svake ugovorne jurisdikcije koja stavlja rezervu opisanu u | | a 85u

(P o | e priméne) stav 7. ove konvencije da je, u odnosu na taj posebno

Ob u h v a pogeski ugovor, z av r gvojé anut r a (posjugke za

p o | e primdne odredaba DelaVI(Ar b i ) aveakgnaencijeo .

b)  Strana koja stavlja rezervu u skladu sat a | kapawog stavad u ¢ je da
Depozitara, kao i drugu(e) jurisdikciju(e), istovremeno, obavesti da je
Z a Vv rgydjeluaa ut r po§tupkee

c) Ako jednailiv i @govornih jurisdikciia Ob u h v a | peresog ugovora
stavlja rezervu u skladu sa ovim stavom ovog | | a Koavencije, datum
p o | e prikene odredaba Konvencije,op o v | a ilieamg¢nurezerve ili,
o dodatnomo b a v e gu vezngatim Ob u h v a | pereskimnugovorom
ili, Delom VI (Ar bi ) ova gomvencije, za sve ugovorne jurisdikcije
Ob u h v al pereskog ugovora, r e g u | sesénh stlavomovog| | an a
Konvencije.

L1 &86.
P o | e primdéne Dela VI

1. lzuzetnood | | a28.aRezerve) stav9,| | a2aOb a v e §)tstambjia | an a
35. (Po | e tpramlene) st. 1. do 6. ove konvencije, u odnosu na dve ugovorne
jurisdikcie Ob u h v a | poneskgg ugovora, odredbe Dela VI (Ar bi ) ove g a
konvencije, primenjuju se:

a) uodnosunas | ul aijlog e eanea d | e @nmganumugovorne jurisdikcije
(kako je opisano u | | atPu(Obavezhaobavezaj bl hstamn § a
t a | & ave konvencije) datumom ili posle kasnijeg datuma u kojem ova
konvencija stupa na snagu za svaku ugovornu jurisdikciju Obu hv al enog
poreskog ugovora; i

b) u odnosu na sl ul| akojesuei z| ogedi e goganm ugovorne
jurisdikcije pre kasnijeg od datuma u kojem ova konvencija stupa na
snagu za svaku ugovornu jurisdikciju Ob u h v a | poresikay ugovora,
datumom kada su obe ugovorne jurisdikcije obavestile Depozitara da su
postigle z aj e d mdogbvkri u skladu sa | | a n a49n (Obavezna
obavezuarublia stavgE. ove konvencije uz, istovremeno,
n a v o L mforagija u vezi sa datumom ili datumima za koji ili za koje
se smatra da je datum ili da su datumi u kojem ili u kojimasutis | u| aj evi
bilii zI omgadli e gpryanmugovorne jurisdikcije (kako je opisano u
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| | adu (Obavezna ob ave z wjrwlii & stavglat al k)aove
konvencije u skladu sa uslovimaizz a j e d ndiodovora.g

2. Stranamo gé@a z ad prgvo da Deo VI (Ar b i ) primeniana s | u koj je
nad]l| e @ngamurugovorne jurisdikcije i z | opte &asnijeg od datuma u kojem ova
konvencija stupa na snagu za svaku ugovornu jurisdikciju Ob u h v a | poneskag
ugovora samo, u meri u kojojse n a d | ergani obbe ugovorne jurisdikcije saglase da
| ese to primeniti na taj posebans | u.| aj

3. Us | ulnavouOb u h v a | ppresiag ugovora koji je, u skladu sal | anom
29. (Ob a v e g)tstawbj awe konvencije, rezultatp r o g i liste ugpvara navedene

u skladu sa | | and nfTumal eizrgza stav 1. t al Rlapo dt ail) w
konvencije, pozivanje u st. 1. i 2. ovog | | a maaAasniji od datuma u kojem ova
konvencija stupa na snagu za svaku ugovornu jurisdikciju Ob u h v a | poreskag
ugovorad ,zamenjuje se sa pozivanjem na, dafum kada Depozitar obavesti o

pr ogilisteuggvorao ;

4. Po vl alilieamerea rezerve koje se v r gaiosnovu | | a26alUs k|l al)enost
stav 4. kao i u skladu sa | | a n28.r(Rezerve) stav 9. ove konvencijeilipov Il al enj e
primedbe na rezervu koje se v r g iskladu sa | | a naB8.n(Rezerve) stav 2. ove

konvencije, g t za rezultat ima primenu Dela VI (Ar b i ) ova kpavencije i z me L u
dve ugovorne jurisdikciie Ob u h v a | poreskag ugovora, primenjuje se, u skladu

sa stavom 1.t a &) ib)ovog| | a psan § t s pozivanje na, kagniji od datuma u

kojem ova konvencija stupa na snagu za svaku ugovornu jurisdikciju Obuhv ail enog
poreskog ugovorad zamenjuje sa pozivanjem, na Alatum kada Depozitar obavesti 0

p oVl alregzemvpou,datubn kada Depozitar obavesti 0 zameni rezerveo ili Alatum

kada Depozitar obavestiop o v | a prenadpeuna rezervuo .

5. Dodathoobavegusiadusal | an29.nfOb av e §)tsawnl. tal Ka
ove konvencije, primenjuje se u skladu sa stavom 1.t a &)ib)ovog| Ina osimgt o
se pozivanje u st. 1. i 2. ovog | | amaa kagniji od datuma u kojem ova konvencija
stupa na snagu za svaku ugovornu jurisdikciju Ob u h v a | poreskag ugovorad
zamenjuje sa pozivanjem na Alatum kada Depozitar obavesti o dodatnom
obave®t.enju

L1 &n
Povlal enje

1.  Svaka Strana se, u svakom trenutku, mo ggo v iziove konvencije, tako gt o
| e0 tome obavestitit Depozitara.

2. Po vl a]ueskigdesa stavom 1. ovog | | a primenjuje se od datuma kada
Depozitar primi havedeno o b a v e ¢ tJ s h ajakvima u kojima je ova konvencija u
odnosu na sve ugovorne jurisdikciie Ob u h v a | poreskag ugovora, stupila na
snagu pre datuma p o | e primane p o v | a |Seamé, daj Ob u h v a poeeski
ugovor ostaje onakav kako je izmenjen ovom konvencijom.

L1 88
Odnos sa protokolima

1. Ova konvencija mo ¢hsti dopunjena sa jednimiliv i @retokola.

2. Da bi postala Strana u protokolu, d r ¢ alijuasdikcija mora da bude i Strana u
ovoj konvenciji.

3.  Strana u ovoj konvenciji nije obavezana protokolom osim ako, u skladu sa
njegovim odredbama, ne postane Strana u protokolu.
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L1 &9
Depozitar

1. U skladu sa | | a n38mOdnos sa protokolima) ove konvencije, Generalni
sekretar Organizacije za ekonomsku saradnju i razvoj je Depozitar ove konvencije i
bilo kojeg njenog protokola.

2. U toku jednog kalendarskog meseca, Depozitar o b a v e ¢Strame i potpisnike
o:

a) svakom potpisivanju, u skladu sa|l | a n2@.iPotpisivanjeip ot vr i vanj e
prihvatanje ili odobravanje) ove konvencije;

b) deponovanju svakog instrumenta potvr L i v,a miheatanja ili
odobravanja, u skladu sa| | a n2@.mwve konvencije;

c) svakojrezerviilip o v | a lilieanjeni rezerve, u skladu sa| | a n28.m
(Rezerve) ove konvencije;

d) svakom o b ave gili doglgtnom obvegtuesklpjdusal | anzdm
(Obave g t ¢ ov¢ konvencije; ili

e) svakoj pr e d | oigneeni coye konvencije, u skladu sa | | a n 8m
(Izmene) ove konvencije;

f) svakom p o v | alie myeukonvencije, u skladu sa | | an 8/
(P o v I a)orerkpneencije; i

g) svakomdrugomo b a v e § ko Bejodnosi ha ovu konvenciju.
3. Depozitara ¢ u rjavno dostupne liste:

a) Obuh v a lpaeskihugovora;

b) Rezervi Strana; i

¢c) Obaveg®stmmj a

U potvru | e gsa dole potpisani,pu n o v azgtoo v | a ¢gomisali ovu konvenciju.

Sal| i ny Ranza, 24. dana novembra 2016. godine, na engleskom i francuskom
jeziku, s tim § t su oba teksta podjednako verodostojna, u jednom primerku, koji | e
biti deponovan u arhive Organizacije za ekonomsku saradnju i razvo.
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L1 &8n
Rezerve i obave g t eRepublike Srbije u skladu sa Multilateralnom konvencijom u
originalu na engleskom jeziku i prevodu na srpski jezik glase:
THE REPUBLIC OF SERBIA
Status of List of Reservations and Notifications upon Deposit of the Instrument of
Ratification

This document contains the list of reservations and notifications made by the
Republic of Serbia as confirmed upon deposit of the instrument of ratification
pursuant to Articles 28(6) and 29(3) of the Convention.

Article 2
Interpretation of Terms

Notification - Agreements Covered by the Convention

Pursuant to Article 2(1)(a)(ii) of the Convention, Republic of Serbia wishes the
following agreement(s) to be covered by the Convention:

Other Original/ Date of

Date of

Contracting ~ Amending Signature

Jurisdiction Instrument

Entry into
Force

Ministers of Serbia and Montenegro
and the Council of Ministers of the
Republic of Albania for the
Avoidance of Double Taxation with
respect to Taxes on Income and on
Capital

1 |Convention between the Council of |Albania Original 22-12-2004 | 17-11-2005

Government of the Republic of
Serbia and the Government of the
Republic of Armenia for the
Avoidance of Double Taxation with
respect to Taxes on Income and on
Capital

2 | Convention between the Armenia Original 10-03-2014 | 03-11-2016

Serbia and the Republic of Austria
for the Avoidance of Double
Taxation with respect to Taxes on
Income and on Capital

3 | Convention between the Republic of | Austria Original 07-05-2010 | 17-12-2010

Government of the Republic of
Serbia and the Government of the
Republic of Azerbaijan for the
Avoidance of Double Taxation with
respect to Taxes on Income and on
Capital

4 | Convention between the Azerbaijan Original 13-05-2010 | 01-12-2010

Government of the Federal Republic
of Yugoslavia and the Government
of the Republic of Belarus for the
Avoidance of Double Taxation with
respect to Taxes on Income and on
Property

5 | Convention between the Federal Belarus Original 30-01-1998 | 24-11-1998

Federal Republic of Yugoslavia and

6 | Convention between the Socialist Belgium Original 21-11-1980 | 26-05-1983




the Kingdom of Belgium for the
Avoidance of Double Taxation of
Income and capital
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Other
Contracting
Jurisdiction

Original/
Amending

Instrument

Date of

Signature

Date of
Entry into
Force

Agreement between Serbia and
Montenegro and Bosnia and
Herzegovina for the Avoidance of
Double Taxation with respect to
Taxes on Income and on Capital

Bosnia and
Herzegovina

Original

26-05-2004

02-06-2005

Convention between the Federal
Government of the Federal Republic
of Yugoslavia and the Government
of the Republic of Bulgaria for the
Avoidance of Double Taxation with
respect to Taxes on Income and
Capital

Bulgaria

Original

14-12-1998

10-01-2000

Convention between the Republic of
Serbia and Canada for the
Avoidance of Double Taxation with
respect to Taxes on Income and on
Capital

Canada

Original

27-04-2012

31-10-2013

10

Agreement between the Federal
Government of the Federal Republic
of Yugoslavia and the Government
of the Peopl ebs
for the Avoidance of Double
Taxation with respect to Taxes on
Income and Capital

F

China

Original

21-03-1997

01-01-1998

11

Agreement between the Federal
Government of the Federal Republic
of Yugoslavia and the Government
of the Republic of Croatia for the
Avoidance of Double Taxation with
respect to Taxes on Income and on
Capital

Croatia

Original

14-12-2001

22-04-2004

12

Convention between the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia and
the Republic of Cyprus for the
Avoidance of Double Taxation with
respect to Taxes on Income and on
Capital

Cyprus

Original

29-06-1985

08-09-1986

13

Convention between the Council of
Ministers of Serbia and Montenegro
and the Government of the Czech
Republic for the Avoidance of
Double Taxation with respect to
Taxes on Income and Capital

Czech
Republic

Original

11-11-2004

27-06-2005

Amending
Instrument

08-09-2009

28-02-2011

14

Convention between the
Government of the Republic of
Serbia and the Government of the
Kingdom of Denmark for the
Avoidance of Double Taxation with
respect to Taxes on Income and on
Capital

Denmark

Original

15-05-2009

24-12-2009
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Other

Contracting

Original/
Amending

Date of
Signature

Date of
Entry into

15

Agreement between the Council of
Ministers of Serbia and Montenegro
and the Government of the Arab
Republic of Egypt for the Avoidance
of Double Taxation with respect to
Taxes on Income

Jurisdiction
Egypt

Instrument
Original

31-07-2005

Force
05-04-2006

16

Convention between the Republic of
Serbia and the Republic of Estonia
for the Avoidance of Double
Taxation with respect to Taxes on
Income

Estonia

Original

25-09-2009

14-06-2010

17

Convention between the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia and
the Republic of Finland for the
Avoidance of Double Taxation with
respect to Taxes on Income and on
Capital

Finland

Original

08-05-1986

18-12-1987

18

Convention entre le Gouvernement
de la Républigue socialiste
fédérative de Yougoslavie et le
Gouvernement de la République
francaise tendant a éviter les
doubles impositions en matiére
d'impdts sur les revenus

France

Original

28-03-1974

01-08-1975

19

Agreement between the Republic of
Serbia and Georgia for the
Avoidance of Double Taxation with
respect to Taxes on Income and on
Capital

Georgia

Original

04-04-2012

09-01-2013

20

Agreement between the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia and
the Federal Republic of Germany for
the Avoidance of Double Taxation
with respect to Taxes on Income
and Capital

Germany

Original

26-03-1987

03-12-1988

21

Convention between the Federal
Government of the Federal Republic
of Yugoslavia and the Government
of the Republic of Ghana for the
Avoidance of Double Taxation with
respect to Taxes on Income, Capital
and on Capital Gains

Ghana

Original

25-04-2000

N/A

22

Convention between the Federal
Republic of Yugoslavia and the
Hellenic Republic for the Avoidance
of Double Taxation with respect to
Taxes on Income and on Capital

Greece

Original

25-06-1997

08-06-2010

Amending
Instrument

11-11-2008

08-06-2010

23

Convention entre le Gouvernement
Féderal de la République Fédéral
de Yougoslavie et le Gouvernement
de la République de Guinée en vue
d'éviter les doubles impositions en
matiére d'imp0ts sur le revenue et
sur la fortune

Guinea

Original

22-10-1996

N/A
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Other

Contracting

Original/
Amending

Date of
Signature

Date of
Entry into

24

Convention between the Federal
Republic of Yugoslavia and the
Republic of Hungary for the
Avoidance of Double Taxation with
respect to Taxes on Income and on
Capital

Jurisdiction
Hungary

Instrument
Original

20-06-2001

Force
13-12-2002

25

Convention between the Council of
Ministers of Serbia and Montenegro
and the Government of the Republic
of India for the Avoidance of Double
Taxation with respect to Taxes on
Income and on Capital

India

Original

08-02-2006

23-09-2008

26

Agreement between the
Government of the Republic of
Serbia and the Government of the
Republic of Indonesia for the
Avoidance of Double Taxation with
respect to Taxes on Income

Indonesia

Original

28-02-2011

N/A

27

Agreement between the Council of
Ministers of Serbia and Montenegro
and the Government of the Islamic
Republic of Iran for the Avoidance of
Double Taxation with respect to
Taxes on Income and on Capital

Iran

Original

07-12-2004

16-12-2011

28

Convention between the Republic of
Serbia and Ireland for the
Avoidance of Double Taxation with
respect to Taxes on Income

Ireland

Original

23-09-2009

16-06-2010

29

Convention between the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia and
the Italian Republic for the
Avoidance of Double Taxation with
respect to Taxes on Income and on
Capital

Italy

Original

24-02-1982

03-07-1985

30

Convention between the
Government of the Republic of
Serbia and the Government of the
Republic of Kazakhstan for the
Avoidance of Double Taxation and
the Prevention of Fiscal Evasion
with respect to Taxes on Income
and on Capital

Kazakhstan

Original

28-08-2015

24-11-2016

31

Agreement between the Federal
Government of the Federal Republic
of Yugoslavia and the Government
of the Democratid
of Korea for the Avoidance of

Double Taxation with respect to
Taxes on Income and Capital

Korea (DPR)

Original

25-12-2000

05-06-2001

32

Convention between the Republic of
Serbia and the Republic of Korea for
the Avoidance of Double Taxation
with respect to Taxes on Income

Korea (Rep.)

Original

22-01-2016

17-11-2016

33

Agreement between the Federal
Republic of Yugoslavia and the
State of Kuwait for the Avoidance of

Double Taxation with respect to

Kuwait

Original

02-04-2002

08-05-2003
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Other Date of
Entry into

Force

Original/
Amending
Instrument

Date of
Signature

Contracting
Jurisdiction

Taxes on Income and Capital

34

Convention between the Council of
Ministers of Serbia and Montenegro
and the Government of the Republic
of Latvia for the Avoidance of
Double Taxation with respect to
Taxes on Income and Capital

Latvia

Original

22-11-2005

19-05-2006

35

Convention between the Republic of
Serbia and the Great Socialist
Peopl ebds Libyan 4
the Avoidance of Double Taxation
with respect to Taxes on Income

Libya

Original

12-11-2009

08-06-2010

36

Convention between the
Government of the Republic of
Serbia and the Government of the
Republic of Lithuania for the
Avoidance of Double Taxation with
respect to Taxes on Income and on
Capital

Lithuania

Original

28-08-2007

12-06-2009

37

Convention between the Republic of
Serbia and the Grand Duchy of
Luxembourg for the Avoidance of
Double Taxation with respect to
Taxes on Income and on Capital

Luxembourg

Original

15-12-2015

27-12-2016

38

Convention between the Federal
Government of the Federal Republic
of Yugoslavia and the Government
of the Republic of Macedonia for the
Avoidance of Double Taxation with
respect to Taxes on Income and on
Capital

Macedonia

Original

04-09-1996

22-07-1997

39

Agreement between the Federal
Executive Council of the Assembly
of the Socialist Federal Republic of
Yugoslavia and the Government of
Malaysia for the Avoidance of
Double Taxation with respect to
Taxes on Income

Malaysia

Original

24-04-1990

31-12-1990

40

Convention between the Republic of
Serbia and Malta for the Avoidance
of Double Taxation with respect to
Taxes on Income

Malta

Original

09-09-2009

16-06-2010

41

Convention between the Council of
Ministers of Serbia and Montenegro
and the Government of the Republic
of Moldova for the Avoidance of
Double Taxation with respect to
Taxes on Income and on Property

Moldova

Original

09-06-2005

23-05-2006

42

Convention between the Republic of
Serbia and the Kingdom of Morocco
for the Avoidance of Double
Taxation with respect to Taxes on
Income

Morocco

Original

06-06-2013

N/A

43

Convention between the Republic of

Serbia and Montenegro for the

Montenegro

Original

20-07-2011

21-12-2011
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Other

Contracting

Original/
Amending

Date of
Signature

Date of
Entry into

Avoidance of Double Taxation with
respect to Taxes on Income

Ugovori z meRepublike Srbije i
Crne Gore o0 izbegavanju
dvostrukog oporezivanja u odnosu
na poreze na dohodak

Jurisdiction

Instrument

Force

44

Convention between the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia and
the Kingdom of Netherlands for the
Avoidance of Double Taxation with
respect to Taxes on Income and on
Capital

Netherlands

Original

22-02-1982

06-02-1983

45

Convention between the Republic of
Serbia and the Kingdom of Norway
for the Avoidance of Double
Taxation and the Prevention of
Fiscal Evasion with respect to Taxes
on Income

Norway

Original

17-06-2015

18-12-2015

46

Convention between the
Government of the Republic of
Serbia and the Government of the
Islamic Republic of Pakistan for the
Avoidance of Double Taxation with
respect to Taxes on Income

Pakistan

Original

21-05-2010

21-10-2010

47

Convention between the
Government of the Republic of
Serbia and the Government of the
State of Palestine for the Avoidance
of Double Taxation with respect to
Taxes on Income

Palestine

Original

27-04-2012

N/A

48

Agreement between the Federal
Government of the Federal Republic
of Yugoslavia and the Government
of the Republic of Poland for the
Avoidance of Double Taxation with
respect to Taxes on Income and on
Capital

Poland

Original

12-06-1997

17-06-1998

49

Agreement between the
Government of the Republic of
Serbia and the Government of the
State of Qatar for the Avoidance of
Double Taxation with respect to
Taxes on Income

Qatar

Original

02-10-2009

09-12-2010

50

Convention between the Federal
Government of the Federal Republic
of Yugoslavia and the Government
of Romania for the Avoidance of
Double Taxation with respect to
Taxes on Income and on capital

Romania

Original

16-05-1996

01-01-1998

51

Convention between the Federal
Government of the Federal Republic
of Yugoslavia and the Government
of the Russian Federation for the
Avoidance of Double Taxation with

Russia

Original

12-10-1995

09-07-1997
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Other

Contracting

Original/
Amending

Date of
Signature

Date of
Entry into

respect to Taxes on Income and on
Capital

Jurisdiction

Instrument

Force

52

Convention between the Federal
Republic of Yugoslavia and the
Slovak Republic Government for the
Avoidance of Double Taxation with
respect to Taxes on Income and on
Capital

Slovakia

Original

26-02-2001

15-10-2001

53

Convention between the Council of
Ministers of Serbia and Montenegro
and the Government of the Republic
of Slovenia for the Avoidance of
Double Taxation with respect to
Taxes on Income and on Capital

Slovenia

Original

11-06-2003

31-12-2003

54

Convention between the Republic of
Serbia and the Kingdom of Spain for
the Avoidance of Double Taxation
with respect to Taxes on Income
and on Capital

Spain

Original

09-03-2009

28-03-2010

55

Convention between the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia and
the Democratic Socialist Republic of
Sri Lanka for the Avoidance of
Double Taxation with respect to
Taxes on Income and on Capital

Sri Lanka

Original

07-05-1985

22-03-1986

56

Convention between the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia and
the Kingdom of Sweden for the
Avoidance of Double Taxation with
respect to Taxes on Income and
Capital

Sweden

Original

18-06-1980

16-12-1981

57

Convention between the Council of
Ministers of Serbia and Montenegro
and the Swiss Federal Council for
the Avoidance of Double Taxation
with respect to Taxes on Income
and on Capital

Switzerland

Original

13-04-2005

05-05-2006

58

Convention entre le Gouvernement
de la République de Serbie et le
Gouvernement de la République
Tunisienne en vue d'eviter les
doubles impositions en matiére
d'impots sur le revenue et sur la
fortune

Tunisia

Original

11-04-2012

03-06-2013

59

Convention between the Council of
Ministers of Serbia and Montenegro
and the Government of the Republic
of Turkey for the Avoidance of
Double Taxation with respect to
Taxes on Income and on Capital

Turkey

Original

12-10-2005

10-08-2007

60

Convention between the Federal
Government of the Federal Republic
of Yugoslavia and the Cabinet of
Ministers of Ukraine for the

Ukraine

Original

22-03-2001

29-11-2001
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Other

Contracting

Original/
Amending

Date of
Signature

Date of
Entry into

Avoidance of Double Taxation with
respect to Taxes on Income and on
Capital

Jurisdiction

Instrument

Force

61

Convention between the
Government of the Republic of
Serbia and the Government of the
United Arab Emirates for the
Avoidance of Double Taxation with
respect to Taxes on Income

United Arab
Emirates

Original

13-01-2013

02-07-2013

62

Convention between the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia and
the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland for the
Avoidance of Double Taxation with
respect to Taxes on Income

United
Kingdom

Original

06-11-1981

16-09-1982

63

Agreement between the
Government of the Republic of
Serbia and the Government of the
Socialist Republic of Vietnam for the
Avoidance of Double Taxation with
respect to Taxes on Income

Vietnam

Original

01-03-2013

18-10-2013

64

Convention between the Federal
Government of the Federal Republic
of Yugoslavia and the Government
of the Republic of Zimbabwe for the
Avoidance of Double Taxation with
respect to Taxes on Income and on
Capital

Zimbabwe

Original

19-10-1996

N/A

Article 3
Transparent Entities

Reservation

Pursuant to Article 3(5)(a) of the Convention, Republic of Serbia reserves the right for

the entirety of Article 3 not to apply to its Covered Tax Agreements.

Article 4

Dual Resident Entities

Notification of Existing Provisions in Listed Agreements

Pursuant to Article 4(4) of the Convention, Republic of Serbia considers that the
following agreement(s) contain(s) a provision described in Article 4(2) that is not
subject to a reservation under Article 4(3)(b) through (d). The article and paragraph
number of each such provision is identified below.

Listed Agreement Number Other Contracting Jurisdiction Provision
1 Albania Article 4(3)
2 Armenia Article 4(3)
3 Austria Article 4(3)
4 Azerbaijan Article 4(3)
5 Belarus Article 4(3)
6 Belgium Article 4(3)
7 Bosnia and Herzegovina Article 4(3)
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8 Bulgaria Aricle 4(2)(4)
9 Canada Article 4(3)
10 China Article 4(3)
11 Croatia Article 4(3)
12 Cyprus Article 4(3)
13 Czech Republic Article 4(3)
14 Denmark Article 4(3)
15 Egypt Article 4(3)
16 Estonia Article 4(3)
17 Finland Article 4(3)
18 France Article 4(3)
19 Georgia Article 4(3)
20 Germany Article 4(3)
21 Ghana Article 4(3)
22 Greece Article 4(3)
23 Guinea Article 4(3)
24 Hungary Article 4(3)
25 Indija Article 4(3)
26 Indonesia Article 4(3)
27 Iran Article 4(3)
28 Ireland Article 4(3)
29 Italy Article 4(3)
30 Kazakhstan Article 4(3)
31 Korea (DPR) Article 4(3)
32 Korea (Rep.) Article 4(3)
33 Kuwait Article 4(3)
34 Latvia Article 4(3)
35 Libya Article 4(3)
36 Lithuania Article 4(3)
37 Luxembourg Article 4(3)
38 Macedonia Article 4(3)
39 Malaysia Article 4(3)
40 Malta Article 4(3)
41 Moldova Article 4(3)
42 Morocco Article 4(3)
43 Montenegro Article 4(3)
44 Netherlands Article 4(3)
45 Norway Article 4(3)
46 Pakistan Article 4(3)
47 Palestine Article 4(3)
48 Poland Article 4(3)
49 Qatar Article 4(3)
50 Romania Article 4(3)
51 Russia Article 4(3)
52 Slovakia Article 4(3)
53 Slovenia Article 4(3)
54 Spain Article 4(3)
55 Sri Lanka Article 4(3)
56 Sweden Article 4(3)
57 Switzerland Article 4(3)
58 Tunisia Article 4(3)
59 Turkey Article 4(3)
60 Ukraine Article 4(3)
61 United Arab Emirates Article 4(3)
62 United Kingdom Article 4(3)
63 Vietnam Article 4(3)
64 Zimbabwe Article 4(3)
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Article 5
Application of Methods for Elimination of Double Taxation
Reservation

Pursuant to Article 5(8) of the Convention, Republic of Serbia reserves the right for
the entirety of Article 5 not to apply with respect to all of its Covered Tax Agreements.

Article 6
Purpose of a Covered Tax Agreement
Notification of Choice of Optional Provisions
Pursuant to Article 6(6) of the Convention, Republic of Serbia hereby chooses to
apply Article 6(3).
Notification of Existing Preamble Language in Listed Agreements

Pursuant to Article 6(5) of the Convention, Republic of Serbia considers that the
following agreement(s) is(are) not within the scope of a reservation under Article 6(4)
and contain(s) preamble language described in Article 6(2). The text of the relevant
preambular paragraph is identified below.

Listed Other

Agreement Contracting Preamble Text
Number Jurisdiction

desiring to conclude a Convention for the avoidance of double

1 Albania taxation with respect to taxes on income and on capital,
desiring to conclude a Convention for the avoidance of double
2 Armenia taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to

taxes on income and on capital,

desiring to conclude a Convention for the avoidance of double
taxation with respect to taxes on income and on capital, <with
3 Austria the view to establishing stable conditions for comprehensive
development of economic and other cooperation and
investment between the two countries, >

desiring to conclude a Convention for the avoidance of double

4 Azerbaijan taxation with respect to taxes on income and on capital,
desiring to conclude a Convention for the avoidance of double
taxation with respect to taxes on income and on property,

5 Belarus <with the view to establishing stable conditions for

comprehensive development of economic and other
cooperation between the two countries, especially in the field
of long - term forms of mutual cooperation and investment, >
<The Socialist Federal Republic of Yugoslavia and the
6 Belgium Kingdom of Belgium,> desiring to conclude a Convention for
the avoidance of double taxation of income and capital,
Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double
7 Bosnia and taxation with respect to taxes on income and on capital,
Herzegovina

desiring to conclude a Convention for the avoidance of double
Bulgaria taxation with respect to taxes on income and on capital, <in

8 confirming their endeavour to the development and deepening
of mutual economic relations, >
DESIRING to conclude a Convention for the avoidance of
9 . : . .
Canada double taxation with respect to taxes on income and on capital,
desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double
10 : . . : .
China taxation with respect to taxes on income and on capital,
11 desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double

Croatia taxation with respect to taxes on income and on capital
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12

Cyprus

desiring to conclude a Convention for the avoidance of double
taxation with respect to taxes on income and on capital,

13

Czech Republic

desiring to conclude a Convention for the avoidance of double
taxation with respect to taxes on income and on capital,

14

Denmark

desiring to conclude a Convention for the avoidance of double
taxation with respect to taxes on income and on capital,

15

Egypt

desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double
taxation with respect to taxes on income,

16

Estonia

desiring to conclude a Convention for the avoidance of double
taxation with respect to taxes on income,

17

Finland

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double
taxation with respect to taxes on income and on capital,

18

France

<Le Gouvernement de la République socialiste fédérative de
Yougoslavie et le Gouvernement de la République francaise,>
désireux de conclure une Convention tendant a éviter les
doubles impositions en matiére d'imp6ts sur les revenus,

19

Georgia

desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double
taxation with respect to taxes on income and on capital,

20

Germany

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double
taxation with respect to taxes on income and on capital,

21

Ghana

desiring to conclude a Convention for the avoidance of double
taxation with respect to taxes on income, capital and on capital
gains, <with the view to establishing stable conditions for
comprehensive development of economic and other
cooperation and investment between the two countries, >

22

Greece

desiring to conclude a Convention for the avoidance of double
taxation with respect to taxes on income and on capital, <with
the view to establishing stable conditions for comprehensive
development of economic and other cooperation and
investment between the two countries, >

23

Guinea

désireuses de conclure la Convention en vue d'éviter les
doubles impositions en matiére d'impéts sur le revenu et sur la
fortune, <avec le but de créer les conditions stables pour le
développement global de la coopération économique et autre
entre les deux pays, spécialement dans le domaine des formes
de la coopération et du placement mutuels a long terme, >

24

Hungary

desiring to conclude a Convention for the avoidance of double
taxation with respect to taxes on income and on capital,

25

India

desiring to conclude a Convention for the avoidance of double
taxation with respect to taxes on income and on capital <and
with a view to promoting economic cooperation between the
two countries, >

26

Indonesia

desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double
taxation with respect to taxes on income,

27

Iran

desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double
taxation with respect to taxes on income and on capital,

28

Ireland

desiring to conclude a Convention for the avoidance of double
taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to
taxes on income,

29

Italy

desiring to conclude a Convention for the avoidance of double
taxation with respect to taxes on income and on capital

30

Kazakhstan

desiring to conclude a Convention for the avoidance of double
taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to
taxes on income and on capital,

31

Korea (DPR)

desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double
taxation with respect to taxes on income and on capital, <and
with a view to promote economic cooperation between the two
countries, >

32

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double
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Korea (Rep.)

taxation with respect to taxes on income, <with the view to
establishing stable conditions for comprehensive development
of economic and other cooperation and investment between
the two countries, >

34

Latvia

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double
taxation with respect to taxes on income and on capital,

35

Libya

desiring to conclude a Convention for the avoidance of double
taxation with respect to taxes on income, <with the view to
establishing  stable  conditions for development of
comprehensive economic cooperation between the two
countries, >

36

Lithuania

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double
taxation with respect to taxes on income and on capital,

37

Luxembourg

desiring to conclude a Convention for the avoidance of double
taxation with respect to taxes on income and on capital,

38

Macedonia

desiring to conclude a Convention for the avoidance of double
taxation with respect to taxes on income and on capital,

39

Malaysia

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double
taxation with respect to taxes on income,

40

Malta

desiring to conclude a Convention for the avoidance of double
taxation with respect to taxes on income,

41

Moldova

desiring to conclude a Convention for the avoidance of double
taxation with respect to taxes on income and on property,

42

Morocco

desiring to conclude a Convention for the avoidance of double
taxation with respect to taxes on income,

43

Montenegro

desiring to conclude a Convention for the avoidance of double
taxation with respect to taxes on income,:

u geldaizakl jugbver o izbegavanju dvostrukog
oporezivanja u odnosu na poreze na dohodak,

44

Netherlands

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double
taxation with respect to taxes on income and on capital,

45

Norway

desiring to conclude a Convention for the Avoidance of Double
Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to
taxes on income, <with the view to establishing stable
conditions for comprehensive development of economic
cooperation and investment between the two countries,>

46

Pakistan

desiring to conclude a Convention for the avoidance of double
taxation with respect to taxes on income,

47

Palestine

desiring to conclude a Convention for the avoidance of double
taxation with respect to taxes on income,

48

Poland

desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double
taxation with respect to taxes on income and on capital, <with
the view to establishing stable conditions for comprehensive
development of economic and other cooperation between the
two countries, especially in the field of long-term forms of
mutual cooperation and investment,>

49

Qatar

desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double
taxation with respect to taxes on income,

50

Romania

desiring to conclude a Convention for the avoidance of double
taxation with respect to taxes on income and on capital, <with
the view to establishing stable conditions for comprehensive
development of economic and other cooperation between the
two countries, especially in the field of long-term forms of
mutual cooperation and investment,>

51

Russia

<The Federal Government of the Federal Republic of
Yugoslavia and the Government of the Russian Federation,>
desiring to conclude a Convention for the avoidance of double
taxation with respect to taxes on income and capital
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52

Slovakia

desiring to conclude a Convention for the avoidance of double
taxation with respect to taxes on income and on capital,

53

Slovenia

desiring to conclude a Convention for the avoidance of double
taxation with respect to taxes on income and on capital,

54

Spain

desiring to conclude a Convention for the Avoidance of Double

Taxation with respect to Taxes on Income and on Capital,

55

Sri Lanka

<The Socialist Federal Republic of Yugoslavia and the
Democartic Socialist Republic of Sri Lanka,> desiring to
conclude a Convention for the avoidance of double taxation

with respect to taxes on income and on capital,

56

Sweden

<The Socialist Federal Republic of Yugoslavia and the
Kingdom of Sweden,> desiring to conclude a Convention for
the avoidance of double taxation with respect to taxes on
income and capital,

57

Switzerland

DESIRING to conclude a Convention for the avoidance of
double taxation with respect to taxes on income and on capital

58

Tunisia

Désireux de conclure la Convention en vue d'éviter les doubles
impositions en matiere d'impbts sur le revenu et sur la fortune,

59

Turkey

desiring to conclude a Convention for the avoidance of double
taxation with respect to taxes on income and on capital,

60

Ukraine

desiring to conclude a Convention for the avoidance of double
taxation with respect to taxes on income and on capital, <and
confirming their endeavour to the development and deepening
of mutual economic relations, >

61

United Arab
Emirates

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double
taxation with respect to taxes on income <with the view to
establishing stable conditions for comprehensive development
of economic and other cooperation and investment between
two countries, >

62

United
Kingdom

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double
taxation with respect to taxes on income,

63

Vietnam

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double
taxation with respect to taxes on income,

64

Zimbabwe

desiring to conclude a Convention for the avoidance of double
taxation with respect to taxes on income and on capital,

Notification of Listed Agreements Not Containing Existing Preamble

Language

Pursuant to Article 6(6) of the Convention, Republic of Serbia considers that the
following agreement(s) do(es) not contain preamble language referring to a desire to
develop an economic relationship or to enhance co-operation in tax matters.

Listed Agreement Number Other Contracting Jurisdiction

Albania

Armenia

Austria

Azerbaijan

Belarus

Belgium

Bosnia and Herzegovina

Bulgaria

OO|IN|O|UD(WIN|F-

Canada

China

=
N

Croatia
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12 Cyprus
13 Czech Republic
14 Denmark
15 Egypt

16 Estonia
17 Finland
18 France
19 Georgia
20 Germany
21 Ghana
22 Greece
23 Guinea
24 Hungary
25 India

26 Indonesia
27 Iran

28 Ireland
29 Italy

30 Kazakhstan
31 Korea (DPR)
32 Korea (Rep.)
33 Kuwait
34 Latvia
35 Libya

36 Lithuania
37 Luxembourg
38 Macedonia
39 Malaysia
40 Malta
41 Moldova
42 Morocco
43 Montenegro
44 Netherlands
45 Norway
46 Pakistan
47 Palestine
48 Poland
49 Qatar
50 Romania
51 Russia
52 Slovakia
53 Slovenia
54 Spain

55 Sri Lanka
56 Sweden
57 Switzerland
58 Tunisia
59 Turkey
60 Ukraine
61 United Arab Emirates
62 United Kingdom
63 Vietham
64 Zimbabwe
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Article 7

Prevention of Treaty Abuse

Notification of Existing Provisions in Listed Agreements

Pursuant to Article 7(17)(a) of the Convention, Republic of Serbia considers that the
following agreement(s) is(are) not subject to a reservation under Article 7(15)(b) and
contain(s) a provision described in Article 7(2). The article and paragraph number of
each such provision is identified below.

Provision

Listed Agreement Number

Other Contracting Jurisdiction

Dividend Transfer Transactions

26 Indonesia Articles 10(8), 11(8), 12(7)
30 Kazakhstan Articles 10(7), 11(8), 12(7)
32 Korea (Rep.) Article 28(1)
Articles 10(7), 11(8),
45 Norway 12(7), 22(4)
47 Palestine Articles 10(6), 11(8), 12(7)
Article 8

Notification of Existing Provisions in Listed Agreements

Pursuant to Article 8(4) of the Convention, Republic of Serbia considers that the
following agreement(s) contain(s) a provision described in Article 8(1) that is not
subject to a reservation described in Article 8(3)(b). The article and paragraph
number of each such provision is identified below.

Provision

Listed Agreement Number

Other Contracting Jurisdiction

1 Albania Article 10(2)(1)
3 Austria Article 10(2)(1)
5 Belarus Article 10(2)(1)
6 Belgium Article 10(2)(a)
7 Bosnia and Herzegovina Article 10(2)(1)
8 Bulgaria Article 10(2)(1)
9 Canada Article 10(2)(1)
11 Croatia Article 10(2)(1)
14 Denmark Article 10(2)(1)
15 Egypt Article 10(2)(1)
16 Estonia Article 10(2)(1)
17 Finland Article 10(2)(a)
18 France Article 10(2)(a)
19 Georgia Article 10(2)(1)
21 Ghana Article 10(2)(1)
22 Greece Article 10(2)(1)
24 Hungary Article 10(2)(1)
25 India Article 10(2)(1)
28 Ireland Article 10(2)(1)
30 Kazakhstan Article 10(2)(1)
32 Korea (Rep.) Article 10(2)(1)
33 Kuwait Article 10(2)(1)
34 Latvia Article 10(2)(1)
35 Libya Article 10(2)(1)
36 Lithuania Article 10(2)(1)
37 Luxembourg Article 10(2)(1)
38 Macedonia Article 10(2)(1)
40 Malta Article 10(2)(1)(1)
41 Moldova Article 10(2)(1)
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44 Netherlands Article 10(2)(a)
45 Norway Article 10(2)(1)
48 Poland Article 10(2)(1)
49 Qatar Article 10(2)(1)
51 Russia Article 10(2)(1)
52 Slovakia Article 10(2)(1)
53 Slovenia Article 10(2)(1)
54 Spain Article 10(2)(1)
56 Sweden Article 10(2)(a)
57 Switzerland Article 10(2)(1)
59 Turkey Article 10(2)(1)
60 Ukraine Article 10(2)(1)
61 United Arab Emirates Article 10(2)(1)
62 United Kingdom Article 10(2)(a)
63 Vietnam Article 10(2)(1)
64 Zimbabwe Article 10(2)(1)
Article 9

Capital Gains from Alienation of Shares or Interests of Entities
Deriving their Value Principally from Immovable Property

Notification of Choice of Optional Provisions

Pursuant to Article 9(8) of the Convention, Republic of Serbia hereby chooses to
apply Article 9(4).

Notification of Existing Provisions in Listed Agreements

Pursuant to Article 9(7) of the Convention, Republic of Serbia considers that the
following agreement(s) contain(s) a provision described in Article 9(1). The article
and paragraph number of each such provision is identified below.

Listed Agreement Number Other Contracting Jurisdiction Provision
2 Armenia Article 13(4)
3 Austria Article 13(4)
4 Azerbaijan Article 13(4)
9 Canada Article 13(4)
10 China Article 13(4)
11 Croatia Article 13(4)
14 Denmark Article 13(4)
15 Egypt Article 13(4)
16 Estonia Article 13(2)
18 France Article 13(1)
19 Georgia Article 13(4)
21 Ghana Article 13(4)
25 India Article 14(4)
26 Indonesia Article 13(4)
27 Iran Article 13(4)
28 Ireland Article 13(4)
30 Kazakhstan Article 14(4)
32 Korea (Rep.) Article 13(4)
34 Latvia Article 13(4)
35 Libya Article 13(4)
36 Lithuania Article 13(4)
40 Malta Article 13(4)
42 Morocco Article 14(4)
43 Montenegro Article 13(4)
45 Norway Article 13(5)
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46 Pakistan Article 14(4)
47 Palestine Article 13(4)
54 Spain Article 13(4)
57 Switzerland Article 13(4)
58 Tunisia Article 14(4)
60 Ukraine Article 13(2)
61 United Arab Emirates Article 13(4)
63 Vietnam Article 13(4)
Article 10

Anti-abuse Rule for Permanent Establishments Situated in Third
Jurisdictions

Reservation

Pursuant to Article 10(5)(a) of the Convention, Republic of Serbia reserves the right
for the entirety of Article 10 not to apply to its Covered Tax Agreements.

Article 11
Application of Tax Agreements to Restrict
Own Residents

Reservation

Pursuant to Article 11(3)(a) of the Convention, Republic of Serbia reserves the right
for the entirety of Article 11 not to apply to its Covered Tax Agreements.

Article 12
Artificial Avoidance of Permanent Establishment Status through
Commissionnaire Arrangements and Similar Strategies

Notification of Existing Provisions in Listed Agreements

Pursuant to Article 12(5) of the Convention, Republic of Serbia considers that the
following agreement(s) contain(s) a provision described in Article 12(3)(a). The article
and paragraph number of each such provision is identified below.

Listed Agreement Number Other Contracting Jurisdiction Provision
1 Albania Article 5(5)(1)
2 Armenia Article 5(5)(1)
3 Austria Article 5(5)
4 Azerbaijan Article 5(5)(1)
5 Belarus Article 5(5)
6 Belgium Article 5(4)
7 Bosnia and Herzegovina Article 5(5)
8 Bulgaria Article 5(5)
9 Canada Article 5(5)
10 China Article 5(5)
11 Croatia Article 5(5)
12 Cyprus Article 5(5)
13 Czech Republic Article 5(5)
14 Denmark Article 5(6)
15 Egypt Article 5(5)(1)
16 Estonia Article 5(5)
17 Finland Article 5(5)
18 France Article 5(4)
19 Georgia Article 5(5)
20 Germany Article 5(5)
21 Ghana Article 5(5)
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22 Greece Article 5(5)
23 Guinea Article 5(5)
24 Hungary Article 5(5)
25 India Article 5(5)(1)
26 Indonesia Article 5(5)(1)
27 Iran Article 5(5)(1)
28 Ireland Article 5(5)
29 Italy Article 5(4)
30 Kazakhstan Article 5(5)
31 Korea (DPR) Article 5(5)
32 Korea (Rep.) Article 5(5)
33 Kuwait Article 5(6)(2)
34 Latvia Article 5(5)
35 Libya Article 5(5)(2)
36 Lithuania Article 5(5)
37 Luxembourg Article 5(5)
38 Macedonia Article 5(5)
39 Malaysia Article 5(6)(a)
40 Malta Article 5(5)
41 Moldova Article 5(5)
42 Morocco Article 5(5)(1)
43 Montenegro Article 5(5)
44 Netherlands Article 5(5)
45 Norway Article 5(7)
46 Pakistan Article 5(5)(1)
47 Palestine Article 5(5)
48 Poland Article 5(5)
49 Qatar Article 5(4)
50 Romania Article 5(5)
51 Russia Article 5(5)
52 Slovakia Article 5(5)
53 Slovenia Article 5(5)
54 Spain Article 5(5)
55 Sri Lanka Article 5(5)(a)
56 Sweden Article 5(4)
57 Switzerland Article 5(5)
58 Tunisia Article 5(5)(1)
59 Turkey Article 5(5)
60 Ukraine Article 5(5)
61 United Arab Emirates Article 5(5)
62 United Kingdom Article 5(4)
63 Vietnam Article 5(5)(1)
64 Zimbabwe Article 5(6)

Pursuant to Article 12(6) of the Convention, Republic of Serbia considers that the
following agreement(s) contain(s) a provision described in Article 12(3)(b). The article
and paragraph number of each such provision is identified below.

Listed Agreement Number Other Contracting Jurisdiction Provision
1 Albania Article 5(6)
2 Armenia Article 5(6)
3 Austria Article 5(6)
4 Azerbaijan Article 5(7)
5 Belarus Article 5(6)
6 Belgium Article 5(5)
7 Bosnia and Herzegovina Article 5(6)
8 Bulgaria Article 5(6)
9 Canada Article 5(6)
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10 China Article 5(6)
11 Croatia Article 5(6)
12 Cyprus Article 5(6)
13 Czech Republic Article 5(6)
14 Denmark Article 5(7)
15 Egypt Article 5(7)
16 Estonia Article 5(6)
17 Finland Article 5(6)
18 France Article 5(5)
19 Georgia Article 5(6)
20 Germany Article 5(6)
21 Ghana Article 5(6)
22 Greece Article 5(6)
23 Guinea Article 5(6)
24 Hungary Article 5(6)
25 India Article 5(7)
26 Indonesia Article 5(7)
27 Iran Article 5(6)
28 Ireland Article 5(6)
29 Italy Article 5(5)
30 Kazakhstan Article 5(6)
31 Korea (DPR) Article 5(6)
32 Korea (Rep.) Article 5(6)
33 Kuwait Article 5(7)
34 Latvia Article 5(6)
35 Libya Article 5(7)
36 Lithuania Article 5(6)
37 Luxembourg Article 5(6)
38 Macedonia Article 5(6)
39 Malaysia Article 5(7)
40 Malta Article 5(6)
41 Moldova Article 5(6)
42 Morocco Article 5(7)
43 Montenegro Article 5(6)
44 Netherlands Article 5(6)
45 Norway Article 5(8)
46 Pakistan Article 5(7)
47 Palestine Article 5(6)
48 Poland Article 5(6)
49 Qatar Article 5(6)
50 Romania Article 5(6)
51 Russia Article 5(6)
52 Slovakia Article 5(6)
53 Slovenia Article 5(6)
54 Spain Article 5(6)
55 Sri Lanka Article 5(6)
56 Sweden Article 5(5)
57 Switzerland Article 5(6)
58 Tunisia Article 5(7)
59 Turkey Article 5(6)
60 Ukraine Article 5(6)
61 United Arab Emirates Article 5(6)
62 United Kingdom Article 5(5)
63 Vietnam Article 5(7)
64 Zimbabwe Article 5(7)
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Article 13
Artificial Avoidance of Permanent Establishment Status through the
Specific Activity Exemptions
Notification of Choice of Optional Provisions
Pursuant to Article 13(7) of the Convention, Republic of Serbia hereby chooses to
apply Option A under Article 13(1).

Notification of Existing Provisions in Listed Agreements

Pursuant to Article 13(7) of the Convention, Republic of Serbia considers that the
following agreement(s) contain(s) a provision described in Article 13(5)(a). The article
and paragraph number of each such provision is identified below.

Listed Agreement Number Other Contracting Jurisdiction Provision
1 Albania Article 5(4)
2 Armenia Article 5(4)
3 Austria Article 5(4)
4 Azerbaijan Article 5(4)
5 Belarus Article 5(4)
6 Belgium Article 5(3)
7 Bosnia and Herzegovina Article 5(4)
8 Bulgaria Article 5(4)
9 Canada Article 5(4)
10 China Article 5(4)
11 Croatia Article 5(4)
12 Cyprus Article 5(4)
13 Czech Republic Article 5(4)
14 Denmark Article 5(5)
15 Egypt Article 5(4)
16 Estonia Article 5(4)
17 Finland Article 5(4)
18 France Article 5(3)
19 Georgia Article 5(4)
20 Germany Article 5(4)
21 Ghana Article 5(4)
22 Greece Article 5(4)
23 Guinea Article 5(4)
24 Hungary Article 5(4)
25 India Article 5(4)
26 Indonesia Article 5(4)
27 Iran Article 5(4)
28 Ireland Article 5(4)
29 Italy Article 5(3)
30 Kazakhstan Article 5(4)
31 Korea (DPR) Article 5(4)
32 Korea (Rep.) Article 5(4)
33 Kuwait Article 5(5)
34 Latvia Article 5(4)
35 Libya Article 5(4)
36 Lithuania Article 5(4)
37 Luxembourg Article 5(4)
38 Macedonia Article 5(4)
39 Malaysia Article 5(4)
40 Malta Article 5(4)
41 Moldova Article 5(4)
42 Morocco Article 5(4)
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43 Montenegro Article 5(4)
44 Netherlands Article 5(4)
45 Norway Article 5(6)
46 Pakistan Article 5(4)
47 Palestine Article 5(4)
48 Poland Article 5(4)
49 Qatar Article 5(3)
50 Romania Article 5(4)
51 Russia Article 5(4)
52 Slovakia Article 5(4)
53 Slovenia Article 5(4)
54 Spain Article 5(4)
55 Sri Lanka Article 5(4)
56 Sweden Article 5(3)
57 Switzerland Article 5(4)
58 Tunisia Article 5(4)
59 Turkey Article 5(4)
60 Ukraine Article 5(4)
61 United Arab Emirates Article 5(4)
62 United Kingdom Article 5(3)
63 Vietnam Article 5(4)
64 Zimbabwe Article 5(5)
Article 14

Splitting-up of Contracts

Reservation

Pursuant to Article 14(3)(b) of the Convention, Republic of Serbia reserves the right
for the entirety of Article 14 not to apply with respect to provisions of its Covered Tax
Agreements relating to the exploration for or exploitation of natural resources. The
following agreement(s) contain(s) provisions that are within the scope of this
reservation.

Listed Agreement Number Other Contracting Jurisdiction Provision
45 Norway Article 21(3)

Notification of Existing Provisions in Listed Agreements

Pursuant to Article 14(4) of the Convention, Republic of Serbia considers that the
following agreement(s) contain(s) a provision described in Article 14(2) that is not
subject to a reservation under Article 14(3)(b). The article and paragraph number of
each such provision is identified below.

Listed Agreement Number Other Contracting Jurisdiction Provision
45 Norway Article 5(5)
Article 16

Mutual Agreement Procedure

Reservation

Pursuant to Article 16(5)(a) of the Convention, Republic of Serbia reserves the right
for the first sentence of Article 16(1) not to apply to its Covered Tax Agreements on
the basis that it intends to meet the minimum standard for improving dispute
resolution under the OECD/G20 BEPS Package by ensuring that under each of its
Covered Tax Agreements (other than a Covered Tax Agreement that permits a
person to present a case to the competent authority of either Contracting
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Jurisdiction), where a person considers that the actions of one or both of the
Contracting Jurisdictions result or will result for that person in taxation not in
accordance with the provisions of the Covered Tax Agreement, irrespective of the
remedies provided by the domestic law of those Contracting Jurisdictions, that
person may present the case to the competent authority of the Contracting
Jurisdiction of which the person is a resident or, if the case presented by that person
comes under a provision of a Covered Tax Agreement relating to non-discrimination
based on nationality, to that of the Contracting Jurisdiction of which that person is a
national; and the competent authority of that Contracting Jurisdiction will implement a
bilateral notification or consultation process with the competent authority of the other
Contracting Jurisdiction for cases in which the competent authority to which the
mut ual agreement procedure case was presented
objection to be justified.

Notification of Existing Provisions in Listed Agreements

Pursuant to Article 16(6)(b)(i) of the Convention, Republic of Serbia considers that
the following agreement(s) contain(s) a provision that provides that a case referred to
in the first sentence of Article 16(1) must be presented within a specific time period
that is shorter than three years from the first notification of the action resulting in
taxation not in accordance with the provisions of the Covered Tax Agreement. The
article and paragraph number of each such provision is identified below.

Listed Agreement Number Other Contracting Jurisdiction Provision
26 Indonesia Article 25(1), second sentence
29 Italy Article 25(1), second sentence

Pursuant to Article 16(6)(b)(ii) of the Convention, Republic of Serbia considers that
the following agreement(s) contain(s) a provision that provides that a case referred to
in the first sentence of Article 16(1) must be presented within a specific time period
that is at least three years from the first notification of the action resulting in taxation
not in accordance with the provisions of the Covered Tax Agreement. The article and
paragraph number of each such provision is identified below.]

Listed Agreement Number Other Contracting Jurisdiction Provision

1 Albania Article 27(1) second
sentence

2 Armenia Article 26(1) second
sentence

3 Austria Article 26(1) second
sentence

4 Azerbaijan Article 26(1) second
sentence

5 Belarus Article 26(1) second
sentence

6 Belgium Article 24(1) second
sentence

7 Bosnia and Herzegovina Article 26(1) second
sentence

8 Bulgaria Article 26(1) second
sentence

9 Canada Article 25(1) second
sentence

10 China Article 26(1) second
sentence

11 Croatia Article 25(1) second
sentence

12 Cyprus Article 24(1) second
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sentence

13 Czech Republic Article 25(1) second
sentence

14 Denmark Article 25(1) second
sentence

15 Egypt Article 25(1) second
sentence

16 Estonia Article 25(1) second
sentence

17 Finland Article 24(1) second
sentence

19 Georgia Article 26(1) second
sentence

20 Germany Article 26(1) second
sentence

21 Ghana Article 27(1) second
sentence

22 Greece Article 26(1) second
sentence

23 Guinea Article 26(1) second
sentence

24 Hungary Article 26(1) second
sentence

25 India Article 27(1) second
sentence

27 Iran Article 25(1) second
sentence

28 Ireland Article 24(1) second
sentence

30 Kazakhstan Article 27(1) second
sentence

31 Korea (DPR) Article 26(1) second
sentence

32 Korea (Rep.) Article 25(1) second
sentence

33 Kuwait Article 25(1) second
sentence

34 Latvia Article 26(1) second
sentence

35 Libya Article 25(1) second
sentence

36 Lithuania Article 26(1) second
sentence

37 Luxembourg Article 26(1) second
sentence

38 Macedonia Article 26(1) second
sentence

40 Malta Article 24(1) second
sentence

41 Moldova Article 25(1) second
sentence

42 Morocco Article 26(1) second
sentence

43 Montenegro Article 25(1) second
sentence

45 Norway Article 25(1) second
sentence

46 Pakistan Article 25(1) second

sentence
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47 Palestine Article 25(1) second
sentence

48 Poland Article 26(1) second
sentence

49 Qatar Article 25(1) second
sentence

50 Romania Article 27(1) second
sentence

51 Russia Article 26(1) second
sentence

52 Slovakia Article 26(1) second
sentence

53 Slovenia Article 26(1) second
sentence

54 Spain Article 26(1) second
sentence

55 Sri Lanka Article 25(1) second
sentence

57 Switzerland Article 25(1) second
sentence

58 Tunisia Article 27(1) second
sentence

59 Turkey Article 26(1) second
sentence

60 Ukraine Article 26(1) second
sentence

61 United Arab Emirates Article 24(1) second
sentence

63 Vietnam Article 24(1) second
sentence

64 Zimbabwe Article 27(1) second
sentence

Notification of Listed Agreements Not Containing Existing Provisions

Pursuant to Article 16(6)(c)(i) of the Convention, Republic of Serbia considers that
the following agreement(s) do(es) not contain a provision described in Article

16(4)(b)(0)-

Listed Agreement Number Other Contracting Jurisdiction
39 Malaysia

Pursuant to Article 16(6)(c)(ii) of the Convention, Republic of Serbia considers that
the following agreement(s) do(es) not contain a provision described in Article

16(4)(b) ).

Listed Agreement Number Other Contracting Jurisdiction
6 Belgium
18 France
26 Indonesia
29 Italia
39 Malaysia
44 Netherlands
52 Slovakia
56 Sweden
57 Switzerland
62 United Kingdom
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Pursuant to Article 16(6)(d)(i) of the Convention, Republic of Serbia considers that
the following agreement(s) do(es) not contain a provision described in Article

16(4)(c)(i).

Listed Agreement Number

Other Contracting Jurisdiction

6 Belgium
18 France
39 Malaysia

Pursuant to Article 16(6)(d)(ii) of the Convention, Republic of Serbia considers that
the following agreement(s) do(es) not contain a provision described in Article

16(4)(c)(ii).

Listed Agreement Number

Other Contracting Jurisdiction

6 Belgium

29 Italy

39 Malysia

62 United Kingdom
Article 17

Corresponding Adjustments

Reservation

Pursuant to Article 17(3)(a) of the Convention, Republic of Serbia reserves the right
for the entirety of Article 17 not to apply to its Covered Tax Agreements that already
contain a provision described in Article 17(2). The following agreement(s) contain(s)
provisions that are within the scope of this reservation.

Listed Agreement Number

Other Contracting Jurisdiction

Provision

1 Albania Article 9(2)
2 Armenia Article 9(2)
3 Austria Article 9(2)
4 Azerbaijan Article 9(2)
5 Belarus Article 9(2)
7 Bosnia and Herzegovina Article 9(2)
8 Bulgaria Article 9(2)
9 Canada Article 9(2)
10 China Article 9(2)
11 Croatia Article 9(2)
14 Denmark Article 9(2)
15 Egypt Article 9(2)
16 Estonia Article 9(2)
19 Georgia Article 9(2)
21 Ghana Article 9(2)
22 Greece Article 9(2)
23 Guinea Article 9(2)
25 India Article 9(2)
26 Indonesia Article 9(2)
27 Iran Article 9(2)
28 Ireland Article 9(2)
30 Kazakhstan Article 9(2)
31 Korea (DPR) Article 9(2)
32 Korea (Rep.) Article 9(2)
33 Kuwait Article 9(2)
34 Latvia Article 9(2)
35 Libya Article 9(2)
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37 Luxembourg Article 9(2)
38 Macedonia Article 9(2)
40 Malta Article 9(2)
41 Moldova Article 9(2)
42 Morocco Article 9(2)
43 Montenegro Article 9(2)
45 Norway Article 9(2)
46 Pakistan Article 9(2)
47 Palestine Article 9(2)
48 Poland Article 9(2)
49 Qatar Article 9(2)
50 Romania Article 9(2)
51 Russia Article 9(2)
53 Slovenia Article 9(2)
54 Spain Article 9(2)
58 Tunisia Article 9(2)
59 Turkey Article 9(2)
60 Ukraine Article 9(2)
61 United Arab Emirates Article 9(2)
64 Zimbabwe Article 9(2)
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REPUBLIKA SRBIJA

Status liste rezerviio b a v e gprilikomjdeponovanja instrumentap ot vr Li vanj a

Ovaj dokument s a d fisfuirezervii o b a v e g ko ffejsaa | i Republika Srbija,
kojajep ot v r frilkkemadeponovanja instrumentap ot vr Luskladngaa | anom
28.stav (6)i| | a n28.mstav (3) Konvencije.

LIl &n
Tumal ezrazae
Obave ¢t e-tJgoeori kojisuo b u h v akbreamdijom
Uskladusal | an2 stav (1)t a| (ap o dt a(i) lowe konvencije, Republika
Srbija § e dais | e dugolor(i) budu o b u h v &Kbreemdijom:

Original/
Instrument o Datum
izmeni potpisivanja

Datum
stupanja na

Druga

Naslov ugovorna
jurisdikcija shagu

1. |Ugovori z meSaweta ministara Albanija Original 22-12-2004 | 17-11-2005
Srbije i Crne Gore i Saveta
ministara Republike Albanije o
izbegavanju dvostrukog
oporezivanja u odnosu na poreze na
dohodak i na imovinu

2. |Ugovori z meMlade Republike Jermenija Original 10-03-2014 | 03-11-2016
Srbije i Vlade Republike Jermenije o
izbegavanju dvostrukog
oporezivanja u odnosu na poreze na
dohodak i na imovinu

3. |Ugovori z meRepublike Srbije i Austrija Original 07-05-2010 | 17-12-2010
Republike Austrije o izbegavanju
dvostrukog oporezivanja u odnosu
na poreze na dohodak i na imovinu
4. |Ugovori z meMViade Republike Az er bej|Orignal 13-05-2010 |01-12-2010
Srbije i Vlade Republike

Az er b e jodzijegavamju
dvostrukog oporezivanja u odnosu
na poreze na dohodak i na imovinu
5. |[Ugovori z meSauezne Vlade Belorusija Original 30-01-1998 | 24-11-1998
Savezne Republike Jugoslavije i
Vlade Republike Belorusije o
izbegavanju dvostrukog
oporezivanja u odnosu na poreze na
dohodak i ha imovinu

6. |Ugovori z meSouc i j al i s t|Belgija Original 21-11-1980 |26-05-1983
Federativhe Republike Jugoslavije i
Kraljevine Belgije o izbegavanju
dvostrukog oporezivanja dohotka i
imovine

7. |Ugovori z meStbije i Crne Gorei |Bosnai Original 26-05-2004 | 02-06-2005
Bosne i Hercegovine o izbegavanju |Hercegovina
dvostrukog oporezivanja u odnosu
na poreze na dohodak i na imovinu
8. |Ugovori z meSauwezne Vlade Bugarska Original 14-12-1998 10-01-2000
Savezne Republike Jugoslavije i
Vlade Republike Bugarske o
izbegavanju dvostrukog
oporezivanja u odnosu na poreze na
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dohodak i na imovinu

117

Druga

ugovorna
jurisdikcija

Original/
Instrument o
izmeni

Datum
potpisivanja

Datum
stupanja na
snagu

Ugovori z meRepublike Srbije i
Kanade o izbegavanju dvostrukog
oporezivanja u odnosu na poreze na
dohodak i na imovinu

Kanada

Original

27-04-2012

31-10-2013

10.

Ugovori z meSauwezne Vlade
Savezne Republike Jugoslavije i
Vlade Narodne Republike Kine o
izbegavanju dvostrukog
oporezivanja u odnosu na poreze na
dohodak i na imovinu

Kina

Original

21-03-1997

01-01-1998

11.

Ugovori z meSAvwezne Vlade
Savezne Republike Jugoslavije i
Vlade Republike Hrvatske o
izbegavanju dvostrukog
oporezivanja u odnosu na poreze na
dohodak i na imovinu

Hrvatska

Original

14-12-2001

22-04-2004

12.

Ugovori z meSouc i j al i st
Federativne Republike Jugoslavije i
Republike Kipar o izbegavanju
dvostrukog oporezivanja u odnosu
na poreze na dohodak i na imovinu

Kipar

Original

29-06-1985

08-09-1986

13.

Ugovori z meSauweta ministara
Srbijei Crne GoreiVlade L. e g k e
Republike o izbegavanju dvostrukog
oporezivanja u odnosu na poreze na
dohodak i na imovinu

Legka
Republika

Original

11-11-2004

27-06-2005

Instrument o
izmeni

08-09-2009

28-02-2011

14.

Ugovori z meViade Republike
Srbije i Vlade Kraljevine Danske o
izbegavanju dvostrukog
oporezivanja u odnosu na poreze na
dohodak i na imovinu

Danska

Original

15-05-2009

24-12-2009

15.

Ugovori z meSauweta ministara
Srbije i Crne Gore i Vlade Arapske
Republike Egipta o izbegavanju
dvostrukog oporezivanja u odnosu
na poreze na dohodak

Egipat

Original

31-07-2005

05-04-2006

16.

Ugovori z meRepublike Srbije i
Republike Estonije o izbegavanju
dvostrukog oporezivanja u odnosu
na poreze na dohodak

Estonija

Original

25-09-2009

14-06-2010

17.

Ugovori z meSlouc i j al i st
Ferderativhe Republike Jugoslavije i
Republike Finske o izbegavanju
dvostrukog oporezivanja u odnosu
na poreze na dohodak i na imovinu

Finska

Original

08-05-1986

18-12-1987

18.

Sporazumi z meSouc i j al i
Federativhe Republike Jugoslavije i
Republike Francuske koji ima za cilj
izbegavanje dvostrukog
oporezivanja u oblasti poreza na

Francuska

Original

28-03-1974

01-08-1975
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Druga

ugovorna
jurisdikcija

Original/

Instrument o

izmeni

Datum

potpisivanja

Datum
stupanja na
snagu

19.

Ugovori z meRepublike Srbije i
Gruzije o izbegavanju dvostrukog
oporezivanja u odnosu na poreze na
dohodak i na imovinu

Gruzija

Original

04-04-2012

09-01-2013

20.

Ugovori z meSlouci j al i st
Federativne Republike Jugoslavije i
Savezne Republike Ne ma | ok e
izbegavanju dvostrukog
oporezivanja u odnosu na poreze na
dohodak i na imovinu

Nemal k &

Original

26-03-1987

03-12-1988

21,

Ugovori z meSAvwezne Vlade
Savezne Republike Jugoslavije i
Vlade Republike Gane o
izbegavanju dvostrukog
oporezivanja u odnosu na poreze na
dohodak, imovinu i na kapiatlni
dobitak

Gana

Original

25-04-2000

N/P

22.

Ugovori z meSauwezne Republike
Jugoslavije i Republike Gr | & e
izbegavanju dvostrukog
oporezivanja u odnosu na poreze na
dohodak i na imovinu

Gr | ka

Original

25-06-1997

08-06-2010

Instrument o
izmeni

11-11-2008

08-06-2010

23.

Ugovori z meSauwezne Viade
Savezne Republike Jugoslavije i
Vlade Republike Gvineje o
izbegavanju dvostrukog
oporezivanja u odnosu na poreze na
dohodak i ha imovinu

Gvineja

Original

22-10-1996

N/P

24,

Ugovori z meSauwezne Republike
Jugoslavije i Republike Ma L. a r s
izbegavanju dvostrukog
oporezivanja u odnosu na poreze na
dohodak i na imovinu

Malar sk

Original

20-06-2001

13-12-2002

25.

Ugovori z meSauweta ministara
Srbije i Crne Gore i Vlade Republike
Indije o izbegavanju dvostrukog
oporezivanja u odnosu na poreze na
dohodak i ha imovinu

Indija

Original

08-02-2006

23-09-2008

26.

Ugovori z meViade Republike
Srbije i Vlade Republike Indonezije
0 izbegavanju dvostrukog
oporezivanja u odnosu na poreze na
dohodak

Indonezija

Original

28-02-2011

N/P

27.

Ugovori z meSauweta ministara
Srbije i Crne Gore i Vlade Islamske
Republike Irana o izbegavanju
dvostrukog oporezivanja u odnosu
na poreze na dohodak i na imovinu

Iran

Original

07-12-2004

16-12-2011
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Irske o izbegavanju dvostrukog
oporezivanja u odnosu na poreze na
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Druga

ugovorna
jurisdikcija
Irska

Original/
Instrument o
izmeni

Original

Datum

potpisivanja

23-09-2009

Datum
stupanja na
snagu

16-06-2010

20.

Sporazumi z meSlouc i | @I i
Federativne Republike Jugoslavije i
Italijanske Republike o izbegavanju
dvostrukog oporezivanja u odnosu

na poreze na dohodak i na imovinu

ltalija

Original

24-02-1982

03-07-1985

30.

Ugovori z meMlade Republike
Srbije i Vlade Republike Kazahstan
0 izbegavanju dvostrukog
oporezivanjais p r e | aporaskg
evazije u odnosu na poreze na
dohodak i na imovinu

Kazakhstan

Original

28-08-2015

24-11-2016

31.

Ugovori z meSAvwezne Vlade
Savezne Republike Jugoslavije i
Vlade Demokratske Narodne
Republike Koreje o izbegavanju
dvostrukog oporezivanja u odnosu
na poreze na dohodak i na imovinu

Koreja (DNR)

Original

25-12-2000

05-06-2001

32.

Ugovori z meRepublike Srbije i
Republike Koreje o izbegavanju
dvostrukog oporezivanja u odnosu
na poreze na dohodak

Koreja (Rep.)

Original

22-01-2016

17-11-2016

33.

Ugovori z meSauwezne Republike
Jugoslavije i D r ¢ akuvajt o
izbegavanju dvostrukog
oporezivanja u odnosu na poreze na
dohodak i na imovinu

Kuvajt

Original

02-04-2002

08-05-2003

34.

Ugovori z meSauweta ministara
Srbije i Crne Gore i Vlade Republike
Letonije o izbegavanju dvostrukog
oporezivanja u odnosu na poreze na
dohodak i ha imovinu

Letonija

Original

22-11-2005

19-05-2006

35.

Ugovori z meRepublike Srbije i
Velke Soc i j a Naroglinei | k €
Libijske Arapske D§g a ma hai r i
izbegavanju dvostrukog
oporezivanja u odnosu na poreze na
dohodak

Libija

Original

12-11-2009

08-06-2010

36.

Ugovori z meViade Republike
Srbije i Vlade Republike Litvanije o
izbegavanju dvostrukog
oporezivanja u odnosu na poreze na
dohodak i nha imovinu

Litvanija

Original

28-08-2007

12-06-2009

37.

Ugovori z meRepublike Srbije i
Velikog Vojvodstva Luksemburg o
izbegavanju dvostrukog
oporezivanja u odnosu na poreze na
dohodak i nha imovinu

Luksemburg

Original

15-12-2015

27-12-2016

38.

Ugovori z meSAuwezne Viade
Savezne Republike Jugoslavije i
Vlade Republike Makedonije o
izbegavanju dvostrukog
oporezivanja u odnosu na poreze na

Makedonija

Original

04-09-1996

22-07-1997




120

Original/
Instrument o Datum
izmeni potpisivanja

Datum
stupanja na
snagu

Druga

Naslov ugovorna
jurisdikcija

dohodak i na imovinu

39. | Sporazum i z m eSavueznog Malezija Original 24-04-1990 31-12-1990
izvrgebSgkupgtine
Soci | a Fedesativind Remublike
Jugoslavije i Vlade Malezije o
izbegavanju dvostrukog
oporezivanja u odnosu na poreze na
dohodak

40. |Ugovori z meRepublike Srbije i Malta Original 09-09-2009 16-06-2010
Malte o izbegavanju dvostrukog
oporezivanja u odnosu na poreze na
dohodak

41. |Ugovori z m eSAueta ministara Moldavija Original 09-06-2005 23-05-2006
Srbije i Crne Gore i Vlade Republike
Moldavije o izbegavanju dvostrukog
oporezivanja u odnosu na poreze na
dohodak i ha imovinu

42. |Ugovori z meRepublike Srbije i Maroko Original 06-06-2013 N/P
Kraljevine Maroko o izbegavanju
dvostrukog oporezivanja u odnosu
na poreze na dohodak

43. |Ugovori z meRepublike Srbije i Crna Gora Original 20-07-2011 21-12-2011
Crne Gore o izbegavanju
dvostrukog oporezivanja u odnosu
na poreze na dohodak

44, |Ugovori z meSlouc i j al i s t|Holandija Original 22-02-1982 06-02-1983
Federativne Republike Jugoslavije i
Kraljevine Holandije o izbegavanju
dvostrukog oporezivanja u odnosu
na poreze na dohodak i na imovinu
45, |Ugovori z meRepublike Srbije i Nor v e g k Original 17-06-2015 18-12-2015
Kralievine No r v eogzkegavanju
dvostrukog oporezivanja i

s pr el aporaskg euazije u
odnosu na poreze na dohodak

46. |Ugovori z meMViade Republike Pakistan Original 21-05-2010 21-10-2010
Srbije i Vlade Islamske Republike
Pakistana o izbegavanju dvostrukog
oporezivanja u odnosu na poreze na
dohodak

47. |Ugovori z meMViade Republike Palestina Original 27-04-2012 N/P
Srbije i Vlade Dr a ¢Palestine o
izbegavanju dvostrukog
oporezivanja u odnosu na poreze na
dohodak

48. |Ugovori z meSAuwezne Viade Poljska Original "12-06-1997 | 17-06-1998
Savezne Republike Jugoslavije i
Vlade Republike Poljske o
izbegavanju dvostrukog oprezivanja
u odnosu na poreze na dohodak i
na imovinu

49. |Ugovori z meMlade Republike Katar Original 02-10-2009 09-12-2010
Srbijei Vlade Dr § akatar o
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izbegavanju dvostrukog
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Druga

ugovorna
jurisdikcija

Original/
Instrument o
izmeni

Datum

potpisivanja

Datum
stupanja na
snagu

50.

Ugovori z meSAvwezne Vlade
Savezne Republike Jugoslavije i
Vlade Rumunije o izbegavanju
dvostrukog oporezivanja u odnosu
na poreze na dohodak i na imovinu

Rumunija

Original

16-05-1996

01-01-1998

51.

Ugovori z meSauwezne Viade
Savezne Republike Jugoslavije i
Vlade Ruske Federacije o
izbegavanju dvostrukog
oporezivanja u odnosu na poreze na
dohodak i na imovinu

Rusija

Original

12-10-1995

09-07-1997

52.

Ugovori z meSauwezne Republike
Jugoslavijei S| o v Repkldike o
izbegavanju dvostrukog
oporezivanja u odnosu na poreze na
dohodak i na imovinu

Sl ovalk

Original

26-02-2001

15-10-2001

53.

Ugovori z meSauweta ministara
Srbije i Crne Gore i Vlade Republike
Slovenije o izbegavanju dvostrukog
oporezivanja u odnosu na poreze na
dohodak i na imovinu

Slovenija

Original

11-06-2003

31-12-2003

54,

Ugovori z meRepublike Srbije i
Kraljevine G p a nd izbegavanju
dvostrukog oporezivanja u odnosu
na poreze na dohodak i na imovinu

Gpanij 4

Original

09-03-2009

28-03-2010

55.

Ugovori z meSbai j al i st
Federativne Republike Jugoslavije i
Demokratske Soci j al i st i
Republike G r Lanke o izbegavanju
dvostrukog oporezivanja u odnosu
na poreze na dohodak i na imovinu

G rlLanka

Original

07-05-1985

22-03-1986

56.

Sporazumi z meSouc i j al i
Federativne Republike Jugoslavije i
Kraljevine Gv e d ® kzbegavanju
dvostrukog oporezivanja u odnosu
na poreze na dohodak i na imovinu

Gvedska

Original

18-06-1980

16-12-1981

57.

Ugovori z m eSauweta ministara
SrbijeiCrnequein ajcar s
Saveznog V e | cdzbegavanju
dvostrukog oporezivanja u odnosu
na poreze na dohodak i na imovinu

Gvajcar

Original

13-04-2005

05-05-2006

58.

Ugovori z meViade Republike
Srbije i Vlade Republike Tunis o
izbegavanju dvostrukog
oporezivanja u odnosu na poreze na
dohodak i na imovinu

Tunis

Original

11-04-2012

03-06-2013

59.

Ugovori z meSauweta ministara
Srbije i Crne Gore i Vlade Republike
Turske o izbegavanju dvostrukog
oporezivanja u odnosu na poreze na
dohodak i na imovinu

Turska

Original

12-10-2005

10-08-2007
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Original/
Instrument o
izmeni

Datum
stupanja na
snagu

29-11-2001

Druga

Datum

Mgy potpisivanja

ugovorna
jurisdikcija

60. |Ugovori z meSauezne Vlade Ukrajina Original 22-03-2001
Savezne Republike Jugoslavije i
Kabineta ministara Ukrajine o
izbegavanju dvostrukog
oporezivanja u odnosu na poreze na
dohodak i na imovinu

61. |Ugovori z meMlade Republike
Srbije i Vlade Ujedinjenih Arapskih
Emirata o izbegavanju dvostrukog
oporezivanja u odnosu na poreze na
dohodak

62. |Sporazumi z meSLouc i j al i
Federativne Republike Jugoslavije i
Ujedinjenog Kraljevstva Velike
Britanije i Severne Irske o
izbegavanju dvostrukog
oporezivanja u odnosu na poreze na
dohodak

63. |Ugovori z meMlade Republike
SrbijeiVladeSoci j al i st
Republike Vijetnam o izbegavanju
dvostrukog oporezivanja u odnosu
na poreze na dohodak

64. |Ugovori z meSAuezne Vlade
Savezne Republike Jugoslavije i
Vlade Republike Zimbabve o
izbegavanju dvostrukog
oporezivanja u odnosu na poreze na
dohodak i na imovinu

Ujedinjeni 13-01-2013 02-07-2013
Arapski

Emirati

Original

Ujedinjeno 06-11-1981 16-09-1982

Kraljevstvo

Original

Vijetnam Original 01-03-2013 18-10-2013

Zimbabve Original 19-10-1996 N/P

L1 &n
Transparentni entiteti

Rezerva

Uskladusal | a n3ostav (5)t a | (&)&onvencije, Republika Srbijaz a d r pEawo a
daceol| | 8&.rove konvencije ne primenjuje na svoje Ob u h v a poeeske ugovore.

LIl &n
Entiteti koji imaju dvojnu rezidentnost

Obavegoemng teo pdeebbama u navedenim ugovorima

U skladu sa | | a n4 mstav (4) Konvencije, Republika Srbija smatra da s | ed el i
ugovor(i) s a d(e)godredbu opisanu u | | a 4. wtav (2) ove konvencije koja nije
predmet rezerve u skladu sa| | a ndostav (3) t a [b) do (d) ove konvencije. Broj

| | aimstava svake te odredbe naveden je u nastavku.

Broj navedenog ugovora Druga ugovorna jurisdikcija

1 Albanija L | alnstav (3)
2 Jermenija L | alnstav (3)
3 Austrija L | alnstav (3)
4 Azerbejdgan L | alnstav (3)
5 Belorusija L | alnstav (3)
6 Belgija L | alnstav (3)
7 Bosnha i Hercegovina L | alnstav (3)
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8 Bugarska Ll adnstav(2)t al (Ka
9 Kanada L | alnstav (3)
10 Kina L | alnstav (3)
11 Hrvatska L | alnstav (3)
12 Kipar L | anstav (3)
13 L e g Republika L | adnstav (3)
14 Danska L | anstav (3)
15 Egipat L | anstav (3)
16 Estonija L | anstav (3)
17 Finska L | anstav (3)
18 Francuska L | anstav (3)
19 Gruzija L | anstav (3)
20 Nemal ka L | ainstav (3)
21 Gana L | ainstav (3)
22 Gr | ka L | ainstav (3)
23 Gvineja L | ainstav (3)
24 Malar sk a L | ainstav (3)
25 Indija L | ainstav (3)
26 Indonezija L | ainstav (3)
27 Iran L | ainstav (3)
28 Irska L | ainstav (3)
29 Italija L | ainstav (3)
30 Kazakhstan L | ainstav (3)
31 Koreja (DNR) L | adnstav (3)
32 Koreja (Rep.) L | ainstav (3)
33 Kuvajt L | ainstav (3)
34 Letonija L | ainstav (3)
35 Libija L | ainstav (3)
36 Litvanija L | ainstav (3)
37 Luksemburg L | ainstav (3)
38 Makedonija L | ainstav (3)
39 Malezija L | ainstav (3)
40 Malta L | ainstav (3)
41 Moldavija L | ainstav (3)
42 Maroko L | alnstav (3)
43 Crna Gora L | alnstav (3)
44 Holandija L | alnstav (3)
45 Norvegka L | alnstav (3)
46 Pakistan L | alnstav (3)
47 Palestina L | alnstav (3)
48 Poljska L | alnstav (3)
49 Katar L | adnstav (3)
50 Rumunija L | adnstav (3)
51 Rusija L | alnstav (3)
52 Sl oval ka L | alnstav (3)
53 Slovenija L | alnstav (3)
54 Gpanij a L | anstav (3)
55 G rLanka L | anstav (3)
56 Gvedska L | anstav (3)
57 Gvajcarska L | anstav (3)
58 Tunis L | alnstav (3)
59 Turska L | alnstav (3)
60 Ukrajina L | alnstav (3)
61 Ujedinjeni Arapski Emirati L lan 4. stav (3)
62 Ujedinjeno Kraljevstvo L | alnstav (3)
63 Vijetnam L | alnstav (3)
64 Zimbabve L | alnstav (3)
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L1 &n
Primena metoda za otklanjanje dvostrukog oporezivanja
Rezerva

U skladu sa | | a n5ostav (8) Konvencije, Republika Srbija zadrg a vpeavo da ceo
| | &.rove konvencije ne primenjuje na sve svoje Ob u h v a poesske ugovore.

L1 &n
SvrhaOb u h v a | pereskog ugovora
Ob a v e g o iebari apocijske odredbe
U skladu sa | | a n6o stav (6) Konvencije, Republika Srbija bira da primenjuje | | a n
6. stav (3) ove konvencije.
Obave goteksty ppo s t opreanibele u navedenim ugovorima

U skladu sa | | a n@& mstav (5) Konvencije, Republika Srbija smatra da s | ede | i
ugovor(i) nije(nisu) u okviru oblasti primene rezerve u skladu sa | | a n6o stav (4)

ovog | | aimes a d(e)gekst preambule opisane u| | a stav (2) ove konvencije.
Teksto d g o v a r stgvaupreantpule naveden je u nastavku.

Broj Druga

navedenog Ugovorna Tekst preambule
Ugovora jurisdikcija

u geldaizakl jUgbver o izbegavanju dvostrukog

1 Albanija oporezivanja u odnosu na poreze na dohodak i na imovinu,
u geldaizakl jugbver o izbegavanju dvostrukog
2 Jermenija oporezivanja i s pr e | a yoeske evazie u odnosu na

poreze na dohodak i ha imovinu,
u gdglda zakl| juUgbver o izbegavanju dvostrukog
oporezivanja u odnosu na poreze na dohodak i na imovinu,

3 Austrija <sa ciljem da stvore stabilne uslove za sveobuhvatni razvoj
privredne i druge saradnje i ulaganjai z mediiewzemlje,>
4 u geldaizakljuUgbvor o izbegavanju dvostrukog

Az er b ej| oporezivanja u odnosu na poreze na dohodak i na imovinu,

u geldaizakl! juUgdver o izbegavanju dvostrukog

oporezivanja u odnosu na poreze na dohodak i na imovinu,

5 Belorusija <sa ciljem da stvore stabilne uslove za sveobuhvatni razvoj

privredne i druge saradnje i z medvel zemlje, posebno na

poliuz aj edd u b k e saladng i investiranja,>

<Soci j alFedsrativnd Republika Jugoslavija i Kraljevina

6 Belgija Belgija,> u geldaizak]!| jSpdrazum o izbegavanju

dvostrukog oporezivanja dohotka i imovine,

u geldaizakl! jugbver o izbegavanju dvostrukog
Bosna i oporezivanja u odnosu na poreze na dohodak i na imovinu,

Hercegovina | <sa ciliem da stvore stabilne uslove za sveobuhvatni razvoj

privredne i druge saradnje i ulaganjai z mediewemlje, >

u geldaizakl! jugbver o izbegavanju dvostrukog

Bugarska oporezivanja u odnosu na poreze na dohodak i na imovinu,

<p ot v r Lavgjau hastojanja za razvoj i produbljivanje

me L' u s odkonontskih odnosa,>

u geldaizakl jUgdver o izbegavanju dvostrukog

Kanada oporezivanja u odnosu na poreze na dohodak i na imovinu,

u geldaizakl jUgdver o izbegavanju dvostrukog

Kina oporezivanja u odnosu na poreze na dohodak i na imovinu,

11 u g8 da zakl jUgdver o izbegavanju dvostrukog

Hrvatska oporezivanja u odnosu na poreze na dohodak i na imovinu,
12 u geldaizakl| jUgbver o izbegavanju dvostrukog

10




125

Kipar

oporezivanja u odnosu na poreze na dohodak i na imovinu,

13

Legka
Republika

u geldaizakl jUgdver o izbegavanju dvostrukog
oporezivanja u odnosu na poreze na dohodak i na imovinu,

14

Danska

u geldaizakl jUgdver o izbegavanju dvostrukog
oporezivanja u odnosu na poreze na dohodak i na imovinu,

15

Egipat

u geldaizakl jUgbver o izbegavanju dvostrukog
oporezivanja u odnosu na poreze na dohodak,

16

Estonija

u geldaizakl jUgbver o izbegavanju dvostrukog
oporezivanja u odnosu na poreze na dohodak i na imovinu,

17

Finska

u gel glai sklope Ugovor o izbegavanju dvostrukog
oporezivanja dohotka i imovine,

18

Francuska

<Vlada S o c i j alHedetativiie kRepublike Jugoslavije i
Vlada Republike Francuske,> u g e Hgzia k | gpardzem koji
ima za cilj izbegavanje dvostrukog ooprezivanja u oblasti
poreza na dohodak,

19

Gruzija

u geldaizakl jUgbver o izbegavanju dvostrukog
oporezivanja u odnosu na poreze na dohodak i na imovinu,

20

Nemal k

u geldaizakl jUgbver o izbegavanju dvostrukog
oporezivanja u odnosu na dohodak i na imovinu,

21

Gana

u g el dai zakljul e Ugovor o izbegavanju dvostrukog
oporezivanja u odnosu na poreze na dohodak, imovinu i na
kapitalni dobitak, <sa ciliem da stvore stabilne uslove za
sveobuhvatni razvoj privredne i druge saradnje i ulaganja
i z mediewemlje,>

22

Gr | ka

u geldaizaklj ul @govor o izbegavanju dvostrukog
oporezivanja u odnosu na poreze na dohodak i na imovinu, ,
<sa ciljem da stvore stabilne uslove za sveobuhvatni razvoj
privredne i druge saradnje i ulaganjai z mediewzemlje,>

23

Gvineja

u geldaizakl jugbver o izbegavanju dvostrukog
oporezivanja u odnosu na poreze na dohodak i na imovinu,
<sa ciljem da stvore stabilne uslove za sveobuhvatni razvoj
privredne i druge saradnje i z medvel zemlje, posebno na
podr dlujgor oblikaime L u s oshradeje i ulaganja,>

24

Mal ar s

u geldaizakl jugbver o izbegavanju dvostrukog
oporezivanja u odnosu na poreze na dohodak i na imovinu,

25

Indija

u geldaizakl! juUgdver o izbegavanju dvostrukog
oporezivanja u odnosu na poreze na dohodak i na imovinu <i
sa ciliem da unaprede privrednu saradnjui z m edizezemlje,>

26

Indonezija

u geldaizakl! juUgdver o izbegavanju dvostrukog
oporezivanja u odnosu na poreze na dohodak,

27

Iran

u geldaizakl! juUgdver o izbegavanju dvostrukog
oporezivanja u odnosu na poreze na dohodak i na imovinu,

28

Irska

u geldaizakl! jugbver o izbegavanju dvostrukog
oporezivanja i s pr e | a ypaeske levazile u odnosu na
poreze na dohodak,

29

Italija

u geldaiz ak | jSpdraeum o izbegavanju dvostrukog
oporezivanja u odnosu na poreze na dohodak i na imovinu,

30

Kazakhstan

u geldaizakl! jugbver o izbegavanju dvostrukog
oporezivanja i s pr e | a ypaeske levazile u odnosu na
poreze na dohodak i ha imovinu,

31

Koreja (DPR)

u g 8 da zakljul eUgovor o izbegavanju dvostrukog
oporezivanja u odnosu na poreze na dohodak i na imovinu,
<sa cillem da unaprede privrednu saradnju i z me Hve
zemlje,>

32

Koreja (Rep.)

u geldaizakl jUgdver o izbegavanju dvostrukog
oporezivanja u odnosu na poreze na dohodak, <sa ciliem da
stvore stabilne uslove za sveobuhvatni razvoj privredne i druge
saradnje i ulaganjai z m ediiewzemlje,>

34

u g8 da zakljul eUgovor o izbegavanju dvostrukog







